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ÖN SÖZ 

Mecmua, Arapça "cem" (toplama, bir araya getirme) kökünden gelip 

toplanmış,  bir araya getirilmiş anlamına gelmektedir. Mecmualar farklı kişilere ait 

metinlerin bir araya getirildiği eserler bütünü olarak tarif edilebilir. Şiir mecmuaları 

herhangi bir nazım türü ya da nazım şekli aranmaksızın derlenmiş manzum 

metinlerden oluşan toplamalara denilmektedir. Şiir mecmuaları kütüphanelerde 

genelde Mecmû‘a-i Eş‘âr olarak kayıtlıdır.  

Mehmet Fatih KÖKSAL'ın başlatmış olduğu "Mecmuaların Sistematik 

Tasnifi Projesi" kapsamında mecmualar; daha önce gün yüzüne çıkmamış şiirlerin ve 

tezkirelerde yer almayan şairlerin tespitinde bize kaynak teşkil etmiştir.  

 Çalışmamız olan "Süleymaniye Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Bölümü 21 

numarada kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr (1b-75a) 'ın Transkripsiyonlu Metni ve Mestap'a 

Göre Tasnifi'nde" de birçok şairin manzumelerine yer verilmiş olup Mestap projesi 
aracılığıyla bu manzumelerin sistematik tasnifi yapılmıştır. 

Çalışmamız giriş ve dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde mecmua 

kavramına, ikinci bölümde çalıştığımız mecmuanın genel özelliklerine, üçüncü 

bölümde mecmuada yer alan şairlere yer verilmiştir. Dördüncü bölümde ise mecmua 

metinine yer verilmiştir.   

Bu tezin hazırlanmasında bilgisini, emeğini ve desteğini benden esirgemeyen 

saygıdeğer hocam ve danışmanım Dr. Öğr. Üyesi Hamza KOÇ'a, ayrıca bazı 

müşkillerin çözümünde bana yol gösteren Prof. Dr. Beyhan KESİK'e ve Dr. Öğr. 

Üyesi Musa TOZLU'ya şükranlarımı sunarım. Tez boyunca yardımlarını gördüğüm  

sevgili arkadaşlarım Ayşe KÜRKÇÜ ve Ülkü YILMAZ'a da ayrıca teşekkür ederim. 

 

    

         Giresun-2020 

Halime AKDAĞ 
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ÖZET 

 AKDAĞ, Halime, SÜLEYMANİYE KÜTÜPHANESİ ALİ NİHAT 
TARLAN BÖLÜMÜ 21 NUMARADA KAYITLI  MECMŪ‘A-İ EŞ‘ĀR (1B-

75A) 'IN TRANSKRİPSİYONLU METNİ VE MESTAP'A GÖRE TASNİFİ 

  Yüksek Lisans-2020, Türk Dili Ve Edebiyatı Anabilim Dalı. 

Şiir mecmuaları yazma eser kütüphanelerimizde sayı itibariyle en çok 

bulunan metin türleri arasındadır. Mecmualarda kaynaklarda adı geçmeyen, 

unutulmuş şairlerin şiirlerine rastlamak mümkündür. Mecmualarda şairlerin 

dîvânlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla ya da eksik beyitler) denk 

gelebiliriz. 

Bu çalışmamızda Süleymaniye Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Bölümü 21 

numarada kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr (1b-75a) yeni yazıya aktarılarak incelenmiştir. 

309 varaklık mecmuanın bize düşen 75 varaklık kısmında 15, 16 ve 17. yüzyıllarda 

yaşamış olan şairlerin şiirleri yer almaktadır. 

 Çalışmamız giriş ve dört ana bölümden oluşmaktadır. Çalışmamızda 

mecmua kavramı üzerinde durulmuş, mecmuanın önemi hakkında genel bilgiler 

verilmiştir. Mecmua metni incelenirken kullanılan yöntemler tespit edilmiş, 

çalışmamızda yer alan şairler hakkında kısa biyografiler sunulmuştur. Ayrıca 

mecmuada yer alan şairlerin şiirleri Mestap aracılığı ile tablolaştırılmıştır. Farklı 

nazım türlerine ait şiirler tespit edilerek tabloda belirtilmiştir. 

Çalışmamızın son bölümünde yararlanılan kaynaklar verilmiş, tezden elde 

edilen veriler sonuç kısmında aktarılmış ve yazma eserden bazı görsellere yer 

verilmiştir. 

 

 

Anahtar Sözcükler: Şiir mecmuası, Mestap, Eski Türk Edebiyatı, Nazım Şekli 
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ABSTRACT 

 AKDAĞ, Halime, IN THE SULEYMANIYE LIBRARY’S ALI NIHAT 
TARLAN SECTION, REGISTERED IN NUMBER 21 IS MECMŪ‘A-İ EŞ‘ÂR 
(1B-75A)'S CLASSIFICATION ACCORDING TO TRANSCRIPTION 

ORTHOGRAPHY AND THE MESTAP 

 Master Degree-2020, Department of Turkish Language and Literature 

The poetry mecmûas(magazines) are one of the most common types of texts in our 
libraries. It is possible to come across the poems of forgotten poets whose names are 
not mentioned in the sources in the mecmûas(magazines). In the 
mecmuas(magazines) different forms of poetry (more or less couplets) in the poems 
of the poets can be found. 

In this study, registered at number 21 is Mecmû‘a-i Eş’âr (1b-75a) in the 
Suleymaniye Library's Ali Nihat Tarlan Section was analyzed by transferring it to a 

current writing language. In the 75-page section of 309 pages of 
mecmuas(magazines), poems of poets who lived in the 15th, 16th and 17th centuries 
are included. 

The study consists of introduction and four main parts. In the study, the concept of 
mecmua(magazine) was emphasized and general information about the importance 
of mecmua(magazine) was given. During the examinition of the mecmua(magzine) 
text , the methods used were determined and in the study short biographies were 
presented about the poets. In addition , the poems of the poets in the mecmuada were 
tabulated through Mestap. Poems belonging to diffferent types of verse were 

identified and tabulated. 

In the last part of the study, the sources used were given,the data obtained from the 
thesis was transferred in the final part and some images from the writing work were 

given 

 

Key Words: Mecmua of Poetry , Mestap, Old Turkish Literature, Verse Type  
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GİRİŞ 

Herhangi bir nazım türü veya şekil birliği aranmaksızın derlenmiş manzum 

metinlerden oluşan toplamalara şiir mecmuası denilmektedir. Şiir mecmuaları 

kütüphanelerde "Mecmû‘a-i Eş‘âr" veya "Mecmû‘atü'l-Eş‘âr" adları altında kayıtlı 

olabilir. Şiir mecmualarında pek çok şairin şiiri bir araya getirilmiştir. Şiir 

mecmualarında farklı yüzyıllarda yaşamış şairlerin şiirlerine rastlayabiliriz. 

Çalışmamızın konusu Süleymaniye Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Bölümü 21 

numarada kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘ârın 1b-75a bölümleri arası Mestap aracılığı ile 

tablolaştırılmıştır. Şiir mecmualarında Mestap'tan yararlanmamızın nedeni 

mecmuaların ayrıntılı tasnif ve dökümünün yapılmasını sağlamaktır. 

Mecmualar genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve 

hacimlerdeki dînî, dîn dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme 

kitaplardır.1Mecmualar divanlarda olmayan ya da eksik olan şiirlerin ortaya çıkışında 

önemli kaynaklardır. Bu şiirlerde hem şaire hem de döneme ait bilgilere 

rastlayabiliriz.  

Mecmuaların edebiyatmız için öneminden ilk bahseden Ali Canip Yöntem' 

dir. Ali Canip, mecmuaların bir eserin eski metnine ulaşabildiği için bu eserlerin 

önemli olduğunu belirtir. Şiir mecmualarıyla ilgili çalışmaların son yıllarda artış 

göstermesini özellikle mecmualardan yararlanarak divanların hazırlanmasına, 

kaynaklarda geçmeyen şiirlerin ve şairlerin ortaya çıkarılmasına, mecmuaların 

edebiyat tarihi açısından öneminin anlaşılmasına bağlamak yerinde olur.2 

3 Mayıs 2011 tarihinde Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi'nde 

yapılmış olan "Mecmua: Osmanlı edebiyatının kırkambarı" başlıklı çalıştayda 

M.Fatih KÖKSAL tarafından bildiri olarak sunulan "Şiir Mecmualarının Önemi ve 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi" metninde projenin hedefi belirtilmiştir.3 

                                                                    
1
 Mustafa Uzun,"Mecmua", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., İstanbul, 

2003, C.XXVIII, s.265. 
2
  Kamil Ali Gıynaş,  Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası , Edebiyat Fakültesi 

Dergisi, yıl 201, sayı 255, s.245-260 
3
 M.Fatih Köksal, "Yazma Mecmualara Dair Yeni Bir Tasnif Denemesi", 2. Uluslararası Avrasya Sosyal 

Bilimler Kongresi/2nd Internatıonal Congress Of Eurasıan Socıal Scıences , Antalya 2018, s.87-92. 
3
 Atabey Kılıç, " , Mecmua Tasnifine Dair,  Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmuâ: Osmanlı 

Edebiyatının Kırkambarı, (Haz. Hatice Aynur vd. ), Turkuaz Yay., İstanbul 2012 s.77-96. 



 

Çalışmamız boyunca mecmua kavramı ayrıntılarıyla açıklanmış olup 

mecmuada yer alan şiirler belirtilmiştir. Prof. Dr. Mehmet Fatih KÖKSAL tarafından 

başlatılmış olan MESTAP (şiir mecmualarının sistematik tasnifi projesinden) 

yararlanılarak Latin harflerine aktarılan şiirler tablolaştırılmıştır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. MECMUALAR VE ŞİİR MECMUALARI 

1.1. Mecmua Kavramı 

Sözlük anlamı "cem‘ olunmuş, toplanmış, bir araya getirilmiş şey" 4
olan 

mecmua, seçme şiirlerin ya da muhtelif konularda kaleme alınmış yazıların bir araya 

getirilmiş eserlerin genel adıdır.  

Kültürel ve edebî anlamda ise mecmualar genelde bir veya daha fazla yazar 

yahut şaire ait çeşitli şekil ve hacimlerdeki dînî,dîn dışı nesir ya da şiirlerden oluşan 

kitaplardır.5 

Mecmua kelimesi Lugat-i Nâci'de ise şu şekilde tanımlanmıştır: Bir veya bir 

kaç fenne ‘âid toplanan şeyleri yazmaya mahsûs kitap, defter müntehâbât.6
 

Klasik Türk Edebiyatında edebî bir terim olarak mecmua, çoğu zaman 

müellifi veya müstensihi belli olmayan, derleyicisinin zevkine göre içeriği 

oluşturulan, farklı sanatçıların değişik türlerdeki eserlerini ihtiva eden ya da tek bir 

tür veya form etrafında şekillenen manzum, mensur veya manzum-mensur karışık 

defterler anlamında kullanılmıştır. Günümüzde ise mecmua kelimesi klâsik Türk 

edebiyatındaki kullanımından farklı bir anlam kazanmıştır. Özellikle Tanzimat 

döneminden itibaren belli aralıklarla yayınlanan dergilere mecmua adı verilmiştir.7 

Muhtelif nesneleri bir araya toplamak  anlamındaki Arapça cem‘ masdarından 

türeyen mecmua kelimesi, toplanıp biriktirilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan  

meydana getirilmiş yazma kitap şeklinde değerlendirilir. Mecmua kavramı 

başlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönk gibi âyetler, hadisler, fetvalar, dualar, 

hutbeler, şiirler, ilâhiler, şarkılar, mektuplar, lugaz ve muammalarla ilaç tariflerinin 

ve faydalı bilgilerin, notların, tarihi belge ve kayıtların derlendiği not defteri hâlinde  

                                                                    
4
 Ferit Devellioğlu,"Mecmua",Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, Aydın Kitabevi 

Yay.,2012,C.XXIX,s.689. 
5
 Günay Kut,"Mecmûa", Türk Dili Ve Edebiyatı Ansiklopedisi,  c.6(İstanbul: Dergâh,1986),170-174. 

6
 Muallim Nâci, Lugât-i  Nâci, Çağrı Yay., İstanbul 1995, s.719. 

7
 Özer Şenödeyici, Osmanlı Edebi Metinlerini Anlama Kılavuzu, Kesit Yayınları, 1.baskı, 2015, s.367. 
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ortaya çıkmış, zamanla gelişip düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre 

bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya te'lif çeşidi özelliği kazanmıştır .
8
 

Mecmualar, genelde bir veya daha fazla şaire ait yahut çeşitli şekil ve 

hacimlerdeki dîni, dîn dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplardır. 

Mecmûatü’l-ehâdîs, mecmû‘a-i fetâvâ, mecmûa-i ed’iye, mecmûatü’r-resâil, 

mecmû‘a-i eş‘âr, mecmûa-i tevârîh, mecmûa-i fevâid gibi. 

Mecmualar Arapça, Farsça ve Türkçe olarak tek bir dille kaleme alındığı gibi 

derleyenin bu dilleri bilip bilmememesine ve derlenen metinlerin diline göre iki veya 

üç dil kullanarak da kaleme alındığı görülmüştür. Çoğunlukla ilmî ve dînî konularda 

derlenmiş mecmuaların mensur ve Arapça, edebiyat ve sanat konularındaki 

mecmuaların ise manzum ve Türkçe-Farsça yazıldığı görülmüştür.9 

Mecmualar, derleyicisinin zevkine bağlı olarak meydana getirildiği için 

düzenleri ve içerikleri de derleyicisine göre değişmektedir. Tertipli mecmuaların yanı 

sıra düzensiz bir çok mecmuanın da bulunması bu nedenledir.10
 

1.2.Mecmuaların Tasnifi 

Mecmualara yönelik çeşitli tasnif çalışmaları yapılmıştır. Bunlar şu şekildedir: 

Agâh Sırrı Levend 11
 mecmuaları muhteva açısından değerlendiren ilk kişi 

olmuştur. İkinci tasnif denemesini yapan isim Günay Kut 12
 tur. Sonrasında M. Fatih 

Köksal 13 , Atabey Kılıç 14
 ve Mehmet Gürbüz 15

 de teferruatlı tasnif çalışmaları 

meydana getirmişlerdir. 

Agâh Sırrı Levend'in yaptığı tasnif şu şekildedir: 

a. Nazire mecmuaları, 

                                                                    
8 Atabey Kılıç,"Mecmûa Tasnifine Dâir" , Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı 
Edebiyatının kırkambarı, Haz.Hatice Aynur vd., İstanbul: Turkuaz Yayınları, 2012, s.75-96. 
9
 Mustafa Uzun,"Mecmua" , Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., 

İstanbul, 2003, C.XXVIII, s.265-268. 
10

 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, L&M Yay., Ankara 2002,s.312. 
11

 Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, TTK Yay., C.I, Ankara 1998, s.166-167. 
12

 Kut, a.g.e., 170-174. 
13

 M.Fatih Köksal, "Yazma Mecmualara Dair Yeni Bir Tasnif Denemesi", 2. Uluslararası Avrasya Sosyal 
Bilimler Kongresi/2nd Internatıonal Congress Of Eurasıan Socıal Scıences , Antalya 2018, s.87-92. 
14

 Kılıç, a.g.e., s.77-96. 
15

 Mehmet Gürbüz, "Şiir Mecmuaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi", Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII 
Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, (Haz.Hatice Aynur vd.), Turkuaz Yayınları,İstanbul 2012,s. 108. 



5 

 

b. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları, 

c. Türlü konulardaki risalelerrin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

 mecmualar, 

ç. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

 mecmualar, 

d. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

 mektupları kapsayan mecmualar.16
 

Günay Kut mecmuaları şu şekilde sınıflandırmıştır: 

1. Nazire mecmuaları 

2. Seçme şiir mecmuaları (mecmû‘a-i eş‘âr, mecmuâ-i devâvin)  

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşturulan 

mecmuâlar (mecmua-i edviyye, mecmua-i tevarih gibi) 

4. Karışık, yani manzum ve mensur veya farklı dillerle yazılmış parçalardan 

oluşan mecmuâlar) 

5. Derleyeni belli mecmualar (Ömer bin Mezid, Mecmuâtü'n Neza'ir ; 

Eğirdirli Hacı Kemal, Cami'un Neza'ir; Pervâne Bey mecmuâsı) vs. 

şeklinde tasnif edilir.17
 

 

Atabey Kılıç'ın tasnifi şu şekildedir: 

1. Tertip durumuna göre mecmualar 

 a. Mürettep olmayan mecmualar 

 b. Mürettep mecmualar 

2. Şekil bakımından 

 a. Manzum metinler mecmuaları 

 b.Mensur metinler mecmuaları 

3. Dil bakımından 

 a. Din 

 b. Tasavvuf 

 c.Türkçe mecmualar 

                                                                    
16

Levend, a.g.e., s.166. 
17

 Günay Kut, "Mecmua",Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi Devirler/İsimler/Eserler/Terimler, İstanbul, 
1986, 6.C., s.170. 
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 d. Çok dilli mecmualar 

4. Muhteva bakımından 

 a. Din 

 b. Tasavvuf 

 c. İlm-i nücm/ fal ve remil 

 d. Hikâye/lâtife 

 e. Hezel ve hiciv 

 f. Edviye 

 g. Musiki 

 h. Hat ve kitabet 

5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar.18
 

 

Şiir mecmuaları, mürettiplerinin ilgi alanlarına ve estetik beğenilerine göre 

seçilmiş farklı şekil ve türdeki şiirlerden oluşur. Eldeki seçme şiir mecmuaları 

çoğunlukla gazel, kıta, terci-i bend, terkib-i bend gibi değişik nazım şekillerinden 

şiirleri ihtiva etmekle birlikte bunlardan farklı olarak tamamıyla ya da çoğunlukla tek 

bir nazım şekline odaklanan mecmualar da bulunmaktadır. Mürettibin seçimini 

yönlendiren etkenin nazım şekli olduğu düşünülürse mecmuayı içerdiği nazım 

şekillerine göre şu alt başlıklarda değerlendirmek mümkün olur:  

1. Gazel Mecmuaları 

2. Kaside Mecmuaları 

3. Müstezad Mecmuaları 

4. Matla Mecmuaları 

5. Beyit Mecmuaları 

6. Mısra Mecmuaları 

7. Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmualar19
 

  

                                                                    
18

 Kılıç, a.g.e., s. 77-96. 
19

 Gürbüz, a.g.e., s. 99-113. 
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 Bu konuda yapılan son çalışma M. Fatih Köksal'a aitttir. Köksal mecmuaları 

şekil ve içerik bakımından olmak üzere iki ana başlıkta sınıflandırmıştır: 

I. Şekil Bakımından 

A. Kitap şeklinde tertiplenmiş mecmualar 

1. İçinde birden fazla eserin bulunduğu mecmualar 

2. Tamamı bir eser olan mecmualar 

B. Tûlânî (uzunlamasına) ciltlenmiş mecmualar 

  

II. Muhteva Bakımından 

A. Risale Mecmuaları 

a. Farklı Müelliflere Ait Eserleri Toplayan Risale Mecmuaları 

1. Aynı/yakın /benzer konudaki/türdeki eserleri toplayan risale mecmuaları 

i. Divan mecmuaları 

ii. Lügat mecmuaları 

iii.Mesnevi mecmuaları 

iv. Mi‘râciye mecmuaları 

v. Mevlid mecmuaları 

vi. Hilye mecmuaları 

vii. Şehrengiz mecmuaları 

2. Farklı konulardaki eserleri toplayan risale mecmuaları 

b. Aynı Müellife Ait Eserleri Toplayan Mecmualar 

B. Diğer Mecmualar 

a. Manzum mecmualar 

i. Şiir mecmuaları ve cönkler 

1. Şiir mecmuaları 

a. Sistematik (mürettep) şiir mecmuaları 

b. Karışık şiir mecmuaları 

2. Cönkler 

a. Klasik cönkler 

b. Farklı muhtevadaki cönkler 

ii. Belli bir nazım şekline tahsis edilmiş mecmualar 

1. Kaside mecmuaları 
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2. Gazel mecmuaları 

3. Müstezâd mecmuaları 

4. Şarkı mecmuaları 

5. Beyit mecmuaları ve müfred mecmuaları 

6. Rübâi mecmuaları 

7. Kıt‘a mecmuaalrı 

iii. Belli bir nazım türüne tahsis edilmiş mecmualar 

1. İlahi mecmuaları 

2.Naat mecmuaları 

3.Mersiye/muharremiye mecmuaları 

4. Nazire mecmuaları 

5. Tarih mecmuaları 

6. Vefâyat mecmuaları 

7. Muamma mecmuaları 

8. Lügaz (Elgâz) mecmuaları 

9. Güfte mecmuaları 

10. Mensur mecmuaları 

i.Belli bir konuya tahsis edilen mecmualar 

1.Din ve tasavvufa dair mecmuaalar 

2. Müspet ilimlere dair mecmuaalar 

3. Gizli ilimlere dair mecmualar 

4. Muhtelif sanat dallarına dair mecmualar 

5. Dil ve edebiyata dair mecmualar 

ii. Belli bir konuya tahsis edilmeyen mecmualar 

c. Manzum- mensur karışık mecmualar 

i.Eş’âr ve fevâyid mecmualar20
 

1.3.Mecmuaların Önemi 

Türk tarihi açısından değerli kaynaklar olan şiir mecmuaları sayesinde 

edebiyat tarihlerindeki birtakım bilgileri netleştirmek, bilgilerde düzeltmeler yapmak 

ve yeni bilgiler eklemek de mümkün olabilir. Derleyeni ve yılı tam olarak 

                                                                    
20

 Köksal, a.g.e., s. 87-92. 
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bilinmeyen mecmualar olsa da bir mecmuanın derleniş tarihi, içindeki metinlerden 

yaklaşık olarak tespit edildiği için dönemin şiir zevkini, beğenilen şairleri ve mevcut 

şiirlere bakarak da dönemin en çok sevilen şairini tespit etmek de mümkün olabilir. 

Şiir mecmuaları Türk şiirinin gelişimi, değişimi ve geçirdiği evreleri tespit 

edebilmemizde büyük rol oynamıştır.  

İçerik bakımından oldukça zengin olan mecmualarda birçok bilgiye rastlamak 

mümkündür. Mecmualar-özellikle şiir mecmuaları-şairlerin biyografik bilgilerini, 

kaynaklarda adı geçmeyen  ya da unutulmuş şairlerin şiirleri ile bilinen şairlerin 

divanlarında yer almayan/bilinmeyen şiirlerini, divanlarda yer alan şiirlerin farklı 

şekillerini (fazla veya eksik beyitler, nüsha farkları vs.) ihtiva etmektedir. Bazı 

şiirlerin sadece mecmualarda yer almasının sebebi, şairin beğenmediği şiirlerini 

divanına almamasından ya da bu şiirler karalama hâlinde kaldığı için sonradan 

mecmua derleyicisi tarafından fark edilmesinden, bazı şiirlerin divan tertibinden 

sonra yazılmış olmasından, mecmuayı derleyen kişinin yararlandığı divan nüshasının 

kaybolmuş ya da henüz ele geçmemiş olmasından kaynaklanabilmektedir.21
 

Mecmualar ait olduğu dönemin şair ve şiirlerinden haberdar olma hususunun 

yanında,  kaleme alındığı dönemin zevkini yansıtması ve aktarması bakımından 

değerli kaynaklardır. M. Fatih KÖKSAL önderliğinde başlatılan "Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi" projesi ile kütüphanelerde bulunan mecmuaların eski Türk 

edebiyatı sahasına kazandırılması amaçlanmıştır. 

Mecmualar derleyicilerin zevkini ve kaleme alındıkları dönemin edebi 

zevkini yansıtan eserlerdir. Bir şairin şiirlerinin mecmualarda bulunması o şairin 

sevilerek okunduğunu ve şiirlerinin sevildiğini gösterir. Şairlerin biyografileri ve 

edebi kimliklerine katkı sağlayan mecmualar kimi şairlerin yer almayan eserlerinin 

tespiti için önem teşkil etmektedir. Mecmualar tezkirelerde yer aldığı halde divanı 

tespit edilemeyen şairlerin de edebiyat tarihlerinde yerlerini almasına imkan sunar. 

Mecmualar şairlerin divanlarındaki şiirlerinin veya mesnevilerinin farklı 

varyantlarını sunabilirler. Özellikle divanlarda yer almayan fazla beyitlerle 

karşılaşılabileceği gibi bazı beyitlerin eksik olduğunu da görmek mümkündür.  

Mecmualar derleyicinin özel defteri olduğu için genellikle tek nüsha halindedir. 

                                                                    
21

 Beyhan Kesik,  "Bâkî'nin Yayımlanmamış Bazı Şiirleri ( Üç Gazel Bir Matla’) " , Aydın Türklük Bilgisi 
Dergisi, Yıl 2016, Sayı II, s. 80. 
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Ancak bazı mecmuaların birden çok nüshası vardır. Bir mecmuanın birden çok 

nüshasının olması o mecmuanın başkaları tarafından da takdir edildiğini 

göstermektedir. Bazı mecmualar kimi sanatçıların hayatı ve eserleri hakkında bilgiler 

içermeleri ve bazı kişiler arasında yaşanmış hadiselere yer vermeleri açısından 

edebiyat tarihi için son derece önem taşımaktadır.22
 

Mecmualarda edebiyatla ilgili bilgilerin yanı sıra edebiyat dışı bilgiler de  yer 

almaktadır. Mecmuanın boş kalmış sayfalarında ya da derkenarlarında çeşitli dualar, 

otlarla ilaç yapım tarifleri, tılsım, vefk, reml, tefe’’ül gibi gizli ilimler (havâs) denilen 

itikatlara dair notlar, tarih kıt’aları, müstakil matla ve müfredler, bazı münşeat 

örnekleri vb. bulunabilmektedir. Bu nedenle mecmuaların edebiyat araştırmacıları 

kadar sosyoloji, tarih (özellikle kültür tarihi), kültürel antropoloji, halkbilim gibi 

farklı bilim dallarından kişilerin de ilgi alanına giren önemli eserler olduğu 

söylenebilir.23
 

Klasik edebiyatımızın birinci dereceden kaynakları arasında gösterilen 

tezkirelerde ve farklı belgelerde yer almayan birçok şair ve şiire mecmualar 

sayesinde ulaşabilmek mümkündür. Ayrıca bir şairin divanında yer alan bazı 

manzumelerinin değişik formlarına yine mecmualar vasıtasıyla erişilebilmektedir.24
 

  

                                                                    
22

 Özer Şenödeyici, Osmanlı Edebi Metinlerini Anlama Kılavuzu, Kesit Yayınları, 1.baskı, 2015, s.374-375. 
23

 M. Fatih Köksal, " Şiir Mecmualarının Önemi ve "Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)", Eski 

Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının kırkambarı , (Haz. Hatice Aynur 
vd.),Turkuaz Yay., İstanbul 2012, s. 409-431. 
24

 Hamza Koç, "Xvıı. Yüzyıl Divan Şairi Hayli ve Yayımlanmamış Gazelleri" , Hikmet-Akademik Edebiyat 

Dergisi, Yıl 6, Sayı 12, bahar 2020.  
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 İKİNCİ BÖLÜM 

2. SÜLEYMANİYE KÜTÜPHANESİ ALİ NİHAT TARLAN BÖLÜMÜ 21 

NUMARALI MECMUANIN GENEL ÖZELLİKLERİ 

2.1.Mecmuanın Tavsifi 

Bu çalışmamızda İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ali Nihat 

Tarlan Koleksiyonu'nda 34 Sü-Tarlan 21 numarasıyla kayıtlı olan Mecmû‘a-i 

Eş‘âr'ın (1b-75a) varakları arası transkribe edilerek incelenmiştir. Mecmuanın 

müstensihi, istinsah tarihi, telif tarihi ve istinsah  yerine dair herhangi bir kayda 

rastlanmamıştır. Eserin dili Türkçedir. Eserin bazı bölümlerinde Arapça ve Farsça 

şiirler de yer almaktadır. Mecmuada 15, 16 ve 17.yy.larda yaşamış şairlerin şiirlerine 

rastlanılmıştır. İncelenen eser transkribe edilirken yazıldığı dönemin dil özellikleri 

göz önünde bulundurulmuştur. 

309 yapraktan oluşan mecmuanın yazı türü nesih olup boyutları (Dış-

İç)193x133-153x93 mm.dir. Eserin satır sayısı muhteliftir. Şiirler çift sütunda, 

filigranlı beyaz, samanî ve sarı renkte kâğıda yazılmıştır. XVII. yüzyıl işi tezhipli 

mihrabiyesi olup cedvelleri yaldızlı, sözbaşları ve şairlerin mahlasları ise kırmızı  

mürekkeplidir. Kül rengi meşin bir cildi vardır. 

Mecmuada 40 şaire ait şiirler bulunmaktadır. Şiirlerin aynı şaire ait birbirinin 

devamı şiirlerde mahlas tekrardan yazılmayıp kırmızı mürekkeple "Velehu" kaydı 

konulmuştur. 

Mecmua içerisinde silik yazılara da rastlamak mümkündür.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. MECMUADA YER ALAN ŞAİRLER HAKKINDA KISA BİYOGRAFİLER 

3.1. Abdî25
 

 Asıl adı Abdülvehhab'dır. 16.yüzyılın tanınmış şairlerinden olup Bursalıdır. 

“İsmî Abdî" lakabıyla şöhret kazanmıştır. Âşık Çelebi ayrıca Sarık lakabıyla 

tanındığını da belirtir. İlim tahsiline başlayan Abdî, Kâdirî Efendi’den mülâzım 

olmuş, sonra Bursa’da Hamza Bey medresesine müderris tayin edilmiştir. Kâdirî 

Efendi’nin desteğiyle Ebussuud Efendi’nin İstanbul kadılığı döneminde niyâbet 

hizmetine getirilmiştir. Daha sonra yetmiş akçe ile Menemen kadısı olmuştur. Abdî 

Efendi, Bursa Evkâf-ı Salâtîn muhâsebesin” teftiş ettiği bir sırada vefat etmiştir. 

3.2. Âgehî26
 

Asıl ismi Mansur olup Rumeli'de Vardar yenicesinde doğmuştur. Medrese 

eğitiminden  sonra bir süre  Hoca Kaynı lakabıyla tanınan Mahmud Çelebi 'ye 

mülāzim olmuş, bir süre de Kaptân-ı Deryâ Piyâle Paşa'nın maiyetine girerek 

donanmada hizmet etmiştir. 

Kaynaklar Agehi'nin şiirlerini bir divân hālinde derlediğinden şiirlerinden  

bahsetmezler. Şiir mecmualarında rastlanan şiirlerinden anlaşıldığı kadarıyla nazma 

hâkim ince zekâ sahibi ve kudretli bir şairdir. Ona asıl şöhretini Piyâle Paşa'nın 

hizmetinde bulunduğu sırada yazmış olması muhtemel gemicilik tabiriyle yüklü  

"Keştî Kasidesi" kazandırmıştır. Zigetvar  Kalesi fethini konu edinen  Fetih-

nâme-i  Kal'a-i Sigetvâr adlı eserini kadılıkta bulunduğu sırada Sokullu Mehmed 

Paşa'ya takdim ettiği bilinmektedir. Bir de ona izâfe edilen İmâm Gazâli'nin  

menkâbelerini anlatan Menâkıb-ı İmâm Gazâlî adlı mensur bir eseri daha vardır. 

                                                                    
25 İbrahim Halil Tuğluk (2019)"Abdî" , http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/abdi-abdulvehhab-essabuni-

abdulvehhab, [Erişim Tarihi 24.09.2019] 
26

 Ahmed Atiilla Şentürk, Osmanlı Şiiri Antolojisi, İstanbul:Yapı Kredi Yayınları ,1999,s.385. 
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3.3. Ahmedî27
 

14. yüzyılın ikinci yarısıyla 15. yüzyılın ilk yıllarında yaşamış, beylikler 

döneminin önde gelen şair ve yazarıdır. Ahmedî' nin doğduğu yıl ve doğum yeri tam 

olarak bilinmemektedir. Ölüm tarihinin 1412 olduğu söylenilmektedir. Mısır 

dönüşünde Germiyan beyi Süleyman Şah'a intisab ettiği bilinmektedir. Eserlerinin 

çoğunu Emir Süleymana sunmuştur. Ahmedî'nin hayatını sıkıntı içinde geçirerek 

öldüğü bilinmektedir. Ahmedî dönemin en fazla eser vermiş şairlerindendir. Eserleri 

şu şekildedir: Dîvân, İskendernâme, Cemşid ü Hurşîd, Tervîhü'l Ervâh, Esrarnâme 

çevirisi, Mirkatü'l-Edeb. Ayrıca Ahmedî'nin bilinmeyen birkaç eserinin varlığından 

da Ali Alparslan bahsetmektedir. 

3.4. Âlî28
 

Geliboluda doğmuştur. Ailesinin maddi durumu ve yetenekleri birleşince 

eğitim basamaklarını yaşıtlarından önce çıkmıştır. Dokuz yaşındayken Habib-i 

Hamidî Sürurîden tefsir ve fıkıh dersleri almıştır. 1563 yılına kadar Şeyhzâde 

Selim'in yanında çalışmıştır. Âlî, daha sonra devletin çeşitli kademelerinde görev 

almıştır. Âlî, son olarak Cidde sancakbeyliği görevindeyken vefat etmiştir. Çok 

sayıda ve farklı türlerde eserleri mevcuttur. Eserleri edebî, tarihî ve diğer konulardaki 

eserler olarak üçe ayrılmıştır. En çok bilinen eserleri şunlardır: Divan, Münşeât, 

Risâle. 

3.5. ‘Aşkî29
  

Manisada doğmuştur.Saruhanlı diye tanınmaktadır. Asıl adı Hüseyindir. 

Kanuni Sultan Süleyman dönemi şairlerindendir. Kaynaklarda hayatı ve edebî 

kişiliğine dair bilgi bulunmamaktadır. ‘Aşkî dîvan sahibi olmamakla birlikte 

şiirleriyle dikkat çekmiştir. 

                                                                    
27

 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara:Akçağ Yayınları, 2012, s.89. 
 
28

 Mustafa İsen  (2013). " ÂLÎ/ ÇEŞMÎ, Gelibolulu Mustafa", 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=943. [erişim tarihi: 01.10.2019] 
 
29Aysun Sungurhan  (2013)."Aşkī", 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=202.[erişim tarihi: 01.10.2019] 



32 

 

3.6.  Âzerî30
 

Bostanzâde İbrahim Azerî Efendi, Edirnelidir. Bostanzâde İbrahim Çelebi 

adıyla tanındı. Defterdâr olarak Şam'a gitti. Tekirdağlı Mustafa Paşa' nın vezirliğinde 

defterdâr iken vefat etti. 

3.7.  Bâkî31
 

16.yy Osmanlı sahasının önemli şairlerindendir. 1526 yılında İstanbulda 

doğmuştur. Baki döneminin ünlü devlet adamı Sokullu Mehmed Paşa'nın  himayesini 

kazanmış ve ondan ilgi görmüştür. Baki 'nin şiirlerinde ahenk önemli bir unsurdur. 

Baki'nin manzum ve mensur eserleri bulunmaktadır. Baki edebiyat tarihimizdeki 

yerini Divan'ıyla kazanmıştır. Mensur eserleri ise şu şekildedir: Me'âlimü'l-Yakîn fî 

Sîreti Seyyidi'l-Mürselîn, Fezâ'ilü'l-Cihâd, Fezâ'il-i Mekke, Hadis-i Erba'în 

Tercümesi. Bâki çağında "Sultanü'ş Şu'arâ"olarak tanınmaktadır. Bâki üzerinde 

Şeyhî, Necâti, Ahmed Paşa, Hayâli ve Zâti gibi dîvân şairlerinin etkisi vardır. 

3.8. Beyânî32
 

Beyâni'nin asıl adı Mustafa olup Cârullahzâde olarak tanınmaktadır. 

Kaynakların çoğuna göre bugün Bulgaristan sınırları içinde kalan Rusçukta bir 

kısmına göre de Niğbolu'da doğmuştur.  Beyâni ilk öğrenimine memleketinde 

başlamış; sonra İstanbulda devam etmiştir.  

3.9. Celâli33
 

Asıl adı Celâl olan Hüseyin Bey Manastır 'da doğdu. Kanuni devrinde 

İskender Çelebi'nin himayesine girdi. Celâl içki ve esrara düşkündü, hatta şarabın 

haram olmayacağına dair deliller ileri sürdü. Celâli Manastır'a gidip orada vefat etti. 

Celâl Bey'in eserleri şunlardır: Divan, Sa’d ü Saîd, Manzum Şerh-i Avâmil, Kavâid-i 

Arûz, Hüsn-i Yûsuf. 

                                                                    
30

 İsmail Hakkı  Aksoyak(2014), "ÂZERÎ, Bostanzâde İbrahim Âzerî Efendi" 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2087. [erişim tarihi: 01.10.2019) 
31

 Mengi, a.g.e.,s. 171 
32

 Aysun Sungurhan (2013), "Beyâni, Mustafa", http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/beyani-mustafa. [erişim 
tarihi: 01.10.2019] 
33İsmail Hakkı  Aksoyak (2013). "CELÂL/ CELÂLÎ, Manastırlı", 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=212. [erişim tarihi: 01.10.2019] 
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3.10. Cem‘î 34
 

İstanbulda doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir.Asıl adı Mehmed'dir.Cem‘î 

Efendi ve Mehmed Cem‘î Efendi olarak tanındı. Medrese eğitimi görerek mülâzım 

oldu.Cem‘î bazı kusurlara rastlansa da aruzu başarılı kullanmıştır.Şiirlerinde coşkun 

bir söyleyiş ve canlı bir hayat tarzı vardır.Cem‘î 'nin bilinen tek eseri ise Divan' ıdır. 

3.11. Cevrî35
 

17.yy'ın ilk yarısında yaşamış olan Cevrî Mevlevi şairlerdendir. Cevri çok 

yönlü bir şair olmasına rağmen asıl ününü hattatlığı  ile elde etti. Cevrî ,Mevlâna' ya 

olan bağlılığı ile bilinmektedir. 

Cevrî' nin Divan' ı oldukça hacimli olup Divan' ında bulunan gazel ve 

kasidelerde Nefî 'nin etkisi görülmektedir. Ancak Nefîye oranla Cevrî 'nin kaside ve 

gazelleri daha az gösterişe sahiptir. 

3.12. Cinânî36
 

  

16. yüzyıl Osmanlı sahasının önde gelen şahsiyetlerinden biridir. Bursada 

doğdu. Cinânî küçük yaşta eğitime başladı ve muallimzâde'nin yanında mülâzım 

oldu. Muallimzâde'nin Anadolu kazaskerliğine getirilmesiyle onun kalem katipliğine 

getirildi. Cinânî daha sonra farklı görevlerde bulunmuştur. Cinânî 17 Eylül 1595de  

vefat etti. 

Cinânî'nin şakacı ve nüktedân kişiliği vardır. Kaynaklarda Cinânî'nin 

şişmanlığı, görme bozukluğu ve ayağında bir özrünün olduğundan bahsedilmiştir. 

Şiirlerinde sürekli olarak fakirlikten, yakalandığı hastalıklardan, sık sık görevden 

alınmasından kaynaklanan endişelerden bahseder. Cinânî şiirlerinde sade ve anlaşılır 

bir dil kullanmıştır.  

                                                                    
34

 Beyhan Kesik (2014). "Cem‘ī ,Mehmed Cem‘ī Efendi", 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1897.[erişim tarihi: 01.10.2019]. 
35

 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara:Akçağ Yayınları, 1994, s.189 
36

 Cihan Okuyucu, " Cinânî Hayatı-Eserleri- Tenkidli Metni", Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1994, s.3-

8. 
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 Cinânî'nin dört eseri vardır. Bunlar şu şekildedir: Divân, Riyâzü'l-

cinân, Cilâü'l-kulûb, Bedâyiü'l-Âsâr. 

  

3.13.Fevrî37
 

Arnavutlukta Draç'ta doğdu. Fevrî dönemin tanınmış bilginlerinden Dursun 

Efendi, Taşköprüzâde Ahmed Efendi ve Arabzâde Abdülbâki efendiden eğitim 

gördü.  Daha sonra çeşitli görevlerde bulundu. Fevrî  Şamda vefat etmiştir.  Fevrî'nin  

Türkçe, Arapça ve Farsça şiirleri bulunur. Fevrî özellikle musammatları ile 

tanınmıştır. Eserleri şu şekildedir:  Divan, Risâle fî ilmi'l-hutût, Kühl-i Dîde-i Âyân, 

Ahlâk-ı Süleymânî. 

3.14. Fuzûlî 38
 

Fuzûlî, sadece 16.yy Âzeri sahasının değil, aynı zamanda Osmanlı sahasının 

da yetiştirdiği en büyük şairlerdendir. Fuzûlî 'nin doğum tarihi ve yaşadığı yer tam 

olarak bilinmemektedir. 1480 yılında doğduğu sanılmaktadır. İyi bir tahsil 

gördüğünü ve çağının ilimlerini öğrendiğini eserlerinden anlamaktayız. Fuzûlî  

Türkçenin yanı sıra Arapça ve Farsçayı da iyi bilmektedir. Fuzûlî'nin şiirlerinin ana 

teması aşk'tır. 

Fuzûlî'nin manzum ve mensur olarak 13 tane eseri bulunmaktadır. Fuzûlî'nin 

en çok tanınmış eseri ise Türkçe Dîvân' ıdır. Eserleri şu şekildedir: Türkçe Dîvân, 

Farsça Dîvân,Arapça Şiirler, Leyla vü Mecnun, Beng ü Bâde ,Sakiname, Hadis-i 

Erbâin Tercümesi, Hadikatü's Süeda, Türkçe Mektuplar, Rind ü Zâhid, Sıhhat ü 

Maraz, Muamma Risalesi, Matlau'l-İtikad.39
 

                                                                    
37Mehmet Kalpaklı (2014)," Fevrî, Ahmed" , http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fevri-ahmed.[erişim tarihi: 
01.10.2019] 
38

 Mengi, a.g.e. ,s. 153-163 
39Kadri Hüsnü Yılmaz (2014)," Hudâyî, Kenan Hûdâyî Bey", http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hudayi-kenan-

hudayi-bey.[erişim tarihi: 01.10.2019] 
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3.15.Hudâyî40
 

Hakkında kısıtlı bilgi vardır. II. Beyazıd'ın kölelerindendir.  Daha sonra ise 

Kanûni Sultan Süleyman'ın lalalarından biri oldu. 

3.16. Kıyâsî41
 

Asıl adı kimi kaynaklara göre İbrahim, kimilerine göre de Kıyâsî'dir. 

Kastamonuludur. Sultan II. Beyazıd, Yavuz Sultan Selîm ve Kanunî Sultan 

Süleyman dönemlerinde yaşamıştır. Tahsil için Kastamonu' dan İstanbul'a gelmiştir. 

Âşık Çelebi Kıyâsî'nin Divan sahibi şairlerden olduğunu ve ayrıca remel-i 

müsemmen bahrinde bir İstanbul Şehrengizi kaleme aldığını kaydetmektedir. Kıyâsî' 

nin Edirneli Nazmî'nin Mecma'u'n -Nezâ’ir'inde iki, Pervâne Bey mecmua'sında yedi 

adet şiiri yer almaktadır. 

3.17. Mu‘îdî42
 

Üsküp yakınlarındaki Kalkandelen kasabasındandır. Medrese eğitimini 

tamamladıktan sonra çeşitli görevler yaptı. Mısırda öldü. Eserleri şunlardır: Divan, 

Hamse, Miftâhü't-teşbîh. Şairin Pervâne Bey mecmuasında 59,  Edirneli Nazmî' nin 

Mecma’un-nezâ’irinde ise 61 şiiri bulunur. 

3.18. Nâtıkî43
 

Musulludur. Farsça ve Arapça öğrendi. Tasavvuf yoluna girdi. Tasavvufî 

gazelllerinin yanında terci, tahmis ve müsedesleri bulunmaktadır. 

3.19. Nev‘î44
 

16.yüzyılın tanınmış şairlerindendir. Nevî'nin asıl adı Yahyâdır. Nevî  

dönemin tanınmış bilginlerindendir. Nevî'nin Dîvânı bulunmaktadır. Nevî, Şehzâde 

                                                                    

 

 
41

 Mehmet Fatih Köksal (2013)," KIYÂSÎ", 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=448.[erişim tarihi: 01.10.2019] 
42

 Mehmet Fatih Köksal, "Muîdî", http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/muidi[erişim tarihi: 03.10.2019] 
43

 İsmail Hakkı  Aksoyak,"NÂTIKÎ", 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7387,[erişim tarihi: 01.10.2019]. 
44

 Mengi,a.g.e.,s.176. 
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Mustafaya ders vermiştir. Ömrünü dönemin ileri gelenlerine kasideler sunarak 

geçirmiştir.1599 yılında ölmüştür. 

Nevî' nin elimize geçen eserleri Türkçe Dîvân, Tercüme-i Hadis-i Erbaîn, 

Hasb-ı Hâl adlı mesnevidir. 

3.20. Nev‘izâde Atâyî45
 

Yüzyılın önde gelen mesnevicilerindendir. İstanbulda doğdu. Hamse 

sahibidir. Âtayî, mesnevilerinde tahkiye ve tasvirde başarılıdır. Âtayî' nin  

mesnevilerinde kullandığı dil,  genel olarak mesnevilerdeki alışılagelen üsluba 

nazaran daha süslü ve daha ağırdır. Atâyî değişik konularda manzum ve mensur pek 

çok eser vermiştir. Bunlardan bazıları: Divan ve Hamsesi'dir. Âtâyî'nin hamsesini 

oluşturan 5 mesnevisi şunlardır: Âlemnümâ(Sâkinâme, Nefhatü'l ezhâr,Sohbetü'l 

Ebkâr, Heft Hân, Hilyetü'l Efkâr. 

3.21. Rahmî -i Bursevî 46
 

Asıl adı kaynaklarda pîr Muhammed/Mehmed olan şair, kaynaklarda Bursalı 

Rahmî olarak bilinmektedir. Kaynaklarda Rahmî'nin küçük yaşlarda ilim tahsiline 

başladığı belirtilmektedir. Rahmî, gençliğinde güzelliği ve renkli, güzel giyinmesiyle 

meşhur olmuştur. Rahmî'nin dört adet eseri bulunmaktadır. Bunlar: Divan, Gül-i Sad 

Berg, Şâh u Gedâ, Yenişehir Şehrengizi'dir.  

3.22. Râsih
47

 

Rasih Balıkesirde dünyaya gelmiştir. Çeşitli devlet hizmetlerinde 

bulunmuştur. Rasih'in Divan'ı ve 8 eseri daha bulunmaktadır. Şair Balıkesirde vefat 

etmiştir. 

                                                                    
45

 Mengi, a.g.e., s.222. 
46

 Mustafa Erdoğan, "Rahmi, Bursalı Pîr Mehmed", 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=315.[Erişim tarihi:01.10.2019] 
47

 Engin Selçuk, "Rasih, Balıkesirli Rasih Ahmed Bey " http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rasih-balikesirli-

rasih-ahmed-bey [erişim tarihi: 01.10.2019] 
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3.23. Sâbit
48

 

17. yüzyıl'ın usta şairlerinden biridir. 17.yüzyıl sonları ile 18. yüzyıl'ın 

başlarında yaşamıştır. Bosnalıdır. Kendine özgü üslubuyla dikkat çeken Sâbit'in çoğu 

mesnevi olan birçok manzum eseri vardır. Eserleri şunlardır: Divan, Zafer-nâme, 

Edhem ü Hümâ, Berber-nâme, Dere-nâme, Amr i Leys, Hadîs-i Erbâin Tercüme ve 

Tefsiri. 

Sâbit, Nâbî tarzının etkisinde kalmış olmakla birlikte, kendine özgü üslup 

sahibi bir sanatçıdır. 

324.Şeyhülislâm Yahyâ49
 

Yahyâ kaynakların verdiği bilgiye göre iyi öğrenim görmüş, medrese hocalığı 

yapmış ve şeyhülislamlığa kadar yükselmiştir. Bir gazel şairi olarak şiirlerinin 

konusu çoğunlukla aşk, doğa ve rindliktir. Şeyhülislam olmasına karşın şaraptan 

meyhaneden sıkça söz etmesi tutucu çevrelerce hoş karşılanmamış hatta küfürle 

suçlanmıştır. Şeyhülislâm Yahyâ'nın elde bulunan en önemli eseri Dîvân'ıdır. 

3.25.Ulvî50
 

Adı Mehemmed olan Ulvî, Derzî-zâde lakabıyla şöhret kazanmıştır. Ulvî  

ilmiye sınıfına mensuptur.  Kaynaklarda şairin çocukluk ve büyüme dönemiyle ilgili 

bilgiye rastlanmamıştır. Ulvî İstanbulda vefat etmiştir. Ulvî'nin Divanı ve eserleri 

bulunmaktadır. 

3.26.Veysî  Efendi
51

 

Manisa  Alaşehirde doğdu. Asıl adı Üveys'dir. Çeşitli görevlerde 

bulunmuştur.  Üsküpde uzun süre katiplik yapmıştır. Üsküpde vefat etmiştir. Veysî  

edebî alandaki şöhretini şiirlerinden çok nesrine borçludur. Veysî' nin 9 eseri 

bulunmaktadır. 

 

                                                                    
48

 Mengi, a.g.e., s.219. 
49

 Mengi, a.g.e., s. 205 

50
  Büşra Çelik, Muzaffer Kılıç," Derzi-zâde ‘Ulvî ", Dün Bugün Yarın Yayınları, İstanbul 2018, s.17-35. 

51
 Bayram Ali Kaya "Veysî", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 2013, C.43,s.76-77. 
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3.27.Yâhyâ52
 

Doğum tarihi ve yeri tam olarak bilinmemektedir. Taşlıcalı olarak tanınan 

şairin döneminde her geçen gün şiirdeki şöhreti artmıştır. Gerek Kanuni'den gerekse 

diğer devlet büyüklerinden gerekli ilgiyi göremeyen şair akıncı ocağına katılmış ve 

bir daha İstanbul'a dönmemiştir. Hayatının geri kalanını sâkin bir şekilde 

sürdürmüştür. Mezarı Sırbistan sınırları içindedir. Eserleri şunlardır: Divan, Edirne 

Şehrengizi, Hamse, İstanbul Şehrengizi. 

Bekrî, Hâşimî, Meşrebî, Monla Garibî, Sâdık, Sanî, Selimî, Sıdkî, Sürûri, 

Tîgi, Za‘fî, Ziyâ-i gibi şairler hakkında kaynaklar taranmış ve birden fazla aynı 

yüzyılda yaşamış şair bulunması sebebiyle haklarında bilgi verilememiştir. 

Kaynaklar taranmış ancak  Mâni hakkında bilgi bulunamamıştır. 

 

                                                                    
52

 Bayram Ali Kaya, " Yahyâ Bey, Dukaginzâde", 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=204, [erişim tarihi 01.10.2019]. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4. SÜLEYMANİYE KÜTÜPHANESİ ALİ NİHAT TARLAN BÖLÜMÜ 21 

NUMARADA KAYITLI MECMUANIN METNİ 

4.1.Mecmua Metni Hazırlanırken İzlenilen Yöntemler 

 Mecmuada okunamayan kısımlar ( ...) üç nokta ile belirtilmiştir.. 

 Metnin yazımında akademik ölçütler göz önünde bulundurulmuş ve 

transkripsiyon işaretleri kullanılmıştır. Transkripsiyon alfabesi "Metinde kullanılan 

Çeviri Yazı Alfabesi" başlığı altında gösterilmiştir. 

 Metinde veznin aksadığı bölümlerde manzumelere yapılan müdahaleler köşeli 

parantez içerisinde ([]) gösterilmiştir. 

 El yazması metin ile çeviri yazı arasındaki takibi kolaylaştırmak amacıyla 

varak numaraları köşeli parantez "[]"işaretiyle gösterilmiştir: [1b]gibi. 

 Mecmuadaki şiirlerle bu şiirlerin yer aldığı basılı divanlardaki şekilleri 

mukayese edilmiş ve farklar dipnotlarla gösterilmiştir. Divanlarda bulunup 

mecmualarda yer almayan beyit veya mısralar dipnotla çalışmaya eklenmiştir. Eğer 

mecmuadaki manzume şairin basılı Divan'ında mevcut değilse yine dipnotla bu 

husus belirtilmiştir.  

 Arapça ve Farsça kelimelerde araya bazı ek veya edatlar getirilerek iki 

kelimenin tekrarlanmasıyla oluşturulan kelime gruplarında bu kelime ve ekler kısa 

çizgiyle birbirinden ayrı yazılmıştır: dem-be-dem gibi. 

 Farsça edat ve ön ekler, eklendikleri kelimelerden kısa çizgi ile ayrı 

yazılmıştır: " bī-kes, ser-efrāhte, ser-tāc..."gibi. 

 Yapım eki işlevi taşıyan Farsça ekler, sonuna geldikleri kelimelerden kısa 

çizgi ile ayrı yazılmıştır: "gül-zār, ṣafā-gāh..."gibi.. 
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 Ünlü ile biten bir kelimeden sonra yine ünlü ile başlayan başka bir kelime 

geldiğinde, vezin gereği ünlülerden biri düşürülmüş ve iki kelime arasına kesme 

işareti konulmuştur: "n'ola" gibi. 

 Özel isimler büyük harfle başlatılmış fakat bu isimlerden sonra gelen ekler, 

kesme işareti kullanılmadan yazılmıştır: "‘Aşḳīya, Rāsiḫe" gibi. 

 Türkçenin gramer yapısı gereği ünsüz sertleşmesi gereken yerlerde metne 

bağlı kalınmıştır: "itdi,ayaḳdan" gibi. 
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4.2.Metinde Kullanılan Çeviri Yazı Alfabesi 

 

 ş ش ,ā,e آ

 ṣ ص a,e أ  

 ż,ḍ ض ’ ء

 ṭ ط b,p ب

 ẓ ظ p پ

 ‘ ع t ت

 ġ غ s ث

 f ف c ج

 ḳ ق ç چ

 g, k,ñ ك ḥ ح

 

 خ

ḫ ل l 

 m م d د

 n ن ẓ ذ

 o, ö,u,ū,ü,v و r ر

 a,e,h ه z ز

 ı,ī, i,y ى j ژ

 ˇḫ خوا s س
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 4.3.Metin 

 

 Mecmūʻa-i Eşʻār 

[1b] 

 Ġazel-i ‘Aşḳī Rāsiẖ Taẖmīs53
 

 Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün 

   I 

 Kesbümüz itmek müdām nālān nālān üstine 

 Eylerüz Ya‘ḳūbveş giryān giryān üstine 

 Ḫāṭırum itmekdedür vīrān vīrān üstine 

 Süzme çeşmiñ gelmesün müjgān müjgān üstine 

 Urma zaḫmın54
 sīneme peykān55

 peykān üstine 

   II 

 Künc-i miḥnetde ġam-ı hicrüñle oldum bī-ḥużūr  

 Böyle fürḳatle geçerken niçe dem sāl ü şühūr 

 Ṣūretā şefḳat-zede bu bendesine vehb-i nūr 

 Dilde ġam var şimdilik ṣabreyle
56

 gelme ey sürūr 

 Gelemez bir ḫāneye57
 mihmān mihmān üstine

58
   

   III 

                                                                    
53 Özge Öztekin (1997), "Râsih Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin-Özel adlar dizini)", Yüksek Lisans Tezi, 
Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 
54

 zaẖmın: zaẖm-ı RD 
55

 peykān: peykān u M 
56

 ṣabreyle: luṭf eyle RD 
57

 Gelemez bir ḫāneye: olamaz bir ẖānede RD 
58

 Tahmis yapılan bu zemin beyit Rasih Divanı’nda 4. beyittir.  
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 Ṭāli‘üm yāver olaydı irmişidüm devlete 

 Sergüẕeşti şerḥ iderdüm rūz [u] şeb ol ... 

 Yüz sürerken gāhīce bir ... ‘izzete         

 Yārdan mehcūr iken düşdük59
 diyār-ı ġurbete60

 

 Dehr
61

 gösterdi yine62
 hicrān63

 hicrān üstine64
  

   IV 

 Ḳāmetüm çevgāna döndi ey yüzi bāġ-ı ṣabūḥ 

 Per ü bāl açdı tenümde uçmaġa yüz ṭutdı rūḥ 

 Vāṣıl-ı maḳṣūd olur mı virse de Ḥaḳ ‘ömr-i Nūḥ 

 Rīze-i elmās eker her açdıġı zaḫma o şūḫ 

 ‘Ömri65
 var olsun ider iḥsān66

 iḥsān üstine67
 

   V 

 ‘Aşḳiyāya kim riyā-pīşe dimişler ḥaḳḳına 

 Fāriġ [u] āzādedir nūşdan dimişler ḥaḳḳına 

 Terk ider āḫir seni sevmez dimişler ḥaḳḳına 

 Hem mey içmez hem güzel sevmez dimişler ḥaḳḳına 

 Eylemişler Rāsiḫe bühtān bühtān üstine 

 Selīm Big 

                                                                    
59

 düşdük:düşdüm RD 
60

 ġurbete: ġurbetde RD 
61

 Dehr: Dehri M 
62

 Yine: bana: RD 
63

 hicrān: hicrān u M 
64

 Tahmis yapılan bu zemin beyit Rasih Divanı’nda 2. beyittir. 
65

 ‘ömri: lutfı RD 
66

 ihsān: iḥsān u M 
67

 Tahmis yapılan bu zemin beyit Rasih Divanı’nda 3. beyittir. 



44 

 

 Feʻilātün feʻilātün feʻilātün feʻilün 

 

 Yine derd ehli içün māh-ı Muḥarrem geldi 

 Aġlayup çāk-i girībān idecek dem geldi 

 

 Mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün 

 

 Gelenler hep ṣabī geldi gidenlerden ḫaber gelmez 

 Budur aḥvāl-i ‘ālem ki giden gelmez gelen bilmez 

 

 Mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün 

 

 Nedīm bezm-i eḫaṣṣu’l-ḫāṣ idi eyyām-ı ḫātemde 

 Kerem didikleri bī-kes ‘aceb şimdi ne ‘ālemde  

 Kerem bir murġ-ı dest-āmūz idi eyyām-ı ḫātemde 

 Uçup şimdi verā-yı Ḳāfa gitdi yoḳ bu  ‘ālemde 

 

[2a] 

 Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün 

 [Taḫmīs]
68

 

                                                                    
68

 Celâlî'nin Hısâlî'ye yapmış olduğu bu tahmisin I. ve II. bendi -muhtemelen mecmuadaki kopuk varaktan 
dolayı- eksiktir. Hısâlî'nin beş beyitlik gazelinin 1 ve 2. beyti şöyledir: 
Neyleyüm gülzār seyrin ol yüzi gül-zārsuz 

Kim baña cennet cehennem görinür dīdārsuz 



45 

 

   I 

 Gel raḳīb ile efendi cām-ı mey nūş eyleme 

 Ben ġarībi saña düşmez böyle medhūş eyleme 

 Degme bir nādāna uyup sözini gūş eyleme 

 Va‘de-i vaṣl eyledüñ ʻahdüñ ferāmūş eyleme 

 Şānuña lāyıḳ degül kim diyeler iḳrārsuz 

   II 

 Çünki sensin cümle ḫūbān-ı cihānuñ serveri 

 Raḥm ḳılsañ bendeñe çün yiridür şāhum yiri 

 Yār idinme kendüñe ey meh raḳīb-i kāfiri 

 Sür yanuñdan durmasun aġyārı bir dem ey perī 

 Verd-i gülzār-ı cinān dirler kim olur ḫārsuz
69

 

   III 

 Ey Celālī yār idelden ben ol meh-i nijād 

 Dār u ġonca miḥnet ü derdüm ziyād olur ziyād 

 Āḫir oldı ġamla ʻömrüm olmadum bir laḥẓa şād 

 Nā-murādum dār-ı dünyāda Ḫıṣālī nā-murād 

 Geçdi ʻömrüm miḥnet-i derdile ḥayfā yārsuz 

 

  

                                                                                                                                                                                                
Çeşm-i bīmāruñ firāḳiyle dil ü cān ḫastedür 
İki öksüzdür yatur ġam-ḫānede tīmārsuz (Yılmaz, 2010: 94) 
69

 Verd-i gülzār-ı cinān dirler kim olur ḫārsız: Verd-i gülzār-ı cenānı dirler olur ḫārsız BHD (II. ve III. bentte 
Hısâlî'ye ait olan beyitler şairin divanında yer değiştirmiştir.) 
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 Müseddes-i  ̒ Abdī 

 Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün 

   I 

 Bu fenā dünyāyı gördüñ mi dilā dām olmaya 

 Ya meger bir mīve-dār mı evveli ḫām olmaya 

 İnfiṣāli ittiṣāle irgürüp ‘ām olmaya 

 ʻĀḳıbet seng-i cefāya düşmedeñ cām olmaya 

 Var mı bir ruḫsāre kim ḫaṭṭ-ı siyeh-fām olmaya 

 Devr içinde ḳanġı gün gördüñ ki aḫşam olmaya 

[2b] 

   II 

 Cüst-cūda ʻömr olursañ irişür peyk-i ecel 

 Sen gerek şāh ol gerek dervīş gerekse mübteẕel 

 Kātib-i kilk-i ezel yazmış durur ḫaṭṭ-ı ezel 

 Ḥüsn-i ruḫsārıla olursañ cihānda bī-bedel 

 Var mı bir ruḫsāre kim ḫaṭṭ-ı siyeh-fām olmaya 

 Devr içinde ḳanġı gün gördüñ ki aḫşam olmaya   

   III 

 Halḳa ḳısmet olıcak olmış bize miḥnet ḳadar 

 Virme mir’āt-ı dile anuñ içün  jeng-i keder 

 ‘Abdiyā  bu pendi  taṭvīl eyleme ḳıl muḫtaṣar 

 Nîk ü bed her ne ise Bāḳī değil eyler güzer 
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 Var mı bir ruḫsāre kim ḫaṭṭ-ı siyeh-fam olmaya 

 Devr içinde ḳanġı gün gördük ki aḫşam olmaya 

[3a] 

 Mersiye-i Ḥażret-i İmām Ḥüseyin  

 Cem‘ī Efendi 

 Müfteilün müfteilün  fā‘ilün  

   I 

1 Vaḳtidür ey ḫāme-i şarḳi-edā  

 Ḳubbe-i çarḫı idelüm pür-ṣadā 

 

2 Ya’nī ki hengāme-i taḥḳiḳde  

 Eyleyelüm vaṣf-ı şeh-i Kerbelā 

 

3 Ol ki  nihāl-i  ḳaḍḍ-i bālāsıdır 

 Ziynet-i vālā çemen-i lā-fetā 

 

4  Ol ki  ġubār-ı der-i feyyāżıdur 

 Kuḥl-i cilā-baḫş-ı ‘uyūn-ı ‘āmā 

 

5 Ol ki bu resme yazar elḳābını 

 Levḥa-i gerdine debīr-i ḳażā 
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6 Gelüben ser-sebz-i  riyāżī betūl 

 Tāze gül-i gülşen-i āl-i ‘āba 

 

7 Jeng-i  ẓevā-yı  ruḫ-ı mir’āt–ı dīn 

Rāhnümā-yı ḥarem-i Kibriyā 

  

8 Ya’nī  Ḥüseyn İbn–i ‘Ālī şecī‘ 

 Gevher- zī-bende-i tāc-ı refī‘ 

   II 

1  Ol şeh-i mekkī vü melik çākeri  

 Ol  ‘ālem-efrāz-ı żafer cevheri  

 

2 Ol Necef-i gevher-i ẕī-ḳıymeti 

 Ol Medenī dūde-i dāniş biri  

[3b] 

3 Ol meh-i tābān cilā pertevi 

 Ol gül-i Ḳudsī çemen-i Ḥaydarī 

 

4 Ya’nī  ki bālīn ser-i dā’imā 

 Zānū-yı  peyġamber olan serverī 

 

5 Hāle-i āġūş beni de müdām 
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           Cilve iden māh-ı żiyā-güsterī 

 

6 Düşmen-i bed-ḫˇāha uyup ey … 

 N’itdüñ o şehzāde-i dīn-perverī 

 

7  Ġarḳa-i ḫūn itdüñ o ḫūn-ḫˇārla  

 Gerçi ciger-gūşe-i peyġamberi    

 

8 Līk sen andan beter olduñ bugün  

           Nāvek-i āha siper olduñ bugün 

   III 

1 Hādī-i vādī-i şerī‘āt iken  

            Mehdī-i gītī-i vilāyet iken  

 

2 Sünbül-i gül-pūş-ı ṣafā-güsteri 

 Ebr-i çemen tāb-ı leṭāfet iken  

 

3 Ḳadd-i ser-efrāḫte-i dil keşī 

Nahl- berūmend-i siyādet iken 

 

4 Pertev-i ḫurşīd-i fürūġ dahı  

 Bedraḳa-i  rāh-ı hidāyet iken 
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5 Sīne-i mīrāt misāl-i dili 

Maḥfaẓa-i āyet-i raḥmet iken 

 

6  Teşne-leb cadde-i ḥayrete 

Sāḳī-i ser-çeşme-i şef‘ḳāt iken  

[4a] 

7 Ḥayflar ol dürr-i cihān-ḳıymeti 

Lāyıḳ-ı ser-tāc-ı  ḫilāfet iken  

 

8 Gümşide-i ḫāk-i maġāk itdiler 

 Tıġ u rīġ ile helāk itdiler 

 IV 

1 Ḳıydılar  ol ṭūṭī-i āla dirīġ  

Virmediler ṣu o nihāle dirīġ 

 

2 Çeşme-i  vādī-i teraḥḥum iken 

Degdi bir ḳatre zülāle dirīġ 

  

3 Ḫāṣılı hiç ḳılmadılar merḥamet 

Ol  şeyḫ-i pākīze-ḫıṣāle dirīġ 

 



51 

 

4 Üstüne çün her bir elden ‘adüv 

Eyledi mümedd tīġ ḥavāle dirīġ 

 

5 Cism-i semen-gūnı bu gülzārda 

Ġarḳa-i ḫūn oldı çü lāle dirīġ 

 

6 Ṭoġduġı sā’atde ḫusūf-ı keder  

Oldı ḥavāle o hilāle dirīġ 

 

7 Vardı o ḫūrşīd-i cihān-ı kerem  

Cānib-i şarḳda zevāle dirīġ 

 

8 Dehre bu eşrāṭ-ı ḳıyāmet yeter 

 Ya’nī  ḳıyāmetden ‘alāmet yeter 

 

 V 

1 Āh o zamān kim ola bī-irtiyāb 

Zemzemetü’l-atş āfāḳ-ı tāb 

 

2 Āh o zamān  kim bu sarāy-ı sipenç 

Tāḳ-be-tāḳ  ola yerinden ḫarāb 
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[4b] 

 

3 Āh o zamān  kim ola tenevvür mihr 

 Maġz-güdāz-ı  ser her  şeyḫ ü şāb 

 

4 Āh o zamān kim ṣunula herkese 

Defter-i ‘āmāl günāh u sevāb 

 

5 Āh o zamān kim çıḳa ḫūnīn kefen 

Lāle- ṣıfat ḫākden ol  āftāb  

 

6 Āh o zamān ḫurd-endāz kim 

Girye-künān  muy-keşān-ı  pür-şitāb 

 

7 Dāne-i ḫasma  ṣarulup ehl-i beyt 

Ṭaraf-ı girībānın olup bu türāb 

 

8 Maḥkeme-i ḥaşre  vara dād  ide 

Her biri ol bābda feryād  ide  

 VI 

1 ‘Ālemi  ḳalmadı bu bezm-i ġamuñ 

Cāmı daḫı  yerlere geçsün Cemüñ 
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2 ‘Āşıḳ-ı mecrūḥa  gerekmez femüñ 

Başuna çal haḳḳa-i pür-merhemüñ  

 

3 Daḫı ne ümmīd ideriz çarḫdan  

Daḫı  ne luṭfuñ umarız ‘ālemüñ 

 

4 Kim bilürüz ġarḳa-i ḫūn oldıġın  

Cismini şehzāde-i Īsī-demüñ 

  

5 Çarḫ-ı  zebūn- keşdür iden şu‘le-ḫīz  

Āteş-i efsürdesini  mātemüñ 

 

6 Dehre Süleymān da olursan yine  

 Dīv-i felekden ḥazer it ḫātemüñ    

[5a] 

7  Düşme şuġul-i felegün dāmına  

 Bilmesen vaḳ’asını Rüstemüñ  

 

8 Zīr ü zeber olsa sezādur felek 

Başuna ḫalḳuñ  ne belādır felek 

 VII 
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1 Biz ki rıżā-cūy-ı Ḫudāyuz  bugün 

Zerre-i ḫurşīd-i rıżāyuz bugün 

 

2 Sırrını bu dā’iye-i a’ẓāmıñ   

Añlamaz zāhil-hevāyuz bugün 

 

3 Aṣlı  bu beerrün bilünür ‘ākıbet 

 Muntaẓır-rūz-ı cezāyuz bugün 

 

4  Ḥikmet-i Bāriye  irişmez ‘uḳūl  

 Ṭābi’-i fermān-ı ḳażāyuz bugün 

 

5 Biz ki bu meydān-ı  pür- āşūbda  

Bende-i şāh-ı şühedāyız bugün 

 

6  Cem’-i şeydā gibi ṣad-özr eyle  

Silsile-cünbān-ı du’āyuz bugün 

 

7 Mihr-ü ḳamer niteki  yüzler sürüp 

Diye cenābında sehā'yuz bugün 

 

8 Manẓara-i merḳadi pür-nūr ola  
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Ḥāfıẓ-ı  bāb-ı  ḫurremi ḥūr ola 

[5b] 

 İnābet-nāme-i Veysī Efendi 
70

 

 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 I 

1 Yeter ey dil heves-i zülf-i siyeh-kār yeter 

 Yeter ey cān-ı belā-dīde bu efkār yeter  

 

2 Ceyb-i endīşeye çek başını fikr it ḥālüñ  

Ḫalk ile eyledigüñ beyhūde güftār yeter 

 

3 Rişte-i fikre dür-i eşk-i nedāmet-i  naẓm it  

Ārzū-yı dil içün didügüñ eş‘ār yeter 

 

4 Murġ-ı ‘anḳā per-i nażmuñ yitür ol yerlere kim  

Şāhbāz-ı naẓar-ı miḳāt-ı  ebrār yeter 

 

5 Der-i Mevlāya yüzüñ sür yeter itdüñ kendüñ 

Bende-i ḫalḳa-be-gūş-ı dürr-i şeh-vār yeter 

 

6 Yeter oldı bu hevā vü hevesi terk idelüm  

                                                                    
70

 Zehra Toska, " Veysî Dîvânı Hayatı, Eserleri Ve Edebi Kişiliği ", İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Eski Türk Dili Edebiyatı Bölümü Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 1985, s.60. 
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Yönelüp Ḥaḳḳa reh-i ṣıdḳ-ı ṣedāda gidelüm 

 II 

1 Evvelā ‘azm idelüm Bārik'e İclāl'e  

Ravża-ı şāh-ı rüsül merḳād-ı muḥibb ü āle  

 

2 Ol şehüñ ġāşiye ber-dūş olalum maḥmiline 

Yüz sürüp ḫāk-ı reh-i nāḳa-i zer ḫalḫāle 

 

3 Yollaruñ ḫār-ı muġaylānına yüzler sürelüm 

Lāle-veş ġarḳ idelüm bu kürreyi ḫūn-ı āle 

  

4 Eşk-i ḥasret ṣaçalum reh-güzer-i haccāca  

Şūre-zārında Ḥicāzun bite sünbül lāle 

 

5 Sünbüli āteş-i dilden ṣaçılan dūd-ı kebūt  

Lālesünü ḫūn-ı cigerden dökülen pergāle  

 

6 Gel senüñle varalum yüz sürelüm dergāha 

Ya‘nī dergāh-ı mu‘allā-yı Resūl-i Allāh’a  

[6a] 

 III 

1  Ravżası ḫākine fersūde ḳılup pīşānı 
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 Lāle-gūn eyleyelüm dīde-i ḫūn-efşānı 

 

2 Diyelüm aña eyā ümmetinüñ ġam-ḫārı 

 Ḫasteler çāresi bī-çārelerüñ dermānı 

 

3 Enbiyā mefḫarı ḫallāk-ı cihān maḥbūbu 

 İki ‘ālem güneşi  iki cihān sulṭānı 

 

4 Feyż-i luṭf u  keremüñden bizi maḥrūm itme 

 Raḥmet-i  ‘ālem iken devletüñüñ  ‘unvānı  

 

5 Yüz sürürken o ṣafā-gāh-ı bülend-eyvāna 

 Būs iderken o  ḳadem-cāy-ı celīlü'ş-şānı 

 

6 Ḳaldırup ṣamt-ı du‘ā ḳıble-geh-i a‘lāya   

 Yalvaralum bizi yoḳdan yaradan  Mevlāya 

  IV 

1 Diyelüm ey bizi yoḳdan getürüp var iden  

 Cevher-i ‘aḳl ile  ṭıfl-ı dil-i hūş-yār iden  

 

2 Tāc-ı īmān u itā‘atle ser-efrāz ḳılup 

 Dīn-islāma ger beste-i aḥrār iden 
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3 Ḳalbimüz  ġonca-i ser-beste-i taṣdīk ḳılup 

 Dilümüz bülbül-i destān-zen-i iḳrār iden  

 

4 Kimümüz  devletle şāh-ı cihān-dār idüp 

 Kimümüz genc-i ḳanā‘atle sebük-bār iden 

 

5 Ey bizi maḥż-ı kemāl-i kerem ü luṭfuñdan 

 Dār-ı dünyāda bu elṭāfa sezā-vār iden 

 

6 Ṣoñra lāyıḳ mı bizi ḫaste-i cirān itmek 

 Mübtelāyı elem-i āteş-i sūzān itmek  

[6b] 

 V 

1 Geçdi ‘ömrüm heves-i zülf-i mu‘anberde benüm 

 Ḳaldı ‘aḳlum girih-i ḳākül-i dilberde benüm 

 

2 Tīġına ḫançer yine  mā‘il olup dildārın 

 Çekdiğüm derd ü  belā söylene dillerde benüm 

 

3 Şāhbāz-ı naẓarum niçeye dek ḳala beste    

 Dām-ı dil-gār-i ḥaṭṭ-ı yār-ı semen-berde benüm  
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4 Seyyi'ātüm yazan ol kātib-i ‘āmāl-nüvīs  

 Vay eger itdügimi hep yaza defterde benüm 

 

 

5 Ṣaḳalum aġ yüzüm ḳara sözüm ‘ayn-ı ḫaṭṭ 

 Baña aġlañ baña kim arṣa-i  maḥşerde benüm  

 

6 Ne  yüzüm var naẓar-ı ḥażret-i Haḳḳa varacaḳ 

 Ne sözüm var varıcaḳ  ḥażretine yalvaracaḳ 

 VI 

1 Ṣadme-i ḳahrla bir gün yaḳılup ṭāḳ-be-ṭāḳ 

 Bu bir efrāşte-i eyvān-ı zer-emdūde revāḳ  

 

2 Vaḳtidür āhuñı tīr ü ḳaddüñi eyle kemān 

 Sefer-i āhirete saña gerekmez mi yaraḳ 

 

3 Āh kim Haḳḳ ile geçdi mi giceler gündüzler 

 Ne ‘ibādāt-ı teheccüd  ne ṣalavāt-ı işrāḳ 

 

4 İtdügüm cürme benüm yer ile gök şāhiddür  

 Bende yerden göge dekdür ġażaba istiḥḳāḳ  
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5 Virme dāmānımı dest-i ḫuṣemāya yā Rab 

 Varıcaḳ ḫażretüñe baş ḳabā yalın ayaḳ  

 

6 Virmek olursa eğer ḫaṣma benüm dāmānum 

 Yine iḥsān u kerem senden olur sulṭānun 

[7a] 

 VII 

1 Mest olup bāde-i ġafletle yaturduñ  özimüz 

 Bilmedük  reviş gibi geçdi  gicemüz gündüzümüz 

 

2 Zikr ü tesbīḥine ṣarf eylemedük ‘ömrümüzi  

 Ḫażret-i Ḥaḳḳa niyāz itmege yoḳdur sözümüz 

 

3 Çehre-i fersūde-i ebvāb-ı erāzil olduḳ  

 Ḳalmadı ḥażretine varmaġa hergiz yüzümüz 

 

4 Ten-i ḫākimüzi bir gün götüre ṣarṣar-ı merg   

 Şöyle bir bāk  ola kim görmeye kimse tozumuz 

  

5 Görseñ ey dīde neler gelse gerek başımuza 



61 

 

 Bilesüñ ey dil ki neler görse gerek gözümüz 

 

6 Ẕü’l-celāle baña ol demleri āsān eyle  

 İşimi ẕikr-i cemīlüñ ismüm īmān eyle 

 VIII 

1 Tevbe yā Rab giriftār-ı hevā  olduġuma 

 Tevbe yā Rab ṭaleb-kār-ı belā olduġuma 

 

2 Tevbe yā Rab esīr-i mey-i gül-reng olup 

 Bende-i muġbeçe-i işve-nümā olduġuma 

 

3 Ārzū-yı ṣanem-i māhlikā itdügüme 

 Mübtelā-yı heves-i mihr-i vefā  olduġuma 

 

4 Tevbe yā Rab ‘ibādet ṣanup itdüklerime 

 Dāmen-ālūde-i çirkāb-ı riyā olduġuma 

 

5 Pey-rev oldum o süḫan-pervere itdüm tevbe 

 Dāyimā rāh-ı revişimde71
 ḫaṭā olduġuma 

 

 

                                                                    
71

 rāh-ı revişimde: rāh-ber-i amd ü VD 
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6 Tevbe yā Rāb ḫaṭā yolına gitdüklerime  

 Bilüp etdüklerime  bilmeyüp etdüklerime  

[7b] 

 IX 

1 Ya elleri
72

 şeref-i ḫażret-i peyġamber içün  

 Siper-i  māhı iki pāre iden server içün 

 

2 Şeb-i İsrāda73
 olan setr-i muhabbet

74
 haḳḳı  

 Leyle-i ḳadrdeki vaḳt-i ṣafā-güster içün 

 

3 Ḫande-i rūy-ı cihān-sūzı içün sıddīḳuñ 

 Girye-i Ḫażret-i Ya‘ḳūb-ı belā-perver içün 

 

4 Nūr-ı Ṣıddīḳ  nebī ma‘delet-i Fārūḳī  

 Ḥilm-i Osmān Kerem-i güster-i Ḥaydār içün  

 

5 Ol iki dürr-i dil-efrūz-ı  binā-gūş-ı felek  

 Ya‘ni ol ḳurretü'l-‘ayn-i şeh-i Ḫayber içün 

 

6 Luṭf idüp eyledügi cürm ü günāha75
 baḳma  

                                                                    
72

 Elleri: ilahi VD 
73

 İsrāda: esrāra VD 
74

 Setr-i muhabbet: sırr-ı muḳaddes VD 
75

 Günaha:fesāda VD 
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 Veysī-i rū-siyehi nār-ı caḥīme yaḳma 

 

 

 Terkīb-i Bend-i Veysī76
 

 Fe‘ilātün/fe‘ilātün/fe‘ilātün/fe‘ilün 

 I 

1 Bārek-Allāh zihi nāme-i i‘cāz-ṭırāz 

 Ser-i serbestesidür perde-i güşāyende-i rāz 

 

2 Nāmedür ġonca-i sersebz-i gülzār-ı ümīd 

 Nāmedür zanbaḳ-ı nev-ḫāste-i bāġ-ı niyāz 

 

3 Nāmedür şem‘-i dil-efrūz-ı şeb-i derd-i fırāḳ 

 Belki pervāne-i per-sūḫte-i sūz u güdāz 

 

4 Bezm-i ‘uşşaḳda ḫānende nedīm-i ḫāmūş 

 Meclīs-i yārda gūyende velī bī-āvāz  

 

5 ‘Arż-ı ḥāl itmege aṣḥāb-ı sa‘ādāte olur 

 Tercemān-ı süḫan-ārā-yı faṣāḥat-perdāz 

 

                                                                    
76

 Zehra Toska, " Veysî Dîvânı Hayatı, Eserleri Ve Edebi Kişiliği ", İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Eski Türk Dili Edebiyatı Bölümü Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 1985, s.65. 
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6 Gele ey nāme seni peyk-i ṣabāya vireyin 

 Der-i pāşā-yı felek mertebeye göndereyin 

[8a] 

 II 

1 Yazayın her saṭıruñ ḫāme-i müjgānumla 

 Surḫ-ı cedvel çekeyin dīde-i giryānumla 

 

2 Ruḫ-ı ‘uşşaḳ gibi saña zer-efşānlıḳ idüp 

 Sīm-i taḥrīr ideyin eşk-i firāvānumla 

 

3 Misk ü ‘anber dökeyin ḫāme-i müşkīnümden 

 Dür ü gevher direyin ṭab‘-ı suḫandānumla 

 

4 Nūr-ı çeşmüm dökeyin ḫūn-ı dilüm ṣarf ideyin 

 Saña ḫidmet ideyin başum ıla cānum ıla 

 

5 Virüp ey nāme seni peyk-i seher-gāh eline 

 Anı hem-rāh ideyüm ḳāṣid-i efġānumla 

  

6 Var o dergāh-ı felek pāygehe sen çihreni sür 

Nic’olurmış şeref-i kevkebe-i devleti gör 

 III 
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1 Varıcaḳ südde-i dīvān-ı bülend eyvāna 

 Pāye-i ‘izz ü şeref rütbe-i ālīşāna  

 

2 Saña nevbet ki dege çihre-i mihr ü mehden 

 Rūy-mālīde ḳıl ol bāb-ı felek ‘unvāna  

 

3 Seg-i kūyına niyāz ile duḫūl itmek içün 

 Hüṣn-i ta‘ bīr ile söyle sözüñi derbāna 

 

4 Niçe derbān ki elindeki aṣāsınuñ ucı 

 Ṭoḳunur ḫāṭır-ı Behrāma dil-i keyvāna 

  

5 Giricek meclis-i pāşā-yı felek-mertebeye 

 Öp elin düş ayaġa sür yüzüni dāmāna 

 

6 Evvelā devlet-i iḳbāle du‘ālar eyle 

 Ṣoñra aḥvāl-i dil-i ḫasteyi bir bir söyle 

[9b] 

 IV 

1 Di ki ey ḫāmene dil-beste fuḫūl-i büleġā 

 Nevk-i şemşīrüne fersūde riḳāb-ı ümerā 
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2 Ḳılıcıñ āyine-i çihre-i dil-cū-yı ṣabāh 

 Ḳalemüñ ġāliye-i ṭurra-i ḫoş-bū-yı mesā 

 

3 Kātibü’l ḥükm-i felek böyle ider elḳābuñ 

 Levḥ-i  sīmīn-i zer-efşān-ı sipihre illā 

 

4 Mültecā-yı fuḳarā kehf-i emān-ı żu‘afā 

 Dil-nevāz-ı fużālā cāyize-baḫş-ı şu‘arā 

 

5 Nefḫa-i bād-ı bahār-ı keremüñ itdükçe 

 ‘Andelībān -ı riyāż-ı hüner-i naġme-serā 

 

6 Bāġ-ı ḳadrüñ ola mānend-i cinān-ı cāvīd 

 ‘Ömrüñi devletüñi ḥażret-i Haḳḳ ide mezīd 

[11a] 

 V 

1 Ey şeh-i muḥteremüñ maḥrem-i ālī-himemi 

 Maḥremāt-ı ḥarem-i salṭanatuñ muḥteremi 

 

2 Āsumān-ı hünerün Īsī vü mu‘ciz nefesi 

 Mesned-i ma‘rifetüñ münşī-i çāpük-ḳālemi 

 



67 

 

3 Bī-ḥużūr olma eger ‘izz-i ḥużūra añsam 

 Rişte-i cānda olan ‘uḳde-i efkār-ı ġamı 

 

4 Serverā böyle midür resm-i mekārim-baḫşi 

 Ser-ferāzā bu mıdur ḳā‘ide-i muḥteşemi 

 

5 Dest-i cūdūn ele baḫş eyler iken bī-miḥnet 

 Nūş-dārū-yı şifā-ḫāne-i luṭf u keremi 

 

6 Yād idüp ḫaste-i ḫırmāna devā itmeyesin 

 Unudup va‘de-i iḥsāna vefā itmeyesün 

   VI 

1 Ḥaḳḳ seni itmiş iken çeşme-i iḥsān u kerem 

 Ne  revādur ben olam teşne-i ṣaḥrā-yı elem 

 

2 Sen çerāġ-ı ḥarem-i devlet iken lāyıḳ mı 

 Bana vaḥşet vere tārīk-i peyġūle -i ġām 

 

3 Sen Süleymān-ı zemān iken eyā mīr-i suḫan 

 Ne ‘aceb ola benüm murġ-ı zebānum ebkem 

 

4 Bījen-i çāh-ı ġam itdi beni seḥḥāre-i dehr 
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 Dest-i luṭfuñda iken ṭarf-ı kemend-i Rüstem 

 

5 Suḫanuñ Nūşirevān-bāhş-ı dil-i ‘ālem iken 

 Bu ne inṣāfdur ey Ḫıżr-ı mesīhā-maḳdem 

 

6 Ṣormaduñ ḫasteñi raḥm eylemedüñ bir kerre 

 Niçedür ḥāli diyü söylemedün bir kere 

   VII 

1 Keremüñle dil-i düşmen yaḳıcı serversin 

 Pür kerem ıssı mürevvetli dilāver ersin 

 

2 Evc-i iclālde şāhīn-i hümāyūn-pervāz 

 Ḳāf-ı iḳbālde ‘anḳā-yı hümā-şehpersin 

 

3 Gerçi pāşā-yı şehenşāh-ı cihānsın ammā 

 Lāyıḳ-ı taḫt-ı Cem ü efser-i İskendersün 

 

4 Luṭf u tābunla nevāzende-i her ḫāṭırsın 

 Ḥüsn-i re’yünle ṭırāzende-i her kişversin 

 

5 Saña ḳandīl ṣıfat nār-ı dilüm yanduḳça 

 Bilürin sūz-ı derūnuñ diyü luṭf eylersin 



69 

 

 

6 Çün bilür saña yaḳar āteş-i ġam cān u teni 

 Ne var ey kān-ı kerem sen de çerāġ eyle beni  

   VIII 

[10b] 

1 ‘Āşıḳ-ı ḫaste dilüñ çeşm-i güher-pāşı içün 

 Sūziş-i āteş-i ġamdan dökülen yāşı içün 

 

2 Nāle-i ṣūfi-i ṣad-sāle içün ṣavma ‘ada 

 Ġuşe-i meykedenuñ na‘re-i ḳalllāşı içün77
 

 

3 Bu ṣanem ḫāne-i gerdūn-ı ḫıred- fersānuñ 

 Ṣan‘at-ı nādire-i ḫāme-i naḳḳāsı içün 

 

4 Hem reh-i leyle-i mi‘rac olan ṣahrā içün 

 Ya‘ni şah-ı resulüñ ol gice yoldaşı içün 

 

5 Ġonca-i gül-bun-ı iḳbālin olan78
 ... 

 O sa‘ādetlü mürüvetlü güzel başı içün 

 

6 Beni luṭf u kerem it derd-i belādan ḳurtar 

                                                                    
77

 Veysi divanında 2.bend ile 3. bend yer değiştirmiştir. 
78

 İḳbālin olan: devlet-i şeh-i VD 
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 Sebeb-i ḫışm-ı Ḫüdā ya‘ni każadan ḳurtar 

   IX 

1 Nic’olur ḥālüm o gün ki devre79
 dīvān-ı każā 

 Uḳına hüḳm ü hümāyun-ı mükāfāt u cezā 

 

2 Nic’olur ḫālüm o gün ki karışa birbirine 

 Nār-ı80
 āh-ı fuḳara ṣa‘iḳā-i ḳahr-ı Ḫüdā 

 

3 Baḥr-i 
81

 mütelāṭüm ide āh-ı maẓlum 

 Sāk-ı ‘arşı mütezelzel kıla82
 dest-i fuḳarā 

 

4  Ah kim iki cihānda baña bir83
  rahat yoḳ 

 İki ‘ālemde benem bār-ı melāmetle dū-tā 

 

5 Āḫiretde elem-i keşmekeş-i ehl-i huḳuḳ 

 Dünyede miḥnet-i keşşāf u cefā-yı ümenā 

 

6 ‘Acabā ben ne günāh itdüm  ola rūz-ı ezel 

 Ḥācetüm böyle każa itdi Hüdā ‘azze vü celāl 

[11a] 

                                                                    
79

 Devre: ola VD 
80

 Nār-ı: dūd-ı VD 
81

 Veysi divanında bahrı kelimesinden sonra kahrı kelimesi gelmektedir. 
82

 Kıla: ide VD 
83

 Bir: hiç VD 
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   X 

1 Baḳma nādān-ı gedā meşrebe ḳıl ehl-i nażar 

 Eḥl ki ola nevāzende-i ḳānun-ı hüner 

 

2 Der-i iṣānuñ pīrāye-i tāc-ı ser ḳıl 

 Saçma ey kān-ı kerem ḫāk-i ḥāḳire  cevher 

 

3 Ġonce-i luṭfuñu bülbüllere  iḥsān eyle 

 Ḥeyfdur zaġ-ı siyeh-bāle düşe ġonca-i ter  

 

4 Şāh meşreblere ṣun sāġar-ı ġam fersāyı 

 Ne bilür ānı gedā ṭab‘ u fürü-māye güher 

 

5 Ehl-i dilden biri manżūr-ı sa‘ādet olacaḳ 

 Baña luṭf it baña ki bu dil-i dāniş -perver 

 

6 Ḳullaruñ içre senün fażlı ile fāyıḳdur 

 Luṭfu iḥsāna maḥal merḥamete lāyıḳdur  

   XI 

1 Veysīyā düşmeni bu naẓm ile öldürdüm ben 

 Oldı her saṭrı bunuñ erre-i  ‘ömri düşmen 
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2 Naẓm-ı şīrīnüme hergiz dil uzatmaz kimse 

 Lezzet-i şekker-i şi‘rümle cihān beste-dehen 

 

3 Çarḫ ser rişte-i naẓmı baña teslīm ideli 

 Süfte-gūş-ı suḫanumdur  dürr-i deryāyı  ‘Aden 

 

4 Yūsuf u naẓmumu bāzāra çıkardukça ḳopar 

 Her ṭarafta nice hengame-i āşūb u fiten 

 

5 Ḫuṭbe-i salṭanāt-ı naẓm benüm  namımadur 

 Benem ol nāmzed-i sikke-i şahī-i süḫan 

 

6 Tīġ-i ṭab‘umla beni eyledi te‘yīd Hüdā 

 Mālikül mülkü-i ma‘āni  ve emirü’ş şu‘āra 

[10b] 

   XII 

1 En‘ama’llahū ‘aleyk ey ḳalem-i ṭurfa maḳāl 

 Himmetüñ oldı bu naẓma sebeb-istikmāl 

 

2 Sensin ol çeşme-i ḥikmet ki senüñle tāb‘um 

 Düşmene zehr içürür dostlara āb-ı zülāl 
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3 Ḫāce-i ‘aḳl ider ṭuhfe-i ḫāk-ı ḳademüñ 

 Her güher ki ola perdāḫte-i dest-i ḫayāl 

 

4 Demidür ḫayr du‘āsın o kerimü’ş-şānuñ 

 İdesin ḫātime-i naẓm-ı belāġat-minvāl 

 

5 Niteki reşḥa-i aḳlām-ı bedī‘-i büleġā 

 Ola ruḫsār-ı ‘ārus -ı suḫane  müşkīn hāl 

 

6 Şāhid-i gülruḫ-ı maḳsūd-ı murādı  gülsün 

 ‘Ömr-i devlet uzasun ‘ākıbet-i ḫayr olsun 

[11b] 

 Rıżā Efendi 

  Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1 Sülāf-ı ṣāfī eslāf içdiler eyyām-ı şādīde  

 Ḫumāra ‘aṣr-ı āḫirde gelenler mübtelā oldı  

 Sürūrī   

 Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1 Daḫı efzūn ola yā Rab ki ta‘dād eylerüm şimdi  

 Mülūk-i mülk-i ‘Osmānī otuz sulṭān-ı zī-şāndur 

2  Birer gelmişdür İbrāhīmveş ‘Abdü'l-ḥamīd Orḫān 

 İki Maḥmūd ikisi Bā-yezīd iki Süleymāndur  
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3           Uçurdur hep Selīm Aḥmed ‘Osmānī bu devletde   

            Daḫıdur der-i Meḥmedle Murād .... ḫāndur  

[12a] 

 Terci‘-i Bend-i Cevrī84
 

 Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

   I 

1          Ṣanmañ bizi ṣūfī gibi seccāde-perestüz 

            Biz mescide bir kūşe-i miḥrāb-ı Elestüz 

 

2          Evḳāt-ı ‘ubūdiyyyeti fevt itmezüz aṣlā 

            Farḳ eylemezüz rūz u şebi gerçi ki mestüz 

 

3          ‘Add eyleyecek yoḳ n’ idelüm sübḥayı elde 

  Biz rind-i tehī-kīse-i peymāne be-destüz 

 

4 Hep üstümüze sāye ṣalur nūr-ı ilāhī 

 Tā cür‘a gibi ḫāk-i ḫarābatda pestüz 

 

5 Biñ ṣūret ile cilve ider ġam dilümüzde 

 ‘Işk ehline āyīneyüz ammā ki şikestüz 

 

                                                                    
84

 Hüseyin Ayan, Cevrî Hayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni, Atatürk Üniversitesi Yay., 
Erzurum 1981,s. 160. 
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6  Āsāyişe yer yoḳ bize bārān-ı belādan 

 Bu ḫāne-i vīrānde bī-cāy-ı nişestüz 

 

7 Şīven-gede ḳılsaḳ n’ola ‘ışret-geh-i dehri 

 Mehcūr-ı ṣafā-yı ṭarab-ı bezm-i Elestüz 

 

8 Ol ḥasret ile ḫūn-ı ciger nūş iderüz biz 

 Muṭrıb yerine nāle-i dil gūş iderüz biz 

                                   II 

1 Dūr itdi ḳazā çünki bizi bezm-i baḳādan 

 Bir  ‘āleme düşdük ki eser yoḳ o ṣafādan 

 

2 Bulduḳ göz açup ruḫumuzu
85

 maḥbes-i tende 

 Biñ silsile-bend olmış aña renc ü ‘anādan 

 

3 Ol bülbül-i ḳudsī  ḳafes-i miḥnete düşmiş 

  Lerzende vü pür-ḫavf yine dām-ı hevādan 

[11b] 

4 Hem olmış anuñ hem-demi bir bār- gezende 

 Kim her nefesi būy virür zehr-i belādan 

 

                                                                    
85

 Ruhumuzu: kendümizi CD 
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5 Bülbül per açup eylemede uçmaġa āġāz 

 Mār istemez ayrılmaġa bu şāḫ-ı fenādan 

 

6 Ol ḥasret-i gül-zār-ı ḥakīḳatle fiġānda 

 Geçmez bu mecāzī heves-i berk ü nevādan 

 

7 Ḳalduḳ arasında bu iki żıdd-ı ḳavīnüñ 

 İş müşkil olur ger meded irmezse Ḫudādan 

 

8 Ol bülbüli āzād idecek ḳudretümüz yoḳ 

 Ol mārı helāk eylemege ḳuvvetümüz yoḳ 

                                   III 

1 Bir şeb ki bu sūzişle idüp nāle vü zārī 

  Āteşlere yaḳdum dil-i bīmār u figārı 

 

2 Sürdüm yüzümi āb gibi ḫāk-i niyāza 

 İtdüm hem o dem kā‘ide-i giryeyi cārī 

 

3 Derd ile idüp der-geh-i mevlāya münācāt 

 Didüm ki ayā ḫastalaruñ mūnis ü yārī 

 

4 Mecrūḥlara senden irer merhem-i şāfī 



77 

 

 Ḫoş-dillere senden yetişür ‘illet-i sārī 

 

5 Ben nefs-i ġavi bendine düşmiş bir esīrüm 

 Kim bulmadum aṣlā ṭaraf-ı rāh-ı firārī 

 

6 Yandurma beni āteş-i ḳaḥrında o dīvüñ 

 Ey dostına gülşen iden tūde-i nārı 

 

7 Ben sūz ü güdāz ile iderken bu niyāzı 

  Oldı bu nidā cān u dilün gūş-ı güzārı 

 

8 Ger rāh-ı necāt ister iseñ baḥr-ı belādan 

 Himmet ṭaleb eyle yüri merdān-ı Ḫudādan 

[12a] 

   IV 

1 Ol dem nice dem ṭālib-i merdān-ı ilāhi 

 Gezdüm düşürüp mescid ü mey-hāneye rāhı 

 

2 İtdüm nice dem şavma‘-i ḫalvetiyānda 

 Perhīz ü riyāżatla ten-i zerdümi gāhī 

 

3 Düşdüm hem o sevdāya ki ṣūf ī gibi ben de 
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 Tekmīl idüp esmāyı görem nūr-ı siyāhı 

 

4 Evhām u ḫāyālāt ile çoḳ vāḳı‘ a gördüm 

 Seyr itdi gözüm enfüs ü āfāḳı ke-mā-hī 

 

5 Ẓannum bu ki keşf oldı baña ṣūret-i esrār 

 Oldum bu gümān ile mecālisde mübāhī 

 

6 Lāzım gelicek da‘ viye ma ni naẓar itdüm 

 Gördüm ki benem ġafil ü güm-rāh u tebāhi 

 

7 Bir dāma düşürmiş beni ṣayyād-ı hevā kim 

 Her dānesi bir toḫm-ı ma‘aşi vü menāhī  

 

8 Oldum nice tedbīr ile ol dāmdan āzād 

 Itdi bu hevā ḫarmān-ı ümmīdimi ber-bād 

                                 V 

1 Oldum nice dem-post-nīşīnān ilehem-ḥāl 

 Ṣandum ki olalar anları 86evtādiye abdāl  

 

2 Ḳutb añladuġum merkez-i ġafletde bulundı 

                                                                    
86

 Ki olalar anları: ola her biri CVD 
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 Kim dāyireden ḫaric idi itdügi ef ‘āl 

 

3 Pīrüm diye himmet ṭaleb itdüklerim ḫod 

 Ṭañ eyledi envārına nā-bāliġ u eṭfāl 

 

4 Taḳlīd ile evżā‘ını taġyīr iden eṣrār 

 İtmiş nice biñ bencileyin aḥmaḳı iḍlāl 

 

5 Girmek diledüm ḫırḳa giyüp kisve-i faḳra 

 Gördüm ki bu bārı çekenüñ ekseri ḫammāl 

 

6 Bildüñ ki medār olmaz imiş kesb-i fenāya 

 Destār-ı fenā köhne ḳabā şemle vü hem şāl 

[13b] 

7 Itdi giderek ṣübḥa-i sūfī gibi şübhe 

 Ser-rişte-i ümmīdümi pür-‘uḳde-i işkāl 

 

8 Yüz döndürüp ol ṭāyifeden āḳıbet-i kār 

 Oldum mütevveccih ṭaraf-ı āḫara nā-çār 

   VI 

1 Erbāb-ı ḫarābāta idüp cān ile raġbet 

 Ḳıldum nice dem zümre-i rindān ile ṣoḥbet 
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2 Aldum elüme āyīne-i sāġarı itdüm 

 Ol ṭāyifenüñ ṣūret-i aḥvāline diḳḳat 

 

3 Olmış kimisi mest-i mey-i ‘ışḳ ı mecāzī 

 Almış kimini neşve-i ṣaḥbā-yı ḥaḳīḳāt 

 

4 Ṣalmış kimini cezbe-i keyfiyyet ayaḳdan 

 Itmiş yerini cür‘a gibi ḫāk-i meẕellet 

 

5 Meydāna ḳoyup varını itmekde gedālar 

 Şāhāne külāhın keç idüp nāz ile işret 

 

6 Meşrebleri bir birine hem-vāre muvāfıḳ 

 Ṣunduḳları hep bir birine cām-ı maḥabbet 

 

7 Bin cām içülür gerçi baḳılsa yine ammā 

 Mestāne iden cümeli bir neşve-i ḥikmet 

 

8 Her birini bir şekle ḳomış ḥālet-i mesti 

 Yād eyledüm ol ḥāli görüp Bezm-i Elesti 
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 VII 

1 Bir ṣubḥ-dem ol şevḳ ile alup ele sāġar 

 İtdüm yine āyīnemi ḫurşīde ber-ā-ber 

 

2 Ol ṣubḥ-ı mübārek-dem ü ol cām-ı ṣafānuñ 

 Itdi eseri cān u dile feyż-ı mükerrer 

[14a] 

3 ‘Aḳl āb-ı ruḫ-ı cevher-i āyīne-i ṣūret 

 ‘Işḳ ise ol āyīnedeki tāb u cilādur 

 

4 ‘Aḳluñ irişür cevherine gāhī kesāfet 

 ‘Işḳuñ dile feyż itdügi hem-vāre ṣafādur 

 

5 ‘Aḳluñ ḫaberi mes ele-i ma nī-i mübhem 

 ‘Işkūñ hüneri ḥall-i rumūzāt-ı ḳażadur 

 

6 ‘Aḳl oldı reh-i ālem-i taḥkīkde güm-rāh 

 ‘Işk ol tarafuñ sālikine rāh-nümādur  

 

7 ‘Āḳıl aña dirler ki ola ışḳ ile hem-rāh 

 Dīvāne odur kim yürüye aḳl ile her gāh 

   XI 
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1 Ma ẕūr ola ey āḳıl ü dānā dil ü munṣıf 

 Oldıysa bu ma nīde sözüm aḳla mufālif 

 

2 Ben ‘āşıḳ-ı devāne-i bīhūde-kelāmam 

 Mümkin mi ki dīvāne ola ḥikmete vāḳıf  

 

3 Ben Vāmıḳ u Ferḥād ile hem-ḥāl-i cünūnam 

 Sen Āṣaf u Loḳmān ile hem-rāz-ı maārif 

 

4 Ben mevḳıf-ı ḥayretde zebān-beste vü mebhūt  

 Sen ehl-i kelām ile sebaḳ-ḫˇān-ı Mevāḳıf 

 

5 Ben nefsümü derk eylemede āciz ü ḳāṣır 

 Sen mesele-i vācibi vü mümkini ārif 

 

6 Ben ışḳ ile āteş-zen-i ḫār ü ḫas-i evhām 

 Sen aḳl ile vādī-i ḫayālātda ḫāyıf 

 

7 Ben bī-ḫaber-i ma rifet-i ālem-i heṣti 

 Sen vāḳıf-ı rāz-ı dil-i eşyā ü mekāşif 

 

8 Da vāyı ḳo itme baña bürhānuñı tefhīm 
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 Bī-ḥüccet ider ārif olan vaḥdeti teslīm 

[14b] 

   XII 

1 ‘Aḳl sözi matbū upesendīde güherdür 

Ammā dil-i ārifde olan özge ḫaberdür 

 

2 Biz aḳıl ü ārif sözini itmezüz inkār 

 Ol zevḳını idrāk idene ṣīr ü şekerdür 

 

3          Cāhil sözini diñlemezüz ilmī de olsa 

   Bāzār-ı ḥaḳāyıḳda anuñ sūdı żarardur  

 

4 Cāhil ne bilür nükte-i taḥḳīḳ u mecāzı 

 ‘Ālim de bu ma nāda giriftār-ı ḫaṭardur 

 

5 Dil nev-ı diger şaḫṣ-ı beşer nev-ı digerdür 

 Her nev-ı beşer fehm idemez dil ne dimekdür 

 

6 İnsāna bu irfān şeref-i ilm ü hünerdür 

 İnsān ki bu irfānı eger itmeye taḥsīl 

 

7 Dānişle Felāṭūn-ı zamān olsa da ḫardur 



84 

 

 Na ālim ü ne ārif ü ne vāḳıf-ı hālüz 

 

8 Na ālim ü ne ārif ü ne vāḳıf-ı hālüz 

 Cevrī gibi er ḥāl ile bīhūde-meḳālüz 

   XIII 

1 Yā Rab bizi de vāḳıf idüp ma nī-i ḥāle 

 Dil-beste ḳoma ṭab umuzı nükte-i ḳāle 

 

2 Yā Rab bize şevḳ-ı telebi ma‘rifetüñ vir  

 Cehd eyleyelüm fazluñ ile kisb-i kemāle 

 

3 Yā Rab bize ḳıl ṣūret-i taḥḳīḳi nümāyān 

 Baḳmaḳdan uṣandı gözümüz nakş-ı ḫayāle 

 

3 Yā Rab bize tevfīḳuñ ile eyle hidāyet 

 Tā yol yañılup gitmeyelüm semt-i ḍalāle 

 

4 Yā Rab bize tevfiḳuñ ile eyle hidāyet 

 Tā yol yañılup gitmeyelüm semt-i ḍalāle  

[15a] 

5 Yā Rab bizi ol sālik-i āgāha refīk it 

 Kim rehber ola fırḳa-i efrād-ı ricālle  
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6 Yā Rab bizi ol ‘āşıḳ ile eyle mülākī 

 Kim vāsıtasuz dāḫil ola bezm-i viṣāle 

 

7 Yā Rab dilümüz eyle o mir’āta muḳābil  

 Kim maẓhar ola pertev-i envār-ı cemāle 

 

8 Envāruñ ile dīde-idrāke zīyā vir 

 Dīdāruñ ile āyīne-i ḳalbe cilā vir 

  

 Terkīb-i Bend-i Cevrī87
 

 Fe‘ ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

   I   

1 Ey meh-i encümen efrūz-ı ḥarīm i aġyār  

 Āteş-endāz-ı dil-i ‘āşıḳ-ı bī-ṣabr u ḳarār  

 

2 Şem‘-i ruḫ-sāruñ ile ḫāne i vehmin rūşen  

 Ẕulmet i hicrüñ ile ḫāne88
 i dil tīre vü tār 

 

3 Şerbet-i la‘lüñ ile kām-ı erāzil şīrīn  

                                                                    
87

 Hüseyin Ayan, Cevrî Hayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni, Atatürk Üniversitesi Yay., 
Erzurum 1981,s.166. 
88

 ḫāne: külbe CVD 
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 Zehr-i ālāmuñ ile telḫ meẕāḳ-ı dil-i zār 

 

4 Devlet-i vaṣluñ ile ḫāṭır-ı a‘dā ḫoş-ḥāl 

 Miḥnet i hicrüñ ile ‘āşıḳ-ı şeydā bīmār  

 

5 Oldı iḥsānuñ ile gül gibi ḫurrem her dūn 

 Eyledi ḫār-ı ġamuñ ehl-i dili sīne-figār 

 

6 Hiç göstermedün erbāb-ı89
 dile  rūy-ı vefā 

 Sende yoḳdur gibi ey ġonce-i ter būy-ı vefā 

   II 

[15b] 

1 Gün gibi her seḥer aġyāra idüp arż-ı cemāl 

 Beni ser-geşte idersin ġam ile ẕerre misāl 

 

2 Ehl-i dil süfre- i
90

 bezm-i keremüñden maḥrūm 

 Nā-sezā şām u seḥer muġtenim-i ḫˇān-ı viṣāl 

 

3 Şem‘ i meclis gibi sen her gice cem‘iyyetde 

 Ben ġam-ı mihnet-i hicrüñle perīşān-aḥvāl  

 

                                                                    
89

 Erbāb-ı: ehl-i CVD 
90

 Süfre-i: sofra-i CVD 
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4 Devr-i ḥüsnüñde ‘adū ḳayd-ı elemden āzād 

 Ben esīr-i ġam-ı endūh u giriftār- melāl 

 

5 Ṭālib-i vaṣluñ olan ehl-ı ġarāż rif‘atde 

 Bī-ġaraż ‘āşıḳ ṣādıḳ reh-i ġamda pā-māl 

 

6 Seni cānıyla seven ‘āşıḳa raġbet bu mıdur  

 Ehl-i dil gülmeye devrüñde mürüvvet bu mıdur  

   III 

1 Eylemezsin ṣanemā ẕerrece aġyāra sitem 

 Muttaṣıl olmadadur maẓhar-ı ihsān u kerem 

 

2 Seni her gice çeker sīnesine bī- minnet 

 Bu ḳadar ruḫṣat o nā-dāna nedendür bilsem 

 

3 Cennet-i kūyuñ [ı] ol iblīs idinmiş me‘vā  

 Nice ārām eyleyün Allāhı seversen ādem 

 

4 Cām-ı la‘lüñle ṣafālanmada her gāh raḳīb 

 Ḫūn-ı dil nūş iderin ben elemüñle her dem 

 

5 Bilmedüm gitdi o nā-pāke bu luṭfuñ sebebin 
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 ‘Aḳlumı aldı bu ḥayret beni öldürdi bu ġam 

 

6 Ne vefādur bu ki pāyān u nihāyet bulmaz 

 Daḫı gitdükçe füzun bulmada ġayet bulmaz  

[16a] 

   IV 

 1 Luṭfuña maẓhar olan layı-ı iḥsān olsa 

 Saña‘ āşıḳ geçinen ṣāḥib-i īrfān olsa 

 2 Sen perī-rūyi çeken dāyire-i ‘āġūşa 

 Dāḫil-i ḫalḳa cem‘iyyet-i yārān olsa 

 

3  ‘Āşıḳumdur diyü faḫr eyledügüñ nā-dānda 

  ‘Işḳı fehm eyleyecek ẕerrece iẕ‘ān olsa 

 

4  Ġam yemezdüm aña luṭf itdügüñe ẕerre ḳadar 

  Çehresinde eser-i luṭf nümāyān olsa 

 

5  Aġlamazdum anı iḥsān ile şād itdügüñe 

  Ḫar-ı lāyef hem ü dūn olmasa insān olsa 

 

6  Ṣaḳlasa rāzuñı dünyāya  ‘ıyān eylemese 
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  Nāvek-i ṭa‘nesini bārī nişān eylemese 

   V 

1  Niçe bir dil çeke ālām-ı meşaḳḳat senden 

  Niçe bir cānā ire yüz ġam u miḥnet senden  

 

2  Vade‘-i luṭfa vefā eylemez olduñ hergiz 

  Görmez oldum eser-i būy-ı ḥakīkat senden 

 

3  Beni Cevrī gibi āzürde-i hicrān itdüñ 

  Oldı vuṣlatuña irmege himmet senden 

 

4  Çünki sen luṭfuñı iḥsānuñı kesdüñ benden 

 Ben de itsem ne ‘aceb ḳat‘-ı maḥabbet senden 

 

5 Ḳalmadı bende ümīd-i kerem ü bīm-i sitem 

 Dile her vech ile el virdi ferāġat senden 

 

6 Yüri şimden girü her istedügüñle yār ol 

 İstemezseñ bize91
 yār olmaġa saġ ol var ol 

[17b] 

 Mersiye-i Sultan Süleyman güfte-hā-yı  Bāki92
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 Bize: bana CVD 
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 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

  I 

1 Ey pāy-bend-i dāmgeh-i ḳayd-ı nām u neng 

 Tā key hevā-yı meşgale-i dehr-i bī-direng 

 

2 Añ ol güni ki āḫir olup nev-bahār-ı ‘ömr 

 Berg-i ḫazāne dönse gerek rūy-ı lāle reng 

 

3 Āhir mekānuñ olsa gerek cür‘a gibi hak 

 Devrān elinden ise gerek cām-ı ‘ayşa seng 

 

4 İnsān odur ki āyīneveş ḳalbi ṣāf ola 

 Sīneñden neyler ādem iseñ kīne-i peleng 

 

5 ‘İbret gözinde niceye dek ġaflet uyḫusı 

 Yitmez mi saña vāk‘ıa -i Şāh-ı şīr-ceng 

 

6 Ol şehsüvār-ı mülk-i sa‘ādet ki rahşına 

 Cevlān deminde ‘arṣa-i ‘ālem gelürdi teng 

 

7 Baş egdi āb-ı tīġina küffār-i Üngürūs 
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 Şemşīr-i gevherini pesend eyledi Freng 

 

8 Yüz yire ḳodı luṭf ilegül-berg-i ter gibi 

 Ṣandūḳa saldı ḫāzin-i devrān güher gibi 

   II 

1 Ḫaḳḳa-i zīb ü zīnet-i iḳbāl ü cāh idi 

 Şāh-ı Sikender-efser ü Dārā-sipāh idi 

 

2 Gerdūn ayaġı tozına eylerdi ser-fürū 

 Dünyāya ḫāk-i bārgehi secdegāh idi 

 

3  Kemter gedāyı az ‘aṭāsı ḳılurdu bay 

 Bir luṭfı çoḳ mürüvveti çoḳ pādişāh idi 

[18a] 

4 Ḫāk-i cenāb-ı ḥażreti dergāh-ı devleti 

 Fażl u belāġat ehline ümmīdgāh idi  

 

5 Hükm-i każāya virdi rıżāyı egerçi kim 

 Şāh-ḳażā-tevān u kader-destgāh idi 

 

6  Gerdūn-ı dūna zār u zebūn oldı ṣanmañuz 

 Maḳṣūdı terk-i cāh ile ḳurb-i ilāh idi 
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7  Cān u cihānı gözlerümüz görmese n ’ola 

 Rūşen cemāli ‘āleme ḫūrşīd ü māh idi  

 

8  Ḫūrşīde baḳsa gözleri ḫalḳuñ ṭola gelür 

 Zīrā bakınca93
 ḫaṭıra ol meh-likā gelür 

   III 

1 Döksün sehāb ḳaddin añup ḳatre ḳatre ḳan 

 İtsün nihāl-i nārveni naḥl-i ergavān 

 

2 Bu acılarla çeşm-i nücūm olsun eşk-bār 

 Āfāḳı tutsun āteş-i dilden çıḳan duḫān 

 

3 Ḳılsun kebūd cāmelerin āsmān siyāh 

 Geysün libās-ı mātem-i Şāhı bütün cihān 

 

4 Yaḳsun derūn-ı sīne-ins ü perīde dāġ 

 Nār-ı firāḳ-ı Şāh Süleymān-ı kām-rān 

 

5 Ḳıldı fırāz-ı küngüre-i ‘arşı cilvegāh 

 Lāyıḳ degüldi şānına ḥaḳḳā bu ḫāḳdan 
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 Bakınca: görünce BD 
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6 Çāpük-süvār-ı ‘arsa-i kevn ü mekān idi 

 İḳbāl ü devlet94
 olmış idi yār ü hem-inān 

 

7 Mürġ-i revānı göklere irdi hümā gibi  

 Ḳaldı ḥażīż-i ḫākde bir iki üstühān 

[18b] 

8 Ser-keşlik itdi tevsen-i baḫt-ı sitīzekār 

 Düşdi zemīne sāye-i elṭāf-ı Kirdgār 

   IV 

1 Olsun ġamuñda bencileyin zār u bī-ḳarār  

 Āfāḳı gezsün aġlayuraḳ ebr-i  nev-bahār  

 

2 Ṭutsun cihānı nāle-i mürġān ṣubḥ-dem 

 Güller yolınsun āh u figān eylesün hezār 

 

3 Sünbüllerini mātem idüp çözsün aġlasun 

  Dāmāne döksün eşk-i firāvānı kūhsār 

 

4 Añduḳça būy-ı ḫulḳuñı derdüñle lāleveş 

 Olsun derūn-ı nāfe-i müşg-i Tatar tār 
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 Devlet: ‘izzet BD 
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5 Gül ḥasretüñle yollara ṭutsun ḳulaġını  

  Nergis gibi ḳıyāmete dek çeksün intiżār 

 

6 Deryālar itse ‘ālemi çeşm-i güher-feşān 

  Gelmez vücūda sencileyin dürr-i şāhvār  

 

7 Ey dil bu demde sensin olan baña hem-nefes 

  Gel nāy gibi iñleyelüm bārī zār zār 

 

8 Āheng-i āh u nāleleleri idelüm bülend 

  Eṣḥāb-ı derdi cūşa getürsün bu heft bend 

   V 

1 Gün toġdı şāh-ı ‘ālem uyanmaz mı ḫāˇbdan 

Ḳılınmaz mı cilve ḥayme-i gerdūn-cenābdan 

 

2 Yollarda ḳaldı gözlerümüz gelmedi haber 

 Ḫāḳ-i cenāb-ı südde-i devlet-me’ābdan 

[19a] 

3 Reng-i ‘izārı gitdi yatur kendü ḫuşk-leb 

 Şol gül gibi ki ayru düşüpdür gül-ābdan 
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4 Gāhī ḥicāb-ı ebre girüp95
 ḫusrevā felek 

   Yād eyledükçe luṭfuñı terler hicābdan 

 

5 Ṭıfl-ı şirişki yirlere girsün du‘ām odur  

  Her kim ġamuñdan aġlamaya şeyḫ u şābdan 

 

6 Yansun yaḳılsun āteş-i hecrüñle āfitāb 

 Derdüñle ḳara çullara girsün sehābdan 

 

7 Yād eylesün hünerlerüñi ḳanlar aġlasun 

  Ṭīġuñ boyınca ḳaraya batsun kırābdan 

 

8 Derd ü ġamuñla çāk-i girībān idüp ḳalem 

  Pīrāhenini pārelesün ġuṣṣadan‘ ālem 

   VI 

1 Tīġuñ içürdi düşmene żaḫm-ı zebānları 

 Baḥs itmez oldı kimse kesildi lisānları 

 

2 Gördi nihāl-i serv-i ser-efrāz-ı nīzeñi 

 Ser-keşlik adın añmadı bir daḫı bānları  
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3 Her ḳanda baṣṣa pāy-ı semendüñ nisār içün 

 Ḫānlar yoluñda cümle revān itdi cānları 

 

4 Deşt-i fenāda murġ-i hevā turmayup ḳonar 

 Tīġuñ Ḫudā yolında sebīl itdi ḥanları96
 

 

5 Şemşīr gibi rūy-ı zemīne ṭaraf ṭaraf 

 Ṣalduñ demür ḳuşaklu cihān pehlevānları 

 

6 Alduñ hezār bütkedeyi mescid eyledüñ 

 Nāḳūs yirlerinde oḳutduñ ezānları 

[18b] 

7 Āḫir çalındı kūs-ı rahīl itdüñ irtiḥāl 

 Evvel ḳonaguñ oldı cinān būstānları 

 

8 Minnet Ḫudāya iki cihānda ḳılup sa‘īd 

 Nām-ı şerīfüñ eyledi hem ġāzī hem şehīd 

   VII 

1 Bāḳī cemāl-i pādişeh-i dil-pezīri gör 

 Mir’āt-i ṣun‘-ı Ḫażret-i Ḫayy-i Ḳadīri gör 
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 ḥanları: kanları BD 
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2 Pīr-i ‘Azīz-i Mıṣr-i vücūd itdi intiḳāl 

  Mīr-i cevān-ı çāpük-i Yūsuf-nażīri gör 

 

3 Gün ṭoġdı şimdi ġāyete irdi sepīde-dem 

  Ruḫsār-ı ḫūb-ı ḫusrev-i rūşen-zamīri gör 

 

4 Behrām-ı vaḳti gūra yitürdi bu ṣaydgāh 

  Var işigine ḫidmet-i Şāh Erdşīri gör 

 

5 Ber-bād ḳıldı taḥt-ı Süleymānı rūzgār 

  Sulṭan Selīm Ḫān-ı Sikender-serīri gör 

 

6 Vardı peleng-i küh-ı veġā ḫāˇb-ı rāḥate 

  Kūhsār-ı kibriyāda ṭuran nerre şīri gör 

 

7 Cevlāne gitdi ravżaya tāvūs-ı bāġ-ı ḳuds 

  Ferr-i hümāy-ı evc-i sa‘ādet-mesīri gör 

 

8        İkbāl ü baḫt-ı ḫusrev-i āfāḳ müstedām 

          Rūḫ-ı revān-ı şaḥa Taḥiyyāt ve’s-selām 

   VIII 

1       Ḳılduḳça şāh-ı ‘āleme Ḥaḳ fażlu raḥmeti 
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         Virsün cihānda Hażret-i pāşaya devleti 

 

2         Ṣāhib-ḳırān-ı ‘arṣa-i iḳlīm-i salṭanat 

         Ol dem ki ḳıldı mülk-i beḳāya ‘azīmeti 

[19a] 

3      Ol cism-i pākī cānı gibi eyledi nihān 

        Āsūde ḳıldı ḫāl-i sipāh u ra‘iyyeti 

 

4        Ḫalḳ-ı cihāna ḳırk sekiz gün ṭuyurmayup 

        Bir hafta ḳıldı ġayrılar ancak bu ḥāleti 

 

5       Tedbīri gör ki irmedi kimse ḫayāline 

           Āṣaf cihāna gelse göreydi vezāreti 

 

6      Ġayret kemerlerini ḳuşandı ḳılıç gibi 

Aldı Ḥiṣārı virdi Ḫudā fetḥ ü nuṣreti 

 

7 Rāḥat yüzini görmedi çalışdı cān ile 

    Çekdi efendi yoluna bu deñlü zaḥmeti 

 

8     Yā Rab kemāl-i luṭfuña ḳaldı senüñ hemān 

     Paşa ḳuluñ cihānda tamām itdi hidmeti 
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   IX 

1  Āsīb-i dehr ü āfet-i devr-i zamāneden 

 Ḥıfż u himāyet eyle o ṣāḥib-sa‘ādeti 

 

2   Dā ’im çerāġ-ı devlet ü baḫtın münevver it 

 İki cihānda göñli murādın müyesser it 

 Mersiye-i ... 
97

Sulṭān98
 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1 Cāy-ı āsāyiş olur ṣanma cīhān-ı fānī 

 Eyleme ḳaṣd-ı ‘imāret bu ḫarāb eyvānı  

 

2 Menzīl-i bār-ı belā kühne-serādur  dünyā 

 Künc-i rāḥat yiri ẓann eyleme bu vīrānı  

[20b] 

3 Felegüñ ḳaṣr-ı dil-āvīzine meftūn olma  

 Nice mīrāsa giripdür bu sāray-ı fānī 

 

4 Düşmen-i ehl-i keremdür felek-i sifle-nevāz 

 Göriñüz n’itdi o şeh-zāde-i ‘ālī-şānı 
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5 Āb u tābın giderüp teff-i semūm-ı ḳahrı 

 Berg-i nīlūfere döndürdi gül-i ḫandānı 

 

6 Ḳanı ol küngüre-i tāc-ı sa‘ādet güheri 

 Ḳanı ol bārgeh-i luṭf u kerem sulṭānu 

 

7 Ḳanı ol dürr-i dil efrūz-ı sehā deryāsı 

 Ḳanı ol gevher-i nā-yāb-ı mürüvvet kānı  

 

8 Mihr ü māh-ı felek-i baht u sa‘ādet sulṭān 

 Şem‘i eyvānı serā-perde-i ‘İsmet sulṭān 

  II 

1 Ebr-i bārān ki yaġar bāġ u gülistān üzre 

 Ḳaṭreler kim dökilür sünbül ü reyhān üzre  

 

2 Cuylar kim ṭolanur dāmen-i ṣahrālarda 

 Jāleler kim görinür lāle-i Nu‘mān üzre 

 

3 Hep o gözyaşlarıdur akdı bisāt-ı arza 

 Aġlaşur ehl-i sema ḥazret-i Sulṭān üzre 

 

4 Matemin dutsa n’ola ‘ālemi ‘ulvīde melek 
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 Sāye-i raḥmet-i Raḥmān idi insān üzre  

 

5 Bu fenā gülşeninüñ ḫār u ḫasından göçürüp  

 Ḳurdılar bār-gehin ravza-i Rıdvān üzre 

  

6 Cismi pākin götürüp hākden aldı Rıdvān 

 Döşedi bargehin99
  ġurfe-i ġufrān üzre 

[21a] 

7 Ser-be-ser ṣalmış idi sāye-i fazl u ihsān 

 Şeh-peri ‘aṭıfeti ḫayl-i yetīmān üzre 

 

8 Aġlañ ey ḫayl-i yetīmān u garīban aglañ 

 Yād idüp ni‘met-i Sulṭān-ı fırāvān aglañ 

  III   

1 ‘Id yaḳlaşdı döşensün yine ḳasr u eyvān100
 

 Çıḳup eyvān-ı sa‘ādetde buyursun sulṭān 

 

2 Der-i dergāhına ‘azm eyleyesün eşrāf-ı kebār101
 

 İşigi ḫākine yüzler süre gelsün a‘yan 
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 Bārgehin:hˇābgehin BD 
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101

 Kebār: diyār BD 
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3 Ḫālā sulṭān diyü şeh-zādeler iḳbāl itsün 

 Gelsün ol luṭf u kerem ḫavānına şād u handān 

 

4 Āh kim hˇāb u ḫayal oldı bu devletler hep 

 Durmadı ‘aksine devr eyledi çarh-ı gerdān 

 

5 Gelüp āhbāb serīnīñde seni görmeyicek 

 Ḳanı sulṭān diyü eflāke irişsün efġān 

 

6 Kimse ummazdı bu tarihe degin çāk bu kadar 

 Bī vefālık yüzini göstere mirāt-ı zamān102
 

 

7 Ne ḫaṭa eyledüñ ey tīr-ı kec-endāz-ı felek 

 Merdüm-i dīde-i eflāke ṭoḳunsun
103

 peykān 

  

 

8 Meded Allāh meded avn ü ināyet senden 

 Bu fırak āteşine döymege tākat senden  

  IV 

[21b] 

1 Bir yire cem olalum ḫāṭırı mahzunlarla 
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 Baki divanında 6. Beyit ile 7.beyit yer değiştirmiştir. 
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 Eflāke ṭoḳunsun: devrāna tokındı BD 



103 

 

 Zār zār aġlaşalum dīde-i pür ḫūnlarla 

 

2 Gülmenüñ oynamanuñ gitdi zamanı şimdi104
 

 Ḥālümüz söyleşelüm ḥāli diger-gūnlarla  

 

3 Şöyle bī-hūş u harāb eyledi efsāne-i ġam 

 Aklumuz başumuza gelmeye efsūnlar la 

 

4 Naḳd-i vaḳt oldı bize eşk-i sefid ü ruḫ-ı zerd  

 Derd ü ġam ṭālibiyüz aḳçeler altunlarla 

 

5 Ni‘met-i raḥmet-i Raḥmāna yitişdi o velī 

 Biz ciger ḫun-ı yirüz bunda ciger-ḫunlarla 

 

6 Kapusunda işigi ḫidmetin eyler ġılmān 

 Ḥūriler ḳarşu ṭurur aṭlas u eksūnlarla105
 

 

8 Minnet Allāha kemāl-i kerem-i Rabbāni 

 Eyledi iki cihān devletini erzāni 
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  V 

1 Lāyıḳ-ı maġrifet-i Hazret-i Ġaffār olsun 

 Devlet-i nā-mütenāhiye sezāvār olsun 

 

2 Hıl‘at-i faḫiresi dāmen-i afv-ı sulṭān ... 

 Rūh-ı pākine gıdā lezzet-i didār olsun 

 

3 Merḳād-i pākin idüp şem‘-i hidāyet rūşen 

 Meşhed-i ṭāhiri müstaġraḳ-ı envār olsun 

 

4 ‘Aḳıbet yoḳlıḳ imiş kār-ı cihān ey Bāḳi 

 Nidelüm şah-ı cevān-baḫt-ı cihān var olsun 

[22a] 

5 Daḫı ol duḫter-i sa‘d- aḫter-i pākize güher 

 Çeşm-i Nāhid gibi rūşen ü bī-dār olsun 

 

6 Āb-rūy-ı vüzerā Ḥazret-i Ahmed Pāşā 

 Maẓhar-ı luṭf-ı Ḫudāvend cihāndār olsun 

 

7 Aḳ gül ġoncaları gibi güzel körpelerin 

 Ḫār-ı āzārdan Allah nigehdār olsun 
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8 Ġarḳa-i raḥmet olan ruḥ-ı revān-ı Sulṭān 

 Ḥūrīler mūnis ola gülşen-i firdevs mekān 

 

Mersiye-i Fa’iżī Efendi Ez-ān Nergisī106
 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün feilün 

   I 

1    Dönmesün çarḫ-ı felek ḫāk ile yeksān olsun 

      Ṭoġmasun māh-ı cihān ol daḫı pinhān olsun 

 

2      Dilerin yirlere geçsün bu kühen kāḥ-ı felek 

        Ḫāne-i ḫāṭır-ı yārān gibi vīrān olsun 

 

3 Esmesün bād-ı ṣabā tāb-ı temūz-ı ġam ile 

       Çemenistān-ı cihān külḫān-ı sūzān olsun 

 

4 Yaġmasun bir daḫı nisān-ı emānī cāna 

  Ḥāṣılı murġ-ı dil-i sebze-i ḥırmān olsun 

 

5     İttiḥād eylemesün biribiriyle varaḳı 

       Sünbül-āsā gül-i ra‘nā da perişān olsun 

[22b] 
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6      Gülşen-i ‘ālemi şimden girü n ’eyler ādem 

         Biz çekildük gerek ol ravża-i rıḍvānolsun 

 

7      Tevbeler ‘ıyş u deme ṣabr idelüm nīş-i ġama 

        Ṭarab-ābād-ı cihān külbe-i aḥzān olsun 

 

8       Girmesün kūşemüze zemzeme-i şevḳ u sürūr 

         Dehr pür-velvele-i nevḥa vü efġān olsun 

 

9       Hey dirīġa ne aceb gerdiş-i hüzn-efzādur  

 Nice bu ḥasrete ṣabr itmeġe imkān olsun 

 

10 Kimdür ol kim yaḳasın derd ile ṣad çāk itmez 

        Kimdür ol kim yirini şimdi teh-i ḫāḳ itmez 

   II 

1 Kim alur destine şimdengirü levḥ u ḳalemi 

 Meger ol kimse ki taḥrīr ide aḥvāl-i ġamı 

 

2 Nice ġam āteş-i can-sūz-ı muṣībet ki yaḳar 

 Kemterīn şu‘lesi bünyān-ı ḥarīm-i İremi 

 

3 El-ḥazer şevḳ u ṭarabdan ki ḥarām itdi bize 
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 Ḥükm-i devrān-ı sitem-pīşe mey-i ‘ıyş u demi 

 

4 Meclis-i ünsümüzi baṣdı meded şaḫne-i ġam 

 Ḫāke dök bāde-i şevk-i
107

 yire çal cām-ı Cemi 

 

5 Zehr-i ‘ālem-küş-i ḥasretle geçinsün aḥbāb 

 Dest-i devrān yine ṭayy itdi simāṭ-ı keremi 

 

6 Ṭaşlarla dögünürsek yeridür añduḳça 

 Seng-i dergāh-ı mu‘allā-yı Veliyyü’n-ni‘ami 

 

7 Ey felek bu ne mürüvvet bu ne inṣāf olsun 

 Ḥāke pest eyleyesin öyle bir ‘ālī-himemi
108

 

 

 

8 Ḳāf-zāde Çelebi gibi vücūda ne revā 

 Dehrüñ ‘anḳāsı iken cāy ide ġār-ı ‘ādemi  

 

9 Hey meded hey ne ‘aceb ḳıyduñ o ḳān-ı kerem 

 Hey meded nice helāk itdüñ o Ḫātem-şiyemi 
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10 Dūn-perver felekā sende mürüvvet yoġ imiş 

 Ehl-i ‘irfāña derūnuñda maḥabbet yoġ imiş 

  III 

1 N’eyledüñ āḳıbet ol pādişeh-i ‘irfāñı 

 Ṭaġılup gitdi bozuldı mı anuñ dīvānı  

 

2 N’oldı ḫuddāmı o dergāh-ı felek-mertebenüñ 

 Ḳapanup ḳapusı ṭaġıldı mı hep erkānı 

 

3 Rūḥ-ı pāḳi ḳoyıcak ḫāne-i cismin ḫālī 

 Beyt-i ma‘mūrına yüz ṭutdı o dem vīrānī 

 

4 Çekdi ol dergeh-i ‘ālīye ‘anākib perde 

 Cāy-ı āsāyiş-i būm oldı bülend eyvānı  

 

5 Gitdi ṭāvūs-ṣıfat cilve ḳılun109
 bendeleri 

 Şimdi  ṣaḥnında ider zāġ u zāġan cevlānı  

 

6 Ṭoymadı gitdi yazıḳ hān-ı şebāba gerçi 

 Der-miyān itmiş idi ni‘met-i bī-pāyānı 
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7 Ben ümid eyler iken tehniiyet-i iḳbālin 

 Dehr-i gör mersiye-gūy itdi dil-i nālānı110
 

 

8 Şemle ṣarındı felek111
 dime ṭulū‘ itdi güneş 

 Ḳaralar giydi cihān112
  ṣanma şeb-i ẓulmānī 

 

   

9 Bilmedük ḳadr-i celīlin diye feryād ideler 

 Ṭaşlarla döginüp aġlaṣalar yārānı  

 

10 Hey meded ehl-i dile özge muṣībet oldı 

 Özge ġam özge belā özge felāket oldı 

  IV 

1 Nice oldı o kerem-pīşe-i devrān bilelüm 

 Nice oldı o şeh-i mülk-i ‘irfān bilelüm 

 

2 N ’eyledüñ ey felek ol zāt-ı kerīmü’ ş -şānı 

 N ’eyledi saña o maḫdum-ı sühan-dān bilelüm 

 

3 Ne idi cürmi anuñ luṭf u keremden ġayrı 

                                                                    
110

 NKFM 'de bu bentten sonra Bilmedük ḳadr-i celilin diye feryād ideler mısrası yer almaktadır. 
111

 Felek: cihan BS : Nergîsi'nin Kafzâde Fâizî Mersiyesi (Bahir Selçuk 2015) 
112

 Cihān: zaman BS: Nergîsi'nin Kafzâde Fâizî Mersiyesi (Bahir Selçuk 2015)  
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 N ’oldı ol bī-günehe bā‘is-i ‘udvān bilelüm 

 

4 Kim bilür ḳadrini şimdengirü suḫan-dānuñ 

 Kim olur müşterī-i cevher-i ‘irfān bilelüm 

 

5 Kim olur mail-i nev güfte-i naġz-ı şu‘arā 

 Kim ider raġbet-i cem‘iyyet-i yārān bilelüm 

 

6 Ḫaber alsaḳ ‘acabā şimdi ne ‘ālemde ola 

 Neye meşġul ki ol fāżıl-ı devrān bilelüm 

[23b] 

7 Uydı mı meşreb-i pākine hevā-yı cennet 

 Ḫiẓmetin ide mi ḥūrī ile ġılmān bilelüm 

 

8 Maḳdemin gūş idicek geldi mi istiḳbāle 

 Öñine düşdi mi bin şevḳ ile Rıḍvān bilelüm 

 

9 Önünü görmez gözümüz hevabdagörmek onu güç 

 Ḥaşre dek böyle kalur
113

 mı ġam-ı hicrān bilelüm 

 

10 Nic ’ olur ḥālimüz āḫir bu ġam-ı fırḳat ile 

                                                                    
113

 Kalur: ṭurur BS : Nergîsi'nin Kafzâde Fâizî Mersiyesi (Bahir Selçuk 2015) 
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 Ġayrı bilmem ben ölem gibi hele ḥasret ile 

   V 

1 Ṭoḳınup başuma bir gürz-i girān-ı mātem 

 Dālveş ḳāmetümi eyledi bir ḍarb ile ḫam 

 

2 Bir daḫı nic olalum rāst-rev-i rāh-ṣafā 

 Nice mümkin reh-iḳbāle idem vaż‘-ı ḳadem 

 

3 Āh kim oldı yine taht-ı mekārim ḥāli 

 Eyledi terk-i cihān gitdi o sulṭān-ı kerem 

 

4 Kim virür memleket-i naẓm-ı ma‘nīye niẓām 

 Kim ider zabıṭa-i ma‘rifet-i müstahkem 

 

5 Kim ider bir daḫı icrā-yı ḳavānīn-i ṣeḫā 

 Kim ider bir daḫı iḥyā-yı rüsūm-ı Ḫātem 

[24b]  

   VI 

6 Ḫoş ḥarāb eyledi mülk-i dili seyl-āb-ı keder 

 Ḫoş fenā virdi meṭā‘-ı ṭaraba āteş-i ġam 

 

7 Dīde-i devr-i zamān mislini görmek heyhāt 
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 Nice biñ yıl daḫı ger devr ide çarḫ-ı a‘żam 

 

8 Ne ‘aceb birbirine girmeye bünyān-ı felek 

 Ne ‘aceb zīr ü zeber olmaya ṭarḥ-ı ‘ālem 

 

9 Ne gūne ḳatlanur āyā  yire geçmez bu felek114
 

 Ġālibā oldı aña āh-ı sehergāh direk115
 

 

10 Āh maḫdūm-ı hümermend-i kerīmü’ş-şānum 

 Āh ‘izzetlü sa‘ādetlü efendüm cānum 

  VII 

1 Fuḳara doṣtı kerem-kār-ı ‘Alī mānendüm 

 Ehl-perver suḫen-ārā-yı celī-‘unvānum 

 

2 Āh sensiz n ’ideyin ben bu fenā dünyāda 

 Āh ḥasretle ḳodun bendelerini sulṭānum 

 

3 Āh o demler ḳanı kim dāḫil olup meclisüñe 

 İltifātuñ görüp eylerdi ḥased aḳrānum 

  

4 Āh o günler ḳanı kim ḥiẓmet-i dergāhuñla 

                                                                    
114

 Bu felek: gerdūn BS: Nergîsi'nin Kafzâde Fâizî Mersiyesi (Bahir Selçuk 2015) 
115

 Direk: sütun BS : Nergîsi'nin Kafzâde Fâizî Mersiyesi (Bahir Selçuk 2015) 
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 Şāh-ı devrāna ber-ā-ber görünürdi şānum 

[24a] 

5 Ḳanı ol şeb ki idüp da‘vet-i yārān-ı suḫan 

 Her birine buyururduñ gel efendüm cānum 

 

6 Rūzgār itdi bu dem şem‘-i ümīdüm mürde 

 Ṭutsa āfāḳı n’ola dūd-ı dil-i sūzānum116
 

 

7 Cüst ü cū itmek içün ālem-i bālāda seni 

 Ṭurmaz eflāke çıḳar nāle ile efġānum 

 

8 Ḥaḳ budur
117

 sencileyin ẕāt-ı kerīme ne revā 

 ‘Arş-ı a‘lā var iken arṣa-i anber ola cā 

 

9 Ḥaḳ te‘ālā yirini cennet-i ‘alā itsün 

 Cāy-ı āsāyişini sāye-i ṭūbā itsün 

 

10 Dehrden alımadı kām u ‘ömrden dāye118
 

 Ḥaḳ murādātını ‘uḳbāda müheyyā itsün 

 VIII 

                                                                    
116

 3.Beyit BS: Nergîsi'nin Kafzâde Fâizî Mersiyesi (Bahir Selçuk 2015)'nde Döndi pervīn iken aḥbāb benātü’n-
na‘şe/Taḥt-ı arż oldugu dem cāy-ı meh-i tābānum şeklindedir. 
117

 Budur: bilür BS : Nergîsi'nin Kafzâde Fâizî Mersiyesi (Bahir Selçuk 2015) 
118

 Dāye: behre BS : Nergîsi'nin Kafzâde Fâizî Mersiyesi (Bahir Selçuk 2015) 



114 

 

1 Ṭoymadı seyrine gülzār-ı cihānuñ bārī 

Gülşen-i dil-keş-i firdevsi temāşā itsün 

 

2 N’ola düşdiyse cüdā bunda aḥbābından 

 Anda ecdāduñı Ḥaḳ yār-ı eḥibbā itsün 

 

3 Bunda mu‘tādı kerem olduġı ..üzre yine 

 Anda da ḳaide-i luṭfunu icrā itsün 

 

4 Kendiden ṣoñra gelen ḫalḳa şefā‘at ḳılsun 

 Cümleyi dāḫil-i firdevs-i mu‘āllā itsün 

[25b] 

5 Bāġ-ı firdevs-i berīn oldı aña menzilgāh 

 Bā-hüner ġayrısı bu rütbeyi peydā itsün 

 

6 Cümle yārān bile Nergisi-i zār gibi 

 Seyl-i eşkin aḳıdup yaşını deryā itsün 

 

7 Biz maṣiyyet-gede-i dehrde çekdükçe elem 

 Ol ṣafā-yı ni‘am-ı cennet-i me‘vā itsün 

 

8 Ḳurb-ı ḥazretde çemen-ṣoffa-i raḥmetde müdām 
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 Ḫur u ġılmān ile ṣoḥbet ḳıla tā rūz-ı ḳıyām
119

 

 

 Müseddes-i Āzerī 

 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

  I 

 Gerçi āyīn-i vefā uymaz senüñ mu‘tāduña  

 Muttaṣıl resm-i cefā ammā ki düşmez aduña 

 Ḫaste ki raḥm eylemek bir kerre gelmez yāduña 

 Bī-güneh şemşīr çekmiş ‘āşıḳ-ı nā-şāduña 

 Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i cellāduña  

 Ḫūb ta‘līm eylemişsin āferīn üstāduña 

   II 

 Gözlerüñ ḫūn-rīzlik fennini taḫṣīl eylemiş 

 Mübtelālar ḳanını dökmekde tac‘ īl eylemiş 

 Ḫışmını efzūn luṭfını taḳlīl eylemiş  

 Yoḳ ḳuṣūrı mekteb-i ḥüsn içre taḥṣīl eylemiş 

 Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i cellāduña  

 Ḫūb talīm eylemişsin āferīn üstāduña  

[26a] 

  III 

 Bendeñe lāyıḳ görüp derd ü belādan ġayrısın 

                                                                    
119

  BS: Nergîsi'nin Kafzâde Fâizî Mersiyesi (Bahir Selçuk 2015)'ın devamında 9 bend daha bulunmaktadır. 
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 Eylemezdüñ düşmene cevr ü cefādan ġayrısın 

 Görmez idi ehl-i dil ẕevḳ u ṣafādan ġayrısın 

 Bilmez idi ‘āşıḳa mihr ü vefādan ġayrısın 

 Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i cellāduña  

 Ḫūb ta‘līm eylemişsin āferīn üstāduña  

                        IV 

 Dergehüñden redd idüp aġyārını mehcūr ṭut 

 ‘Āşıḳ-ı dil-ḫasteden derd ü belāñı dūr ṭut 

 Ḳullaruñ ġam-nāk olur her dem gehī sürūr ṭut 

 Pādişāhum ṣorduġum ‘ayb eyleme ma‘ẕūr ṭut 

 Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i cellāduña  

 Ḫūb ta‘līm eylemişsin āferīn üstāduña  

  V 

 Āẕerīnüñ itdigi feryād u āh u vāh içün 

 Çarḫa āteşler ṣalan sūz-ı dil-i güm-rāh içün 

 Mehbiṭ-ı rūḥü'l-emīn ol şaḫ-ı ‘ālem-penāh içün 

 Ṭoġrı söyle ‘ālemi var eyleyen Allāh içün 

 Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i cellāduña  

 Ḫūb ta‘līm eylemişsin āferīn üstāduña  

[26b] 

 Terkib-ī Bend-ī Bekrī 

 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘īlün 



117 

 

   I 

1 Ḫusrevā iḳbāl ü devletle sipeh-sālār iken 

 Kevkeb-i burc-ı şerefde bedr-i ẕü'l-envār iken 

 

2 Çeşm-i baḫtuñ mihr ü mehveş rūz u şeb bīdār iken 

 İçmedin cām-ı fenāyı cān u dil hüşyār iken 

 

3 Ṣoḥbet-i devletde ya‘nī ḫāzinü'l-esrār iken  

 Vir revācı himmete germiyyet-i bāzār iken 

 

4 Ḳıl ‘imāret bulduġuñ vīrāneyi mi‘mār iken  

 Ḳoma ayıḳda ża‘īf olan ḳulı serdār iken 

 

5 Al elin düşmüşlerüñ saña sa‘ādet yār iken 

 Başda devlet dilde himmet elde fırṣat var iken 

   II 

1 Devlet-i dünyā-yı dūna āḳılān olurmı şad 

 Ḫāṭıra gelmez mi İskender ya devr-i Keyḳubād 

 

2 N’itdi evreng-i Süleymāna su‘āl olınsa bād 

 Ḳanı Rüstem ḳılmışiken pehlivānlıḳla cihād 
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3  Nūḥdan artuḳ ola mı kimsenüñ ‘ömri ziyād 

 Gel şey'-i ḫālün remzin bil ey ālī-nejād 

4 Olayum dirseñ cihānda ḳıble-i ehl-i murad 

 Eyleme iḥyā merde ecsāmı ḳo dehr içre bir ad 

 

5 Al elin düşmüşlerüñ saña sa‘ādet yār iken 

 Başda devlet dilde himmet elde fırṣat var iken 

                               

 Müseddes-i Sādıḳ 

 Mefā‘ilün mefā‘ilün mefā‘ilün mefā‘ilün 

   I 

 Ḫudāyā itme ḫālī dā'imā dilden  Şekūr ismin 

 Gözümden dūr ḳılma pertev-i envār-ı nūr ismin 

 Enīs it dem-be-dem bu ḳalb-i bī-ṣabra Ṣabūr ismin 

 Baña ġayret müyesser eyle virdüm ḳıl Ġayūr ismin 

 Ya maḥv it levḥ-i ‘iṣyāndan bu ‘abd-i ber-ḳuṣūr ismin 

 Ya ḫod esmā-i ḥüsnādan çıkar yā Rab Ġafūr ismin 

   II 

 ‘Uṣātuñ cürmini ‘afv itmek iken dā‘imā kāruñ 

 ‘Āyān iken ẕünūb ehline  remz-i nām-ı ġaffāruñ 

 ‘Uyūbın kā’inātuñ setr iderken nām-ı settāruñ 
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 Kerīmā geçmemek lāyıḳ mı cürminden bu ġam-ḫˇāruñ 

 Ya maḥv it levḥ-i 'iṣyāndan bu 'abd-i ber-ḳuṣūr ismin 

 Çıḳar yā Rabb yā esmā-i ḥüsnādan Ġafūr ismin 

   III 

 Gelelden ‘āleme cürm ü şenā'atdür baña hep kār  

 ‘İbādet ḳılmaġa ḳalmaz heves bu ḳalb-i nā-hem-vār 

 İderken her günāha nādim olup biñ kez istiġfār  

 Revā mı rūz-ı maḥşerde benüm ḳārum ola düşvār  

 Ya maḥv it levḥ-i 'iṣyāndan bu ‘abd-i ber-ḳuṣūr ismin 

 Çıḳar yā Rabb yā esmā-i ḥüsnādan Ġafūr ismin 

  IV 

 Ola ḥāşā ki Vaḥdāniyyetüñ ḥaḳḳında inkārum 

 Resūlüñ Muṣṭafā ya var dil ü cānumla iḳrārum 

 Muṭābıḳken ḳamu şer‘-i şerīfe vaż‘u eṭvārum  

 Revā mı dūzaḫ içre āh u zār olmaḳ benüm kārum 

 Ya maḥv it levḥ-i ‘iṣyāndan bu ‘abd-i ber-ḳuṣūr ismin 

 Çıḳar yā Rabb yā esmā-i ḥüsnādan Ġafūr ismin 

   V 

 Du‘āsın müstecāb it Ṣādıḳuñ ṣubḥ u mesā ḥaḳḳı   

 Resūlüñ Muṣṭafā ile cem‘-i enbiyā ḥaḳḳı  

 Refīḳ it aña tevfiḳuñ gürūh-ı evliyā ḥaḳḳı  

 Ya maḥv it levḥ-i ‘iṣyāndan bu ‘abd-i ber-ḳuṣūr ismin 
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 Çıḳar yā Rabb yā esmā-i ḥüsnādan Ġafūr ismin 

   

[28b] 

 Terkīb-i Bend-i Ṣıdḳī120
 

 Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

  I
121

 

1 Ġurūr itme tekebbürden berī ol añla insānı 

 Ḥaḳāretle naẓar ḳılma görüp mūr-ı Süleymānı 

 

2 Bu dünyānuñ beḳāsı yoḳ bilürsen ‘āḳıbet fānī 

 Ṭutalum kim ser-ā-ser olduñ idi ‘ālemüñ ḫānı122
 

 

3 Ḳanı  Dārā vü İskender ḳanı Faġfūr u Ḥāḳānı123
 

 Nic'oldı Zāl ü Rüstem ‘ālemüñ Sām u Nerīmānı 

 

4 Ṣavurdı bāda virdi niçe evreng-i Süleymānı 

 Ṣaḳın tīġ-ı ecelden ḫālī  ṣanma sen bu meydānı 

 

5 Ḳanı Ḍaḥḥāk u Cem Nūşi'r-revān u orduvān ḳanı 

                                                                    
120

 ERKAN, Ahmet Serdar , Mecmu’âtü’l-i Eş’âr (1b-249a) İnceleme-Metin, Yüksek Lisans Tezi, Marmara 
Üniversitesi, İstanbul, 2016. 
121

 Mecmuada terkib-i bent yazmasına rağmen metin terci-i bent 'tir. 
122

 Ṭutalum kim ser-ā-ser olduñ idi ‘ālemüñ ḫānı mısrası SD.da şu şekildedir: Ḳanı dārā vü İskender ḳanı Faġfur 
u Ḥāḳānī 
123

 2. Bendin 2. Mısrası ile 3.bendin ilk mısrası yer değiştirmiştir. 
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 Bozuldı cümlesinüñ ‘izzeti maḥv oldı devrānı124
 

 

6 Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur ādemīdensin 

 Vücūduñ añla ey ġāfil ki bir ḳatre menīdensin 

                                    II 

1 Görinen ādemīler ṣūretā gerçi ki insāndur 

 Naẓar ḳıl cān göziyle ekseri  ma‘nīde ḥayvāndur 

 

2 Bu remzi fehm idenler şöyle bil kim ehl-i ‘irfāndur 

 Naẓar ḳılmaz  sözüm gūş eylemez anlar ki nā-dāndur 

 

3 Cihānda  şimdi kāmiller yatur ḫākile yeksāndur 

 Sürer her cāhil-i  nā-dān ṣafā vü ẕevḳı ḫandāndur  

 

4 Kimi nālān kimi ḥayrān kimi derd ile giryāndur 

 Kimisi kibr ü kīn ile ṣanur kendin ki insāndur  

 

5 Sürer bir gün anı ḫarca ecel zīrā ki devrāndur  

 Benüm ḥayretdedür ‘aḳlum buña ḫayli perīşāndur 

 

6 Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur ādemīdensin 

                                                                    
124

 SD.da 3-4-5. Bendlerde farklılık vardır. 
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 Vücūduñ añla ey ġāfil ki bir ḳatre menīdensin 

   III 

1 Nedür bu şevket ü bu ṭumṭuraḳ ey ṭālib-i dünyā 

 Cihān bir pīrezendür bir naẓarda görinür zībā 

 

2 Ṣoñunda zehr-i ġam nūş itdürür yoḳ ḳurtuluş aṣlā 

 Ṭutalım kim yemişsin  bir iki gün sükkerī ḥelvā 

 

3 Nice Behrām-ı Gūr gūruñ içinde ḳaldı nā-bīnā 

 Yatur zīr-i  zemīnde niçe yüz biñ Ḫusrev u Dārā 

 

4 ‘Abā-pūş ol gider benüñ hevesin eyle istiġnā125
 

 Ecel geldikde birgün diyesin āh eyleyüp ḥayfā 

 

5 Zamānuñda olursan nefi‘ yoḳ şāh-ı cihān-ārā 

 Zebān-ı ḥālile bu remzi söyler añla sen eşyā 

 

6 Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur ādemīdensin 

 Vücūduñ añla ey ġāfil ki bir ḳatre menīdensin     

  IV 

1 Zamānuñda olursañ devletile ger şeh-i ‘ālem 

                                                                    
125

 ‘Abā-pūş ol gider benüñ hevesin eyle istiġnā beyiti ‘Aba puş ol gider meylüñ heves itme ḳıl istiġna 
şeklindedir. 
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 İñende ġarra olma bir iki gün oluben126
 ḫurrem 

 

2 Beḳāsı yoḳ bilürsin ‘āḳıbet āḫirinde ġam 

 Ṣanup  cāmı kim oldı127
 ‘ibret al kim niçe yüz biñ Cem 

  

3 Yaturlar bī-nişān ḫāk içre niçe Ḫusrev ü Rüstem 

            Cihānda bir iki gün şād olursañ āḫiri mātem 

 

4 Ṭayanma leẕẕet-i dehre ṣoñında ṣunardur 
128

semm 

 Kimi güldürse birḳaç gün ider çeşmin yine pür-nem 

 

5 Fenāsın añlayup  aġlar129
 cihānuñ her seḥer şebnem 

 Göñül virmez aña meyl eylemez ‘āḳil olan ādem 

 

6 Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur ādemīdensin 

 Vücūduñ añla ey ġāfil ki bir ḳatre menīdensin 

[29b] 

                                    V 

1 Sürersin  devlet-i dünyayı şimdi gerçi ey ġāfil130
 

                                                                    
126

 Oluben: olasın  SD 
127

 Ṣanup  cāmı kim oldı: nazar eyle cihāna SD 
128

 ṣunardur: sana sunar SD 
129

 añlayup  aġlar: añuben āḫir SD 
130

 Sürersin  devlet-i dünyayı şimdi gerçi ey ġāfil mısrası seversin şöhret-i dünyayı gerçi şimdi ey ġafil 
şeklindedir. 
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 Ṣoñunda zehr-i ġam nūş itdürür āḫir ecel müşkil 

 

2 Libāsuñ131
 bir kefen şāhum saña tābūt olur muḥmel 

 Gider benlik
132

 hevesin cān u dilden eylegil zāyil 

 

3 Hevā-yı nefs-i terk it olma dünyā semtine māyil 

 Bu remzi fehm ider añlar cihān içre olan ‘ākil 

 

4 Bilürsin ḳurtuluş yoḳ zīr-i ḫāk olur saña menzil 

 N’idersin manṣıb-ı dehri  sözüm ṭut olma lā-ya‘ḳil 

 

5 Bu dünyā-yı denīye aldanur mı Ṣıdḳiyā ḳāmil  

 Baña pend ü naṣīhat ḳıldı gūş itdüm bir ehl-i dil 

 

6 Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur ādemīdensin 

 Vücūduñ añla ey ġāfil ki bir ḳatre menīdensin 

 

 

 Müseddes-i Āẕeri  

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 I 

                                                                    
131

 Libāsun: giyersin SD 
132

 Gider: meylün SD 
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 Añmaduñ bir kez ġam-ı ‘aşḳuñla  giryān olduġum 

 Firḳatüñle ḫānḳāh-ı ġamda mihmān olduġum 

 Reh-güẕārında sirişküm gibi ġalṭān olduġum  

 Şimdilik gūş itmedüñ kūyuñda nālān olduġum 

 İşidirsin bir zamān ḫākile  yeksān  oldugum 

 İşte gitdüm ṣaġ esen ḳal imdi ḳurbān olduġum 

   II  

 Ben ḳuluñ ġamz eylemiş sana ‘adū-yı bed-güher 

 ‘Āḳıbet ṣalduñ diyār-ı ġurbete bī-pā vü ser 

 Tīr-i āhum eyleyüp ey seng-i dil bir gün eser 

 Merḥamet idüp ṣorarken ben ġarībiñden ḫaber 

 İşidirsin bir zamān ḫākile  yeksān  oldugum 

 İşte gitdüm ṣaġ esen ḳal imdi ḳurbān olduġum 

   III 

 Redd idüp ḳapuñdan ey mihr-i sipihr-i mekremet 

 Ḳılmaduñ  ben ẕerre-i nā-cīze hergiz merḥamet 

 Cism-i bīmārumda ḳalmadı ümīd-i ‘āfiyet 

 Şimdi sen cevr öldürmek ne lāzım ‘āḳıbet 

 İşidirsin bir zamān ḫākile  yeksān  oldugum 

 İşte gitdüm ṣaġ esen ḳal imdi ḳurbān olduġum 

                                     IV 

  Dem mi var kim ḫāṭır- āzādemi incitmedüñ 
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 Resm-i cevri ḫūy idüp semt-i Vefāya gitmedüñ 

 Çoḳ cefālar eyledüñ   bir kez teraḥḥum itmedüñ 

 Bunca  demlerdür ḳapuñda nāle mi işitmedüñ 

 İşdirsin bir zaman hākiler yeksān olduğum 

 İşte gitdüm ṣaġ esen ḳal imdi ḳurbān olduġum 

                                 V 

   Dostum yoluñda āḫir terk idüp cān u seri 

 Āẕerīveş vādī-i hicrāna düşdüm serseri 

 Aldı düşmenlar elümden sen gül-i nāzik- teri 

 ‘Ömrüñ efzūn eylesün Ḥaḳ şād olursañ ey perī 

 İşidirsin bir zamān ḫākile  yeksān  olduġum 

 İşte gitdüm ṣaġ esen ḳal imdi ḳurbān olduġum 

[30b] 

 Müseddes-i Tīġī Big 

 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 I 

 Pāyüñe yüz sürmeyen gün gibi gögsin germesün 

 Düşmeyen şebnem-ṣıfat mihrüñle kendin dirmesün 

 Ḥaḳ Te‘āla bendeñe senden cüdālıḳ virmesün 

 Üstümüzden sāye-i serv-ḳadüñ gidermesün 

 ‘Āfitāb-ı ṭal’atüñ cānā zevāle irmesün 

 Māh-ı tābānsın Ḫudā eksikligüñ göstermesün 
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                    II 

 Mihr ü māhāsā felekde görmeyüp naḳṣ u  zevāl  

 Devletüñ pāyinde ḳalsun lā-yezāl ü bī-zevāl  

 Ḳonmayup mir'āt-i ḳalb-i pāküñle gerd-i melāl 

 Sāye-i ẓıll-i meẕāda olasın āsūde-ḥāl 

 ‘Āfitāb-ı ṭal'atüñ cānā zevāle irmesün 

 Māh-ı tābānsın Ḫudā eksikligüñ göstermesün 

                       III 

 Ḥaḳ Te‘āladan budur maḳṣūdumuz her ṣubḥ u şām 

 Devletile ṣadr-ı devletde olasın şād-kām  

 Gece gündüz eyleyüp burc-ı sa‘ādetde maḳām 

 Devr idüp ḳuṭb-ı murāduñ üstine gerdūn müdām 

 ‘Āfitāb-ı ṭal'atüñ cānā zevāle irmesün 

 Māh-ı tābānsın Ḫudā eksikligüñ göstermesün 

                        IV 

 Eyleyüp evc-i ‘alāda gün gibi dā‘im mekān  

 Devlet ü iḳbālile ol baña baḫş u kām-rān 

 Māhveş bulsun teraḳḳī mihrüñile ins ü cān 

 Tīġī-i bīmāra olsun bu du‘a vird-i zebān 

 ‘Āfitāb-ı ṭal'atüñ cānā zevāle irmesün 

 Māh-ı tābānsın Ḫudā eksikligüñ göstermesün 

[31a] 
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 Müseddes 

 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

                              I 

 Murġ-ı dil gülzār-ı kūyuñda dem-ā-dem zār olur 

 Bülbülüñ güldür murādı ġayrısı aġyār olur 

 Aġlamaḳdan künc-i ġamda gözlerüm ḫūn-bār olur 

 Eşk-i çeşmüm dervīşün reşki ile enhār olur  

 Ḳande bir ġam yārsız ḳalsa benümle yār olur 

 Bir belā kim ṣāḥibin bulmaz baña ġam-ḫˇār olur 

                                II 

 Çekmeden yār ġamıñı ḳaddümi dāl eyledüm  

 Pūte-i 'aşḳuñda yaḳdum cismümi ḳāl eyledüm 

 ‘Aks-i la'lüñle gözüm yaşın mey-i āl eyledüm 

 Geldi bu beyt-i muṣanna' ṣubḥ-dem fāl eyledüm 

 Ḳande bir ġam yārsız ḳalsa benümle yār olur 

 Bir belā kim ṣāḥibin bulmaz baña ġam-ḫˇār olur 

                              III 

 Bezm-i hicrüñle kebābum dil baña yaşum şarāb  

 Nān-ı dāġ-ı sīnem ü sāġar gözüm āhum rebāb  

 Ey yüzi ḫūrşīd enver-i nūr maḥż-ı ‘āfitāb  

 Budurur ben bildüm kim vallāhu a‘lem bi‘ṣ-ṣavāb 
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 Ḳande bir ġam yārsız ḳalsa benümle yār olur 

 Bir belā kim ṣāḥibin bulmaz baña ġam-ḫˇār olur 

                                    IV 

 Tīr-i müjgānun ki atdı baña ol ḳaşı kemān  

 Bu ten-i çākümi itdüm aña ol dem nişān  

 Oḳıdı cān bülbüli bu maṭla’ı ol dem hemān 

 Budurur ‘aşḳ ehline şām u seḥer vird-i zebān 

 Ḳande bir ġam yārsız ḳalsa benümle yār olur 

 Bir belā kim ṣāḥibin bulmaz baña ġam-ḫˇār olur 

            [31b] 

 Müseddes-i Mānī 

 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

                           I 

 Āh kim bilinmedi bī-ṣabr u sāmān oldıġum 

 Rāh-ı ‘aşḳ-ı yārda ḫākile yeksān oldıġum 

 Olmadı ma‘lūmı yārüñ zār u nālān oldıġum 

 Bilmedi la‘l-i lebinden mest ü ḥayrān oldıġum 

 Yüzime baḳmaz ne bilsün yār giryān oldıġum 

 Ḫāṭırum ṣormaz neden añlar perīşān oldıġum 

                         

 II 

 Vaṣlıla birden göñül mesrūr u ḫandān olmadı  
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 Çekdigüm derd ü belāya ḥadd ü pāyān olmadı 

 Ḥālümi bildürmege cānāna imkān olmadı  

 Bilmedi derd-i derūnum gitdi dermān olmadı 

 Yüzüme baḳmaz ne bilsün yār giryān oldıġum 

 Ḫāṭırum ṣormaz neden añlar perīşān oldıġum 

                          III 

 Rāh-ı ‘aşḳ-ı yārda çekdi niçe derd  ü ta’ab  

 Başladı cevr ü cefāya yoḳ yere ol ġonca-leb 

 Yüz çevirdi ben ġarīb-i üftāde senden bī-sebeb 

 Bilse ḥāl-i dil-i zāruñ degül ḳaṭ‘ā ‘aceb  

 Yüzime baḳmaz ne bilsün yār ġiryān oldıġum 

 Ḫāṭırum ṣormaz neden añlar perīşān oldıġum 

                         IV 

 Bilmedi ḥāl-i dilimden ol şeh-i Yūsuf-liḳā 

 Olmadı aḥvālüme vāḳıf dirīġā ḥasretā 

 Bilse derdüm raḥm iderdi ḥālüme ol bī-vefā 

 Ṣanma kim ‘aşḳum bilüp eyler baña cevr ü cefā 

 Yüzime baḳmaz ne bilsün yār giryān oldıġum 

 Ḫāṭırum ṣormaz neden añlar perīşān oldıġum 

[32a] 

         V 

 Māniyā ol şeh beni ‘aşḳında nālān añlamaz 
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 Ḫaste-i miḥnet-i seyr-i derd-i hicrān anlamaz  

 Baḳ beni böyle zebūn u zār u giryān anlamaz 

 Ḫāṭırum maḥzūn olup göñlüm perīşān anlamaz 

 Yüzime baḳmaz ne bilsün yār giryān oldıġum 

 Ḫāṭırum ṣormaz neden añlar perīşān oldıġum 

 

 Müseddes-i Āzerī 

 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

                        I 

 İtme vīrāne meded ẓulmile beytü’l-ḥüẓnüm 

 Ḫāṭırum yıḳar ḫarāb eyleme iḳlīm-i tenüm 

 Baña cevr itme ki  kāfīdür o gül-pīreḥenüm 

 Beni öldürmege yetmez mi o nāzik bedenüm 

 Gele ey ṭūb-ı elem göñlüme doḳunma benüm 

 Ṭaş mı ṣanduñ yüregüm ḳal‘a mı ṣanduñ bedenüm 

                       II 

 Bir yüzi mihr-i cihān-tāba çün oldum nigerān 

 Ẕerreveş eyledi yollarda beni ser-gerdān  

 Rāstī bu keẕā bilem yār-ı belā-yı hicrān  

 Çekdigüm baña yeter bir yaña gel sen de hemān 

 Gele ey ṭūb-ı elem göñlüme doḳunma benüm 

 Ṭaş mı ṣanduñ yüregüm ḳal’a mı ṣanduñ bedenüm 
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                             III 

 Ben mi ḳaldum dün ü gün derdile nālān olacaḳ 

 Āteş-i āh-ı cihān-sūzıla sūzān olacaḳ 

 Niçe yüz derdle vü miḥnete vü giryān olacaḳ 

 Yıḳılup ḫāṭırı biñ ẓulmile vīrān olacaḳ 

 Gele ey ṭūb-ı elem göñlüme doḳunma benüm 

 Ṭaş mı ṣanduñ yüregüm ḳal'a mı ṣanduñ bedenüm 

[32b] 

                            IV 

 Niçe sulṭānlara oldı bu göñül dār-ı selām  

  Dest-i ḳudretile virildi aña zīb-i itmām  

 ‘Aşḳ-ı pākile yapıldı der ü dīvārı tamām 

 Ya'nī oldı cürmi Ka'be-i ḥācetde enām  

 Gele ey ṭūb-ı elem göñlüme doḳunma benüm 

 Ṭaş mı ṣanduñ yüregüm ḳal'a mı ṣanduñ bedenüm 

                                  V 

 Cān  u dilden  o şehe  Āzeriyā bende iken 

 Gice gündüz ġam-ı zülfiyle perākende iken 

 Sīne-i nār-ı elem-i 'aşḳla tābende iken 

 Bu cihānuñ Kevseri ġussaları bende iken 

 Gele ey ṭūb-ı elem göñlüme doḳunma benüm 

 Ṭaş mı ṣanduñ yüregüm ḳal'a mı ṣanduñ bedenüm 
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 Müseddes-i Raḥmī-i Bursevī133
 

 Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

                   I 

 İrmeden vuṣlat-ı nigāra daḫı 

 Bitmedin
134

  sīnemizde yāre daḫı 

 Devr idelden meh ü sitāre daḫı 

 Dönmedi çerḫ-i-ber-ḳarāra daḫı  

 Fülk-i dil çıḳmadan kenāra daḫı  

 Rüzgār atdı bir diyāra daḫı 

               II 

 Baḥr-i ‘ummān olup aḳar yaşum 

 Mevc-i ḥayret durur iki ḳaşum 

 Döndi girdāba çeşm-i ḫūn-pāşum 

 Ġam-ı yemem Ḫıżr olursa yoldaşum 

 Fülk-i dil çıḳmadan kenāra daḫı  

 Rüzgār atdı bir diyāra daḫı135
 

[33a] 

 Müseddes-i Tīġī Big 

 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 

                                                                    
133

 Mustafa Erdoğan (2017), Bursali Rahmî Ve Dîvânı, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55910,bursali-rahmi-
divanipdf.pdf?0, [erişim tarihi: 10.04.2020]. 
134

 Bitmedi: bitmedin BRD 
135

 Bu müseddesin 2. Bölümü BRD'de 3. Bölüm olarak yazılmıştır. 
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                           I 

 Ben dimem kim lāyıḳ-ı in‘ām u iḥṣān it beni 

 Sāġar-ı vaṣluñ  ṣunup gül gibi ḫandān it beni 

 Cür‘aveş pā-māl idüp ḫākile yeksān it beni 

 Eşk-i çeşmüm gibi isterseñ  perīşān it beni 

 Şem‘ gibi rāżıyam sūzān u giryān it beni 

 Eşk-i çeşmüm gibi isterseñ  perīşān it beni 

                               II 

  Şevḳıla pervāneveş sūzān olup şeb-tā-seḥer 

 Aġlayayın yād-ı lā‘lüñle döküp ḫūn-ı ciger  

 Olmadın senden cüdā mıḳrās-ı hicrānıla her 

 Luṭf idüp lāyıḳ görürseñ gözlerüm nūr eger  

 Şem‘ gibi rāżıyam sūzān u giryān it beni 

 Meclis-i ḫāṣuñda teg bir gice mihmān it beni 

                       III 

 Ḥasret-i bezm-i ṣafā-baḫşuñla ey sīmīn-beden 

 ....  sūz u güdāz üzre olupdur cān u ten  

 Māh-rūlar ḳarşuña olup çerāġ-ı encümen 

 Bezm-i ḫāṣ itdikçe her gice şebistānuñda  

 Şem‘ gibi rāżıyam sūzān u giryān it beni 

 Meclis-i ḫāṣuñda teg bir gice mihmān it beni 
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 IV 

 Ṣoḥbet-i ḫāṣ eyleyüp şevḳıla olsañ bāde-ḫˇāh 

 Mūmdur yanmaġa bezmüñde çerāġ-ı  mihr ü māh 

 Kākülüñ fikri şeb-i ġamda idüp rūzum siyāh  

 Çekmezem ġam göklere çıḳsa depemden dūd-ı āh 

 Şem‘ gibi rāżıyam sūzān u giryān it beni 

 Meclis-i ḫāṣuñda teg bir gice mihmān it beni 

[33b] 

                              V 

 Niçe demdür künc-i fürḳatde ṭutup Tīġī maḳām 

 Ḫˇab-ı ġaflet dīde-i giryānuma oldu ḥarām  

 Şāhid midür ẓāhir ü  bāṭın Ḫudā-yı lā-yenām 

 İltifāt-ı bī-naẓīrüñle ḳılup in'ām-ı 'ālem  

 Şem‘ gibi rāżıyam sūzān u giryān it beni 

 Meclis-i ḫāṣuñda teg bir gice mihmān it beni 

 

 Müseddes-i Āẕerī 

 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

                  I 

 Didi ol meh çāk  ider tīġum girībānuñ senüñ 

 Ḫāke  şimşīr-i dem-i  ālūdum döker ḳanuñ senüñ 

 İrgürür zaḫmum ṣaḳın gerdūna efġānuñ senüñ 
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 Ben didüm bu cān u dil serkeşte-i ḥayranun senüñ 

 Çekmezem ġam dökse ḳanum tīġ-ı bürrānuñ senüñ 

 Ḳorḳum andandur ki pür-ḫūn ola dāmānuñ senüñ 

                     II 

 Vehm ider dirlerse tīġuñdan benümçün her denī 

 İl sözin gūş eyleme sulṭānum aldarlar seni 

 Diñleme ‘uşşāḳ ḥaḳḳında kelām-ı düşmeni 

 Ḫançerüñden ṣanma rū-gerdān olam ‘ömrüm beni 

 Çekmezem ġam dökse ḳanum tīġ-ı bürrānuñ senüñ 

 Ḳorḳum andandur ki pür-ḫūn ola dāmānuñ senüñ 

                              III 

 Çünki öldürmek muḳarrerdür beni cānum ṣaḳın  

 Ġayr eliyle ṭutma luṭf eyle girībānum ṣaḳın 

 Kendü şimşirüñle çāk it cism-i ‘uryānum ṣaḳın 

 Der-miyān it dāmenüñ gül-berg-i ḫandānum  ṣaḳın  

 Çekmezem ġam dökse ḳanum tīġ-ı bürrānuñ senüñ 

 Ḳorḳum andandur ki pür-ḫūn ola dāmānuñ senüñ 

[34a] 

                                    IV 

 Olmadı ḥāṣıl lebüñden dostum kāmum benüm 

 Bezm-i ‘aşḳ içre  şikest itti ġamuñ cāmum benüm 

  İstemezseñ levḥ-i ‘ālemden gide nāmum  benüm 
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 Gel ḳo ibrām eyleme devletlü sulṭānum benüm 

 Çekmezem ġam dökse ḳanum tīġ-ı bürrānuñ senüñ 

 Ḳorḳum andandur ki pür-ḫūn ola dāmānuñ senüñ 

                                 V 

 Olsa cānum şemşīr-i endūhdan ṣad-pāre ten 

 Ẕerrece tīġ-ı ġamuñdan münḥarif olmaz neden 

 Dönmezem biñ zaḫm urursañ sen gözi cellāddan 

 Āẕerīveş şīr-i ṭab’um ‘arṣa-i naẓm içre ben 

 Çekmezem ġam dökse ḳanum tīġ-ı bürrānuñ senüñ 

 Ḳorḳum andandur ki pür-ḫūn ola dāmānuñ senüñ 

 

 Müseddes-i Tīġī 

 Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 I 

 Baña kemlik ṣananlar dā’imā  iylikle yār olsun 

 Zevālüm isteyenler gün gibi rūşen nehār olsun 

 Ḳuṣūrum gözleyen kāmillerüñ ‘ömri ziyād olsun 

 Mükāfātı dimem bir  muḳteżā-yı ‘adl ü dād olsun 

 Yıḳanlar ḫāṭır-ı nā-şādumı yā Rabb şād olsun 

 Benümçün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun 

                                    II 

 Sitemgerlikde çün ol bī-vefā yār oldı aġyāra 
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 Cefāsından ṣafālar kesb idüp ẕevḳ itmedür çāre 

 Naṣīb olan belādur muttaṣıl çün ‘āşıḳ-ı zāra 

 Dil-i zārum elümden ḥaẓẓ idüp incinmez ‘aġyāra 

 Yıḳanlar ḫāṭır-ı nā-şādumı yā Rabb şād olsun 

 Benümçün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun 

[34b] 

                     III 

 Göñül olduḳça pür-ġam cümle ḫalḳı şādmān ister 

 Ne deñlü zār u nā-kām olsa dehri kām-rān ister 

 Cihānū kendü gibi ṣanma zār u nā-tüvān ister 

 Meseldür  gerçi dirler yıḳılanı yıḳılan ister  

 Yıḳanlar ḫāṭır-ı nā-şādumı yā Rabb şād olsun 

 Benümçün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun 

                        IV 

 Revān olınca rūḥum ḫāne-i vīrāne-i tenden 

 Kimesne istemem rencīde-ḫāṭır oldıġın benden 

 Ḳabūlümdür ne gelse cevr-i yār u ḳahr-ı düşmenden 

 Murādı bu dil-i nā-şād nā-ḳāmuñ budur senden 

 Yıḳanlar ḫāṭır-ı nā-şādumı yā Rabb şād olsun 

 Benümçün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun 

                             V 

 Murād üzre felekden görmeyüp şenlik yüzin üstād 
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 Ḫarāb-ābād-ı ‘ālemde çeker biñ cevrile bī-dād 

 Olup derd ü belā-yı dehr-i dūna Tīġiyā mu‘tād 

 Ḳoyup bu maṭla‘ı ḥüznile gitdi ‘ulvī nā-şād 

 Yıḳanlar ḫāṭır-ı nā-şādumı yā Rabb şād olsun 

 Benümçün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun 

 

 Müseddes 

 Fā‘ilātün  fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün                  

 I 

 Dimiş idüñ ki belā-keşlerümi yād ideyin 

 Dil-i vīrānelerin luṭfıla ābād ideyin 

 Hicrüme  ṣabr ideni luṭfuma mu‘tād ideyin 

 Dir iken zār olanı ‘aşḳumla şād ideyin 

 Bunca feryādum işitdüñ  dimedüñ dād ideyin 

 Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyin 

[35a] 

                              II 

 Nāvek-i āh-ı ṣeher eylemedin hergiz eṣer 

 Dil-i sengüñ ne ‘aceb saḫt itmiş ey ġonca-i ter 

 Ser-i kūyuñda fīġān eyler iken şām u seḥer 

 Saḫt-ı dil olduġuña  şāhid-i ‘ādil bu yeter 

 Bunca feryādum işitdüñ  dimedüñ dād ideyin 
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 Sen ki dād itmeyesin ben kime  feryād ideyin 

 

 Ġazel-i Bāḳī Taḫmīs-i Cinānī136
 

  I 

 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Nev-bahār oldı güzellendi ser-ā-ser ‘ālem 

 Oldı ezhār ile her gūşe gülistān-ı İrem 

 Sīneler ṭoldı ṣafā ḳalmadı endūh ile ġam 

 Eyledi müjde-i gül dilleri şād u ḫurrem 

 Ġoncanuñ göñli açıldı güle düşdi şebnem 

  II 

 Cūy-bāruñ baña ‘arż itme kenārın sensüz 

 Oda yansun n’ideyin serv ü çenārın sensüz 

 Bāġ-ı dehrüñ kim ider geşt ü güẕārın sensüz 

 ‘Ālemüñ n’eyleyeyin bāġ u bahārın sensüz 

 Baña sen ruḫları gül-zār ile ḫoşdur ‘ālem 

 III 

 Nedür ol ṭarz-ı reviş şīve-i  reftārında 

 Nedür ol ḥüsn-i edā nāz ile güftārında 

 Ṣabra ṭāḳat mı ḳalur ceẕbe-i dīdārında 

 Dāne-i  ḫāline baḳ cennet-i ruḫsārında 

                                                                    
136

 Cihan Okuyucu, Cinani Hayatı- Eserleri-Tenkidli Metni, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1994,s.180. 
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 Nice ṣabr  eylesün Allāhı severseñ ādem  

[35b] 

  

 IV 

 İderüz ṣavma‘a küncinde ‘ibādet geh geh 

 Ḳılaruz anda namāz itmege niyyet geh geh 

 Demidür sen de idüp luṭf u mürüvvet geh geh 

 Dil-i şūrīdeye ḳıl pend ü naṣīḥat geh geh 

 Nefesüñ gelsün eyā ṣūfī-i nāṣıḥ dem dem 

 V 

 Ey Cinānī pür idüp şöhret ile āfāḳı 

 Ḥaşre dek nāmın ola devr-i felekde bāḳī 

 Demidür sākin idüp sūz-ı dil-i ‘uşşāḳı 

 Āb-dār olsa n’ola mīve-i şi‘r-i Bāḳī 

 Urmadı kimse bu bāġ içre daḫi böyle ḳalem 

 

 Muḫammes-i Fevrī 

 Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

                     I 

 Ḫudāyā kimini mülküñde ṣāḥib-i ḫil‘at ü tāc it 

 Kiminüñ ḳaṣrını Şeddād kimin bir pūla muhtāc it 

 Kimin Hārūn kimini Mu‘taṣım kimini Ḥallāc it 



142 

 

 Beni ne mübtelā-yı imtilā eyle ne ḫod aç it 

 Ne senden eyle müstaġnī ne senden ġayra muhtāc it 

                    

 II 

 Ṣafā-yı ḫāṭıra  mālik ġınā-yı ḳalbe ḳādir ḳıl  

 Evāmirde mücāhid luṭfa ḥāmid derde ṣābir ḳıl 

 Nevālarum āb u nān it himmetüm ġayrıda ḳāṣır ḳıl 

 Libāsun ḫil‘at-ı faḳr eyle tek rāżī vü şākir ḳıl 

  Ġanīler gibi camem dimezem zer-beft ü dībāc it 

[36a] 

                                   III 

 Kimini ḫˇāce-i ‘ālem kimini ḳalb-i devrān it 

 Kimini Cāmi-i devrān kimin dehre nigeh-bān it 

 Kimini Şeh Selīm eyle kimini Ḫān-ı Süleymān it 

 Ḫudāyā Fevrīyi mülk-i fenā taḫtına sulṭān it 

 Ġubār-ı āsitān-ı ‘aşḳı anuñ başına tāc it 

                                IV  

 İşitdüm kim eşedd-i cevr ‘ulü'l-‘azme olurmış hep 

 Çekermiş evliyā daḫı belā vü derdi rūz u şeb 

 Alışmazmış ṣafā-yı ḳalbile ārāyiş-i ḳālib 

 Eger aṣılma baṣılma medār-ı ḳalb ise yā Rab 

 Gerek Seyyid Nesīmī ḳıl gerek Manṣūr-ı Ḥallāc it 



143 

 

                         V 

 Cemālüñ görmedin īmān getürdüm saña ezberden 

 Göñül  seyr itmek līk ḥüsnüñ ḫuşkdan terden 

 Ḳanā‘at itmez amma görmekile dīde-i terden 

 Tecellī ide şāyed mihr-i şevḳuñ niçe biñ yerden 

 Hevā-yı ‘aşḳıla dil baḥrini deryā-yı mevvāc it 

 

 Müseddes-i ‘Ulvī137
 

 Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

 I 

 Te‘ālla’llāh yed-i ḳudret ne demde urdı bünyāduñ 

 Nedendür bilsem āyā āb u ḫāk u āteş ü bāduñ 

 Ne bāġuñ bāġ-bānı beslemişdür ḳadd-i şimşāduñ 

 Ne ṣaḥn-ı dil-güşāda çekdi ḳāmet serv-i āzāduñ 

 Efendi saña kim derler ne yerdensin nedür aduñ 

 Cefāyı kimden ögrendüñ a ẓālim kimdür üstāduñ 

[35b] 

 II 

 Ne gül-zāruñ nesīmidür hevā-yı ‘unṣur-ı pāküñ 

 Ne şem‘üñ şu‘lesidür nār138
-ı ruḫ-sār-ı ‘araḳ-nāküñ 

 Ne nehrüñ ṣuyıdur ābuñ ne yer ṭopraġıdur ḫāküñ 

                                                                    
137

 Büşra Çelik, Muzaffer Kılıç, Derzi-zāde 'Ulvî Dîvân, Dün Bugün Yarın Yayınları , İstanbul 2018, s. 292. 
138
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 Ne ḫilḳatsin
139

 ki ḳırsañ ḫalḳı yoḳdur kimseden bāküñ 

 Efendi saña kim derler ne yerdensün nedür aduñ 

 Cefāyı kimden ögrenḍḍüñ a ẓālim kimdür üstāduñ 

 III 

 Ruḫuñ göster baña140
 bize ey mülk-i ḥüsnüñ şāhı luṭf eyle 

 Ṣafā-baḫş olsun āfāḳa cemālüñ māhı luṭf eyle 

 Cefā vü cevre gāhī ḳāyil olduḳ gāhi luṭf eyle 

 Ḥabībüm ṣorduġum ‘ayb olmasun bi'llāhi luṭf eyle 

 Efendi saña kim derler ne yerdensün nedür aduñ 

 Cefāyı kimden ögrendüñ a ẓālim kimdür üstāduñ 

 IV 

 Kimüñ ta‘līmine düşdüñ aceb ey ġonce-leb maẓhar 

 Cefā fendini ḳılduñ nā-resīde ṭıfl iken ez-ber 

 Saña vermiş bu deñlü ḳābiliyyet sāni‘ ekber 

 Zihī iẕān-ı pāk u ‘aḳl-ı evvel ṭab‘-ı nāzük-ter 

 Efendi saña kim derler ne yerdensün nedüraduñ 

 Cefāyı kimden ögrendüñ a ẓālim kimdür üstāduñ 

 V 

 Müjeñ ġaddāre sen bir merdüm-i ġaddāra beñzersin 

 Niçe başlar keser ḳanlar döker ḫūn-ḫāra beñzersin 

 Gönüller ḳapımda141
 mahīr büt-i ‘ayyāra beñzersin 

                                                                    
139

 Hilḳatsin: milletsin CD 
140

 göster baña: ‘arz et CD 
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 Dil-i ‘Ulvīye raḥm etmez vefāsız yāra beñzersin 

 Efendi saña kim derler ne yerdensün nedüraduñ 

 Cefāyı kimden ögrendüñ a ẓālim kimdür üstāduñ 

[36a] 

 Taḫmīs-ī Hāşimī142
 

 Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

                  I 

 Cüvānuñ ġamzesi sāḥir sözi siḥr-i ḥelāl olsa 

 Bülend-i elfāẓı dendānı gibi 'ıḳd-ı lāl olsa 

 Cihānuñ ṭūṭī-i gūyāları yanında lāl olsa 

 Kişinüñ sevdigi ‘ālemde bir şīrīn-maḳāl olsa 

 Nedīm olsa söz añlasa muḥaṣṣal ehl-i ḥāl olsa 

                    II 

 Söze gelse ẓuhūr eyler lebinden mu‘ciz-i ‘Īsā 

 Cihānda göstersin şi'r ü inşādan yed-i beyżā 

 Kemāl-i ḥüsn ü ḫıl'atle143
 bulunmaz ẕātuña hem-tā 

 Perī-peyker melek-sīret güzeller çoḳdur ammā  

 Ẓarīf ü nükte-dān olsa güzel ehl-i  kemāl olsa 

                        III 

 Naẓīrüñ gelmemişdür ey perī-rū cins-i ādemde 

                                                                                                                                                                                                
141

 Gönüller ḳapumda: Dil ü cān UD 
142Ayşe Bulan, Hâşimî Hayatı Edebi Kişiliği Ve Divanının Tenkidli Metni, Yüksek Lisans Tezi, Konya- 1993, 
s.86 
143

 ḫıl‘atle: ḫulk ile H.D. 
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 Senüñ gibi laṭīf olsa olıcaḳ devr-i 'ālemde 

 Tesellā ḳılsa luṭf-ı ṭab‘ıla aḥbābı her demde  

 Ḳomasa ‘āşıḳ-ı girye ide Ya‘ḳūbveş ġamda 

 ‘Azīz-i Mıṣr-ı ḥüsn olsa Şeh Yūsuf-cemāl olsa 

         

 IV 

 Baḳılmaz ġayra gelse ol cüvān-ı pādişāh-meşreb 

 Görünmez mihr-i ‘ālem-tāba ḳarşu  nite kim kevkeb 

 Utanup ṭal'atinden girmeseydi yerlere her şeb  

 Anuñ ruḫsārına benzer dir idi ehl-i diller hep 

 Güneş sābit-ḳadem olsa eger kim bī-zevāl olsa 

[37b] 

                            V 

 Olup ol şem‘-i ḥüsne Hāşimī cānıla pervāza 

 Cemāli pertevinden āteş ursa cān-ı sūzāna 

 Şarāb-ı dilüñ geldikçe bezm-i ehl-i 'irfāna 

 Otursa gelse dilber şem'-i meclis olsa meydāna 

 Ḳızarsa tāb-ı mülden ruḫları hem al al olsa 

 

 Taḫmīs-i ‘Iydī 

 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

                            I 
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 Seyl-i eşkümle cihānı lāle-zār itsem gerek 

 Dūd-ı āhumla semāyı pür-şerār itsem gerek 

 Nām u nengi yire çalup tārumār itsem gerek 

 Kūşe-i mey-hāne ṣadrın iḫtiyār itsem gerek 

 Ṣabra ṭāḳat ḳalmadı terk-i diyār itsem gerek 

           

 II 

 Düşeli sevdā-yı ‘aşḳa geçdi ‘ömrüm āhıla 

 Nā-murādam dem-be-dem ‘ömrüm geçürdüm vāhıla 

 Ben giderem ḳaldı ‘aḳlum dostum sen şāhıla 

 Ḫoşça ṭut ıṣmarladum anı saña Allāhıla 

 Ṣabra ṭāḳat ḳalmadı terk-i diyār itsem gerek 

                          III 

 Ẕerre deñlü  görmedüm sen mihr-i enverden vefā 

 Kimden ögrendüñ ‘aceb bu ‘ādeti ḳılmaḳ cefā 

 Bize ḳılduġuñ cefādur ġayrıya mihr ü vefā 

 Ḥāsılı ben bunı senden hergiz ummazdum şehā 

 Ṣabra ṭāḳat ḳalmadı terk-i diyār itsem gerek 

[38a] 

           IV 

 Sālik-i ‘aşḳ oluban ḳılsam gerek terk-i diyār 

 Tā ‘adem ṣaḥrāsına dek baña oldı reh-güẕār 
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 Ḫānḳāh-ı dehr-i dünyā hergiz olmaz pāyidār  

 Çün beni ḳapuñdan itdi dūr düşmen-i ḫˇār-zār 

 Ṣabra ṭāḳat ḳalmadı terk-i diyār itsem gerek 

                             V  

 ‘Iydiyā meyl eylemez kimseye gerdūn u cihān 

 ‘Aḳl u idrāki olanlar eyler anı imtiḥān 

 Düşdi Leylā ‘aşḳına Mecnūn göñlüm nā-gehān 

 Teşnedür Ferhād-ı dil la‘liñe ey şīrīn-dehān 

 Ṣabra ṭāḳat ḳalmadı terk-i diyār itsem gerek 

 

 Ġazel-i Fevrī Taḫmis-i Cinānī144
 

 Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

                                I 

 Dilā bāḳī degüldür şevket-i dünyāyı145
 n’eylersin 

 Libās-ı ‘āriyetdür ḫil'at
146

 u dībāyı n’eylersin 

 
147Ġam-ı ‘azline degmez manṣıb-ı a‘lāyı n’eylersin 

 Çün āḫir ḳor gidersin devlet-i dünyāyı148
 n’eylersin 

 Riyāset ‘add idüp bu ḫalḳ ile ġavgāyı n’eylersin 

                                 II 

 Nedür bā'is düşen bu intiẓām-ı ḥāl-i devrāna149
 

                                                                    
144

 Cihan Okuyucu, Cinani Hayatı-Eserleri- Tenkidli Metni,Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 1994, s.164. 
145

 şevket-i dünyāyı : şevket-i Dārāyı C.D. 
146

 ḫil'at: aṭlas C.D. 
147

 3. ve 4.beyitler dīvānda yer değiştirmiştir C.D. 
148

 devlet-i dünyāyı : devlet-i dārāyı C.D. 
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 Ne ma‘nā ḳaṣd ider ṣūretviren eşkāl-i insāna 

 Saḳın ġāfil saḳın aldanma mekr ü āl-i dünyāya150
 

 Baṣīretle çü ḳılmazsın naẓar āsār-ı dünyāya151
 

 Yā dünyāya açup bu dīde-i bīnāyı n'eylersin 

[38b] 

                                    III 

 Girip fāḫir
152

 libās-ı fāḫirüñle ḫalḳa 'arż-ı devlet eylersin 

 Gedā-yı ḫırḳa-pūşı faḳr ucından töhmet eylersin 

 Fenāsın bilmeyüp dünyāya ṣarf-ı himmet eylersin 

 Gedā-veş çünki āḫir bir kefenle rıḥlet eylersin 

 Bu tāc-ı Keyḳubād u ḫusrev-i
153

 Dārāyı n'eylersin 

                                   IV 

 Çemen bezminde bād-ı ṣubḥ-ġahī olsa ferrāşuñ 

 Müheyyā ḳılsa her esbāb-ı ‘īş u nūşı154
 'ayyāşuñ 

 Elüñde cām-ı gül-gūn olsa Cem gibi ayaḳdaşuñ 

 Bu bezmüñ çün beḳāsı yoḳ ya ġavgāya virüp başuñ 

 Bu ‘iş ü nūş u 155
 sūz u çeng ü nāyı n'eylersin 

                           V 

 Hemīşe kārumuz cürm ü ḫaṭādur gerçi rūz u şeb 

                                                                                                                                                                                                
149

 ḥāl-i devrāna :dünyāya C.D. 
150

 Bu mısra Cinani Divanı'nda şu şekildedir: Vücūd-ı vācibi idrāk içün geldün bu meydāna 
151

 āsār-ı dünyāya: āsār-ı Raḥmāna C.D. 
152

 Girip fāḫir:- C.D. 
153

 ḫusrev-i: ḫil'at-i C.D. 
154

 her esbāb-ı 'īş u nūşı: hep esbāb-ı īşi nefs-i 'ayyāşuñ C.D. 
155

 Cināni Dīvānında sāz u sūz şeklindedir. 
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 Biḥār-ı ma‘şiyetde ġarḳ olupdur cümleten ḳālıb 

 Anı156
 pāk eyleyüp çirk-i me‘āşīden ser-ā-serhep 

 Yumazsa āb-ı raḥmet ehl-i cürmüñ cürmini yā Rab 

 Yā ol bī ḥadd ü bī-pāyān olan deryāyı n’eylersin 

                                   VI 

 Cinānī çün sever ‘arż-ı niyāzı ḥażret-i ‘izzet 

 Demidür aġla ḥālüñ ġāfil olma geçmesün furṣat 

 Cihāndan cürm ile ālūde iken eyleyüp rıḥlet 

 Musī vü muḥsine ta‘yīn olunca düzaḫ ü cennet 

 ‘Acep ol demde Fevrī sen dil-i şeydāyı n’eylersin 

[39a] 

 Müseddes-i Selīmī157
 

 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün  

                             I 

 Ża‘f-ı ‘aşḳ-ı yār-ıla ḳalmadı tende ḳuvvetüm 

 Bār-ı miḥnet çekmeden iki büküldi ḳāmetüm 

 Yār bī-pervā durur derdā ki bilmez ḥāletüm 

 Gerçi yoḳdur bir nefes nuṭḳa mecāl ü ṭāḳatüm 

 Söylemek ḳasḍ itdükçe158
 yāre derd-i ḥasretüm 

 Aġlamaḳ ṭutar beni güftāra ḳalmaz ḳudretüm 

                                                                    
156

 Anı : Eger C.D. 
157

 Şairin divanında yer almayan bu müseddes için şu kaynaktan yararlanılmıştır: M.Fatih Köksal, II. Selim'in  
Divançesinde Bulunmayan Şiirleri,  Amasya Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 2017, C.I, Sayı 2, s.159  
158

 İtdükçe: itdügümce SD 
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                          II 

 Her gice fikr eylerem kim ṣubḥa irürsem eger 

 Ṣubḥ-dem ṣalduḳda ol ḫurşīd-i enver nūr u fer 

 Ḥālümi ‘arż idem āña kūyına idüp güẕer 

 Çünki varup ‘arż-ı ḥāl içün aña idem naẓar 

 Söylemek ḳaṣd itdügümce yāre derd-i ḥasretüm 

 Aġlamaḳ ṭutar beni güftāra ḳalmaz ḳudretüm 

                                 III 

 Bir
159

 tabībe ḥālümi ‘arż eyledüm ben mübtelā 

 Nabżuma el urdı baḳdı yüzüme didi baña 

 Derd-i ‘aşḳ ancaḳ buna dildārdan olur devā 

 Ben didüm dermān yoġ ımış her ḳaçan varsam aña 

 Söylemek ḳaṣd itdügümce yāre derd-i ḥasretüm 

 Aġlamaḳ ṭutar beni güftāra ḳalmaz ḳudretüm 

                                  IV 

 Ol perī-peyker ḳaçan ki ḳarşudan olur ‘ayān 

 Ṭaġılur ‘aḳlum benüm bī-hūş oluram bir zamān 

 ‘Aḳlum cem‘ eyleyem kim söyleyem aña revān 

 Līk ḳaldum şöyle ḥayrān kim nice idem beyān 

 Söylemek ḳaṣd itdügümce yāre derd-i ḥasretüm 

 Aġlamaḳ ṭutar beni güftāra ḳalmaz ḳudretüm 
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 Bir: ben SD 
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[40b] 

                                 V 

 Ḥālümi bilmez benüm pes n’eylesin aña ḥabīb 

 Bilmeyince ḫastenüñ derdin ‘ilāc itmez ṭabīb 

 Yoġ ımış dermān ezelden derd imiş aña naṣīb 

 Nice ‘arż idem aña ḥālüm Selīmī ben ġarīb 

 Söylemek ḳaṣd itdügümce yāre derd-i ḥasretüm 

 Aġlamaḳ ṭutar beni güftāra ḳalmaz ḳudretüm 

 

 Ġazel-i Nev‘ī Taḫmīs-i Ḫudāyī 

 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

                            I   

 Ser-fürū itme dilā cāhıla ḫāḳān ise de 

 Sevme bī-ma‘rifet-i bī-hüneri ḫān ise de 

 İtme nā-ehle naẓar ‘āleme sulṭān ise de 

 Baḳma nā-dān olanı ḫusrev-i devrān ise de 

 Naẓar it ehl-i dile ḫākle yeksān ise de 

                        II 

 Leb-i yāḳūtuña öykünse şehā la‘l-i müẕāb 

 Rāzuñı eylese ‘āşıḳlara ifşā mey-i nāb 

 Sāġar-ı mey dehenüñ öpmege hem it şitāb 

 Ursa dendān ṭama‘-ı leblerüñe cām-ı şarāb 
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 O günāhı bize baġışla eger ḳan ise de 

  III 

 Dil-i maḥzūnumı gel yine ḫandān idegör  

 Būseler eyle ‘aṭā luṭf-ı firāvān idegör 

 Leb-i cān-baḫşını derd ehline dermān idegör 

 Bezm-i rindāna gelüp la‘lüñi iḥsān idegör 

 Ne dilerlerse dirīġ itme eger cān isede 

[41a] 

                   IV 

 Sāḳī şehnāzı ḳo ‘uşşāḳla gel bezm-i meye  

 Eylesün ehl-i hevā ṣavtını āheng-i neye 

 Ḳavline düşmen-i bed-kāruñ ‘amel eylemeye 

 Saña ‘uşşāḳ hevāsın şu ki terk eyle diye  

 Olma dem-sāz aña Dāvūd-ı ḫoş-elḥān ise de 

                    V 

 Ġaflet itme yüri aç dīde-i ‘ālem-bīnüñ 

 Herkesüñ göñül evin yapmaḳ ise işüñ 

 Şād ola tā ki Ḫudāyī gibi bir ġam-gīnüñ 

 Ḫāne-i ḳalbini yap luṭfuñ ile Nev‘īnüñ 

 Maḫzen-i sırr-ı Ḫudādur n’ola vīrān ise de 

 Mu‘aşşer-i Aḥmed 

 Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
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                      I 

 İdelden āşinālıḳ ol sehī-ḳāmet nigārumla 

 Cihān mülkini ġarḳ itdüm sirişk-i cūy-bārumla  

 Devāsız derde uġradum dil-i bī-iḫtiyārumla 

 Görinmez bir  belā buldum bu çeşm-i eşk-bārumla  

  Müyesser olmadı gülmek baña vaṣl-ı nigārumla 

 Cihān pür-şūr u ġavġādur şebüm feryād u zārumla 

 Ferāġat eyleyüp  cān u cihāndan iḫtiyārumla 

 Dilümde bir durur ‘ahdüm ġanī  perverd-gārumla 

 Eger ḥaşr olmazisem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla 

 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

 

                          II 

 Niçün cevr ü cefā eyler baña ol şāh-ı ḫūbānum 

 Yüzime bir gülebaḳmaz benüm ol verd-i ḫandānum 

 Ġam-ı hicrānla eflāke irdi āh u efġānum 

 İşitmez mi benüm zārum ‘aceb ol māh-ı tābānum 

 Niçe bir ḳanlar aġlasun ġamıla çeşm-i giryānum 

 ‘Aceb bilsem nedür yā Rab anuñ yanında noḳṣānum 

 Beni derd ü belādan ger rehā ḳılmazsa sulṭānum 

 Firāḳ u derd ü miḥnetle çıḳarsa sīneden cānum 

 Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla 
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 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

                                  III 

 Belā-yı miḥnet ü derd-i firāḳa hiç nihāyet yoḳ 

 Cefā vü cevr-i hicrāna cihānda ḥadd ü ġāyet yoḳ 

 Marīż-i derd-i hicrāna ebed ‘ālemde ṣıḥḥat yoḳ 

 Devāsız derde uġradum baña hergiz ‘ināyet yoḳ 

 Muḳarrrerdür benüm baḫt-ı siyāhumda sa‘ādet yoḳ 

 Anuñ’çün ol şeh-i ḥüsnüñ yanında baña raġbet yoḳ 

 Bu dirlikden ölüm yegdür dilā hiç başda devlet yoḳ 

 Ölürsem Tañrı ḥaḳḳı’çün göñülde ġayrı niyyet yoḳ 

 Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla 

 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

                                IV 

 Uṣanur mı ṣanur cānān beni cevr ü cefāsından 

 Ya anuñ terkin uram mı ṣanur hicrān  belāsından 

 Naṣībüm yoġısa anuñ eger mihr ü vefāsından 

  Müyesser olmaz ise ger baña luṭf u ‘aṭāsından 

 Dirīġ eylerse iḥsānın bu ben kemter gedāsından 

 Eger raḥm itmeyüp baña utanmazsa Ḫudāsından 

 Ölürsem künc-i miḥnetde eger hicrān belāsından 

 Bile ḥaşr ehli aḥvālüm bu çeşm-i mā-cerāsından 

 Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla 
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 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

                                   V 

 Olaldan mübtelā göñlüm benüm ol şāh-ı ḫūbāna 

 Düşüpdür derd ü miḥnetle dem-ā-dem āh u efġāna 

 Teraḥḥum ḳılmayup hergiz bu ben ḥāl-i perīşāna 

 Ṣalupdur derd-i firḳatle belā-yı nār-ı hicrāna 

 Müyesser olmayup vuṣlat firāḳ irmezse pāyāna 

 Nihāyet yoġısa Aḥmed eger ‘ālemde hicrāna 

 Ölürsem ger firāḳıla irişmedin o cānāna 

 Ḫudā ḥaḳḳı budur fikrüm göñülde şimdi dīvāne 

 Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla 

 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

[41b] 

 Mu‘aşşer-i ‘Ālī160
 

 Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

                      I 

 Yine bir serv-i bālāya ḳul oldum iḫtiyārumla 

 Görinmez bir derde düşdüm dīde-i gevher-nisārumla 

 Ṭuyurdum rāz-ı pinhānum cihāna āh u zārumla 

 Müyessir olmadum hem-bezm olam ṣabr u ḳarārumla 

 Göñül bir yaña gitdi ḳaldı cān-ı cism-i nizārumla 

                                                                    
160

 İ. Hakkı Aksoyak, (2018), Gelibolulu Mustafa Ali Divanlar, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-

mustafa-ali-divanipdf.pdf?0, [erişim tarihi: 10.04.2020]. 
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 Barışmaz yılduzum ḥayfā o mihr-i tābdārumla 

 Dem-ā-dem ḫāṭırum maḥzūn ḳaldum inkisārumla 

 Eger ḥaşr olmazsam ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla 

 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla                     

                         II 

 Niçün ser-keşlik eyler bilmem ol serv-i ḫırāmānum  

 Ne ḳanlar dökdügin görmez mi her dem çeşm-i giryānum  

 Niçe bir ḫār-ı miḥnet birle ṣad-çāk ola dāmānum  

 Alınmaz mı ölince dest-i miḥnetden girībānum  

 İşitmez mi ʿaceb şeb-tā-seḥer feryād u efġānum  

 Yaḫud görmez mi āh itdükçe dūd-ı āteş-efşānum 

 Bu ġamdan ḫāk olursam ayrılursa sīneden cānum 

  Mezārum sengine naḳş eylesün bu beyti yārānum 

 Eger ḥaşr olamazsam ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla 

 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

[41a] 

                               III 

 Şeb-i hicrān-ı yāra hergiz ey dil ḥadd u ġāyet yoḳ  

 O meh-rū saña rām olmaġa baḫtuñdan sa‘ādet yoḳ 

 Ne kevkebdür bu kevkeb kim nüḫūset var sa‘ādet yoḳ  

 Ne maḳṣūd idinürseñ māni‘üñ çoḳ ehl-i himmet yoḳ  

 Ser-i kem-baḫtuñı ur ṭaşa kim başuñda devlet yoḳ  
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 İhānet ḳaṣd ider aġyār yāruñdan ri‘āyet yoḳ 

  Hele ben bildügüm bu kim firāḳa hīç nihāyet yoḳ  

 Ölürsem şimdilik ḫāṭırda bundan ġayrı fikret yoḳ  

 Eger ḥaşr olamazsam ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla 

 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

                              IV 

 Uṣanmaz mı ‘acep ol bī-vefā cevr ü cefāsından 

 Ḥicāb itmez mi Ḥaḳḳuñ maḥżarından mübtelāsından 

 Dehānı gibi hergiz bir ‘alāmet yoḳ vefāsından 

 Ṭutalum şāh imiş lāyıḳ mı ‘ār itmek gedāsında 

  Ḳulından şermsār itmezse ḫavf itmez Ḫudāsından  

  Ḫalāṣ itmez dil-i dīvāne mi hicrān belāsından 

 Ferāġat eylemezmiş çünki bu ben ḫāke eẕāsından 

 Ṣaḳınsun ehl-i maḥşer eşk-i çeşmüm mā-cerāsından 

 Eğer ḥaşr olmazsam ol ḳıyāmet- ḳad nigārumla 

 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

[42b] 

                                    V 

 Gören rūyın o māhuñ mā’il olmaz ḥūr u ġılmāna  

 Rıżāsın gözleyen baḳmaz riyāż-ı ḫuld u Rıḍvāna  

 Eger dünyāda derd-i fürḳati irmezse pāyāna  

 Żiyā virmezse mihr-i vaṣl-ı dil-ber şām-ı hicrāna  
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 Zebānum bir nefes yād itmezin feryād u efġāna  

 Su’āl itsün melekler çekdügüm ālāmı mḭzāna  

 Niçe biñ zaḫm irişsün bu dem içre cism-i ‘uryāna  

 Benüm bu ‘ahdüm ey ‘Ālī irişdür cümle yārāna 

 Eger ḥaşr olamazsam ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla  

 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla  

 

  Müseddes-i Sānī 

 Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

   I 

 Ölürsem zaḫm-ı tīġ-ı ḫūn-feşān -ı şeh-süvārumla 

 Ten-i mecrūḥumı yuñ āb-ı çeşm-i cūy-bārumla 

 Ser-i kūyında defn eyleñ ki derd-i ‘aşḳ-ı yārumla 

 Diyem iḥyā-yı emvāt olıcaḳ feryād u zārumla 

 Eger ḥaşr olmazisem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla 

 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

  II 

 Dem-i nez‘-i vefātumda ümīdi ḳaṭ‘ ideñ benden  

 Vedā‘ eyler ḫayāl-i yār zīrā çeşm-i revişinden 

 Ferāġat eyleñüz bir laḥẓa kim feryād u şīvenden  

 Diyem rūḥu’l-emīne ḳabż idicek cānumı tenden 

 Eger ḥaşr olmazisem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla 
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 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

[43a] 

  II 

 Bu derd-i ‘aşḳ u ālām-ı firāḳla ölürsem ger  

 Ser-i ḳabrimi telḳīn itmege gelsün diñ ol dil-ber 

 İşitsün tā ki geldikde su’āl içün baña Münker 

 Diyem bu maṭla‘-ı cān-baḫşı aña ey melek-manẓar 

 Eger ḥaşr olmazisem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla 

 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

  IV 

 Der-i dārü’ş-şifā-yı yārda yatur dil ḫaste 

 Vaṣiyyet itmege yoḳ iḳtidārı ḳaldı dem-beste 

 Devāt u kāġıd iḥżār itdürüp ‘uşşāḳ-ı ser-meste 

 Diyem derd-i demi taḥrīr idüp āheste āheste 

 Eger ḥaşr olmazisem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla 

 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

                               V 

 Ṭabībā eyleyüp niyyet dil-i bī-mār u zārumda 

 Mecālüm ḳalmayup Sānī gibi cism-i nizārumda 

 Müyesser olıcaḳ ölmek baña kūy-ı nigārumda 

 Diyem bu beyti yārāna yazuñ seng-i mezārumda 

 Eger ḥaşr olmaz isem ol ḳıyāmet-ḳad nigārumla 
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 Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

[43b]                    

  Şarḳı 

 4+4=8'li hece ölçüsü 

 Var iken bu şebde sende 

 Ben de oldum saña bende 

 Ḳalmadı hiç ṣabrum tende  

             Naḳarat 

 ‘Āşıḳ-ı zār sīnem bende 

 Bārī luṭf it baña sen de 

 Ben seni ey gül fidanum 

 Ḳaynadı gördükçe ḳanum 

 Ya naṣıl ḥaẓẓ itdi cānum 

             Eyżan 

 Ṣadrıñı ġayet begendüm 

 Cān [u] dilden saña bendüm 

 Nice vazgeçem efendüm 

  Eyżan 

 ‘Āşıḳ-ı zār sīnem bende 

 Bārī luṭf it baña sen de 

 Şarḳı  

 4+4=8'li hece ölçüsü 
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 Çıḳalum ṣadr-ı şikāra 

 Çataruz belki o yāra 

 Geçmez göñül dil-berinden 

 Doḳunur zülf-i nigāra 

             Naḳarat 

 Ḥüsnüñ gören seni ister 

 Aç fesini perçem göster 

 Gel gülüm gel aman yanayor ‘āşıḳ-ı bī-çāre161
 

 Aman Ṭarabyalı bir cüvān162
  

 Ḥüsnüñi ġāyet begendüm 

 Ṣarmaḳ belime özendüm 

 Āteşüñ beni yaḳıyor  

 Biñ ṣaḳın zülf-i kemendüm 

  Eyżan 

 Ṭarabyalı şehrin virür  

 Görenüñ ‘aḳlını alur 

 Şeftālūsı biraz ḫāmdur  

 Ṣabr iderseñ o da olur 

  Eyżan 

[44a] 

 Şarkı 

                                                                    
161

 Mısraın vezni bozuktur. 
162

 Mısraın vezni bozuktur. 



163 

 

 6+5=11'li hece ölçüsü 

 Ġurbet elde ġam yükini baġlarum 

 Cigercigüm ‘aşḳa oddan dāġlarum 

 Āh efendüm senüñ içün aġlarum 

  Naḳarat 

 Anuñ için ṭaşa ṭutar el beni 

 İki deryā arasında kimüm var 

 Yüregümde dürlü dürlü ġamum var  

 Āh efendüm senden ġayrı kimüm var  

  Eyżan 

 Yaz gelince atlar çıḳar çayıra 

 İkimiziñ ḳayduñ Mevlā ḳayıra 

 Meger beni senden buçaġ ayıra  

  Eyżan 

 Anuñ için ṭaşa ṭutar el beni 

 [İki deryā arasında kimüm var  

 Yüregümde dürlü dürlü ġamum var  

 Āh efendüm senden ġayrı kimüm var] 

 Şarḳı 

 6+5=11'li hece ölçüsü 

 Yāri gördüm bir ḫayāl oldı baña 

 ‘Ālemi görmek muḥāl oldı baña 
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 Başḳa bir dāġ-ı melūl oldı baña 

  Naḳarat 

 Ey göñül bilmem ne ḥāl oldı baña 

 Merḥamet ider cihānda bulmadum 

 Āh u feryād itmeden ḳurtulmadum 

 Müddet-i ‘ömrümde böyle olmadum 

  Eyżan 

 Gözlerümde ḫˇāb u rāḥat ḳalmadı  

 Bir nefes cānumda ṣıḥḥat ḳalmadı  

 Ẕerrece tende liyāḳat ḳalmadı 

   Eyżan 

 Ey göñül bilmem ne ḥāl oldı baña 

[44b] 

 Şarḳı 

 Nāzlı nāzlı segirüp gider āh  

 Ne güzel ceylāndan şirin ceylān 

 Dönüp dönüp baḳar gören güzel 

  Naḳarat 

 Aldanmaz aldanmaz serkeş olmasa 

 Eve gelmez o güzel ceylān o şirin 

 

 4+4=8'li hece ölçüsü 
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 Gelir yazın gider güzün 

 Ercesine ider nāzın 

 Sürmelemiş elā gözin 

  Eyżan 

 Ḳaşları benzer hilāle  

 Şīvesi gelmez ḫayāle 

 Kim gördi böyle ġazāle 

  Eyżan 

 Baḳmayanı bu baḳdurur  

 Yanmayanı bu yandurur 

 ‘Āḳıbet dervīş itdürür 

  Eyżan 

  [45a] 

 Murabba‘ 

 Mef'‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

                  I 

 Bülbül gibi ‘aşḳ ehli fiġān eylemek olmaz 

 Esrār-ı sūzın ḫalḳa beyān eylemek olmaz 

 Gencīne-i ‘uşşāḳa ziyān eylemek olmaz 

 Ser virmek olur sırrı ‘ayān eylemek olmaz           

  II 

 Hicr āteşine cānumı cānāne yaḳarsa 
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 Bāzār-ı ġama şem‘a gibi iltüp aṣarsa 

 Mıḳrāż-belā ile başum daḫı keserse 

 Ser virmek olur sırrı ‘ayān eylemek olmaz 

  III 

 Bülbül gibi ol ġonce beni zār ider olsa 

 Eyyūb gibi derdile bī-mār ider olsa 

 Manṣūr gibi zülfine berdār ider olsa 

 Ser virmek olur sırrı ‘ayān eylemek olmaz         

   IV 

 Cānāne içün ḫançer-i bürrāna düşersem 

 Dür-dāne içün lücce-i ‘ummāna düşersem 

 Pervāne gibi āteş-i sūzāna düşersem 

 Ser virmek olur sırrı ‘ayān eylemek olmaz 

 V 

 Ḳassām-ı ezel derd ü belā itdi naṣībüm 

 Dil derdine oldı yine ‘ālemde ṭabībüm 

 Her pāremi eylerse ḳulaġumca ḥabībüm 

 Ser virmek olur sırrı ‘ayān eylemek olmaz 

 VI 

 Seng-i ġamıla āteşi ḳalbümi çaḳarsa 

 Ḳav gibi beni āteş-i sūzāna yaḳarsa  

 Cercīs gibi erre ile daḫı biçerse 
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 Ser virmek olur sırrı ‘ayān eylemek olmaz 

[45b] 

 Müseddes-i Aḥmedī 

 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

                                I 

 ‘Ārif ol mürşide ir ẕātuñı insān idegör 

 Baş ḳoyup işigine cāñunı ḳurbān idegör 

 Ḳatresin baḥre ḳarış kendüñi ‘ummān idegör 

 Ḳul iken var özüñi ‘āleme sulṭān idegör 

 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 

 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör                    

 II 

 Saña insān görinüp ma‘nīde ḥayvān yüriyen 

 Ṣūretā cānlı gibi sīret-i bī-cān yüriyen 

 Baş açıḳ yalın ayaḳ çıplaḳ u ‘uryān yüriyen 

 Bilmeyüp kendöziñi vālih ü ḥayrān yüriyen 

 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 

 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör                               

                  III 

 Ey ‘abes yerlere kendüñi saḳın itme telef 

 Rabbüñe eyle ‘ibādet bu durur fi‘l-i selef 

 Ādemī ol ki disünler saña bu ḫayr-ı ḫalef 
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 Ġafleti terk idegör tā bulasın ‘izz ü şeref 

 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 

 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 

                         IV 

 Aldadı ḥırṣ u heves nefsüñi ġarrālıġı ḳo 

 Uṣlanur mı deli dīvāne bu rüsvālıġı ḳo 

 Ehl-i ḥāle gele şimden-girü şeydālıġı ḳo 

 Aḳluñı başuña dir fikr ide a‘mālıġı  ḳo 

 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 

 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 

[46a] 

                           V 

 Ḥamd ü şükr eyle Ḫudāya virilen ni‘mete baḳ 

 Seni tekrīm idüben eyledigi ‘izzete baḳ 

 Ol Ḥakīmüñ kerem ü luṭfını gör ḥikmete baḳ 

 ‘Āḳil iseñ bir degül saña olan devlete baḳ 

 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 

 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 

                          VI 

 Sen seni ṣanma tehī ‘ālem-i kübrāsın sen 

 Dünyede eşref olan mazhar-ı esmāsın sen 

 Ma‘nīde eşref iseñ ‘arş-ı mu‘allāsın sen 
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 Yerde gökde ne ki var cümleden a‘lāsın sen 

 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 

  Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 

                         VII 

 Enbiyā gitdi azın azlayu dergāha ulaş 

 Evliyā ḫayline ser-çeşme olan şāha ulaş 

 Men ‘aref
163

 sırrını didi ‘ārif-i billāha ulaş 

 Nefsüñi añla muḥaḳḳaḳ daḫı Allāha ulaş  

 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 

 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 

                          VIII 

  Ḫālıḳuñ ma‘rifetin ḥāṣıl iden buldı kemāl 

 Odur insān-ı mükemmel aña yoḳ ḳīl ile ḳāl 

 Benligi terk idegör tā olasın nīk-ḫıṣāl 

 Yoḳ durur ṣoñ ucı bir ẕerre şehā ‘öẕre mecāl 

 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 

  Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 

[46b] 

                           IX 

 Aḥmedī ġayrı ḳo kendiñe ‘ālī naẓar it 

 Mürşid-i kāmile var nāmuñı bir gerçek er it 

                                                                    
163

 Kendini bilen Rabb'ini de bilir.  
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 Vāṣıl-ı ma‘rifetullāh olıgör bir  hüner it 

 Ḥasb-i ḥāliñi hemān bir sözle muḫtaṣar it 

 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 

 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 

 

 Tercī ‘-Bend-i Żiyā‘ī164
 

 Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

                                   I 

1 Diyār-ı ġurbete düşdüm ġam u derd oldı yārānum 

 Bu fānī ‘ālem içre ne serāyum var ne dükkānum  

 

2 Mekīn olmaġa aṣla bir mekānda yoḳdur imkānum 

 İrişdi nice165
 dürlü devlete emsālüm166

 aḳrānum 

 

3 Ḥisāb olmaḳ ne mümkindür benüm derd-i firāvānum  

 Benüm derdüm bana kāfīdür ey pākīze-dāmānum
167

 

 

4 Gözüme ḳarşu her168
 nā-ehle uyma sen de sulṭānum  

 Ḳoşlama her pelīd ile benüm serv-i ḫırāmānum 

                                                                    
164

 Müberra Gürgendereli,  Mostarlı Hasan Ziyā‘i Divānı, Ankara 2017. 
165

 Nice: anca ZD 
166

 Ziyai divanında  akranum  emsalim şeklinde kelimeler yer değiştirmiştir.  
167

 Benüm ser-pençe-i muhtelle çâk oldı girîbânum Usandum tatlu cânumdan benüm ey 
mâh-ı tâbânum beyiti Ziyai divanındaki 3.beyitle 5. beyit mecmuada yer değiştirmiştir. 
168

 Gel: her ZD 
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[46a] 

5 Benüm ser-pençe-i muhtelle çāk oldı girībānum  

 Uṣandum ṭaṭlu cānumdan benüm eymāh-ı tābānum 

 

6 Ḳalursa böyle derd-i ‘aşk ile hāl-i perīşānum 

 Helāk olur belā vādīlerinde cism-i ‘uryānum 

 

7 Gelürsen öldügümde ḳabrüm üstine benüm cānum  

 Muḳadderdür işitmen cān ḳulaġıyla bu efġānum 

  

8 Revā mıdur gidem zulm ile boynunda ḳala ḳanum  

 Umarken luṭfunı ihsānunı devletlü sulṭānum 

                                    II 

1 Gezerken gül-şen-i ‘ālemde ser-gerdān u āvāre 

  Dil-i āvāre düşdi şimdi sen yār-ı cefā-kāra 

 

2 Nedür māhiyyetüñ hiç görmedüm bu resme meh-pāre 

 Kimün cānısun ey rūḫ-ı mücessem başla güftāra 

 

3 Ne bāġun servisisin  gel ṣalun
169

 nāz ile reftāra 

 Hezārān işve ile salınup geldükçe gül-zāra 

                                                                    
169

 Ziya‘i divanında Ne bāġun servisisin  gel salun nāz ile reftāra şeklinde olmasına rağmen metinde gel salun ol 
nāz ile şeklindedir. 
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4 Esirge şefkatünden bir nazar ḳıl ben siyeh-kāra 

 Ya derdünden helāk oldum ya eyle bana bir çāre 

[47b] 

5 Senüñ vaṣluñ olur dermān olursa derd-i bīmāra 

 Gözüm pür-nem gönül pür-ġam belā çok tāli‘üm ḳara 

 

6 İşüm ḳaldı hemân şimdi kemāl-i luṭf-ı Settāra 

  Za‘īfem pādişāhum ḳıyma inen ben günāh-kāra  

 

7 Yazuḳdur zulm ile kan eyleme mazlūm-ı nā-çāra  

 Peşīmān olasın itdüklerüne ṣonra elvere   

 

8 Revâ mıdur gidem zulm ile boynunda ḳala ḳanum  

 Umarken luṭfunı ihṣānunı devletlü sulṭānum                         

        

 III 

1 Cihānda görmemişdür kimse ol şīrīn lebüñden dād 
170

 

 Ḳıya baḳışlaruñ cāna yeter171
 derd ehline cellād  

                                                                    
170

 Ziya‘i divanında Cihānda görmemişdür kimse şīrīn lebünden dād şeklinde yazılmıştır , metinde ise şirin 
lebünden ol dād şeklindedir. 
171

 Ziya‘i divanında Kıya bakışlarun derd ehline cānā yeter cellād şeklinde iken metinde cānāyeter derd ehline 
şeklindedir. 
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2 Vefāyı itmesün ben bī-vefāya kimse hīç isnād  

 Cefā resmini yohṣa sen mi itdüñ ibtidā īcād 

 

3 Bu vīrān olası göñlüm ebed olmaya mı ābād  

 Meger sen dest-i luṭfuñla esâsın idesin bünyād  

 

4 Hevāna gerçi ey servüm düşen ġamdan degül āzād  

 Hevā-dār oldum uşta ben de sana herçi-bād-ābād  

[48a] 

5 Sana ‘āşıḳ olan olmaḳ gerek derd ü ġama mu‘tād 

 Mutī‘ olmaḳ gerek cevr-i zamāna derdüne münḳād 

 

 6 Vücūd ḫırmenini ḫāṣılı itmek gerek ber-bād  

 Ġamunla āşinā olan olur hayr ile ‘āhir yād  

 

7 Keserken bī-sütünı derd-i dilden eyleyüp feryād  

 İşitdüm kim dem-i ‘āhirde Şīrīne dimiş Ferhād 

 

 8 Revâ mıdur gidem zulm ile boynunda ḳala ḳanum  

 Umarken luṭfunı ihsânunı devletlü sulṭânum                 

 IV 
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1 Küdūret var ziyâde şimdi ḳalb-i pür-melālümde 

 Saña derd-i derūnum dimege yokdur mecālümde  

 

2 Bugün ey āfitābum geldi yaḳlaşdı zevālümde  

 Şehādet var şehīd olmaġa şimdi eşk-i alümde  

 

3 Belā budur beni ‘aşḳun ḳomayur kendü ḥālümde  

 Cihān zevk ü ṣafāda ben günāh ile vebālümde  

 

4 Hele başdan çıḳar bir gün vücūd-ı pāy-mālümde  

 Ser-i zülfün tezekkürdür muḫaṣṣal kıl u ḳālümde  

[48b] 

5 Cihānda bundan ayruḳ fāide yoḳdur kemālümde  

 Sana iller dolaşur muttaṣıl ben infisālümde  

 

 

6 İrişen vuṣlatuñda ben kemâl-i infi‘âlümde 

 Göñül miḥnetde şimdi172
 şehr-yār-ı bī-misālümde  

 

                                                                    
172Ziyai divanında Göñül mihnetde fikrüm şehr-yār-ı bī-misālümde şeklinde yazılmışken  

metinde gönül mihnetde şimdi şehr-yār bī-misālümde şeklinde yazılmıştır. 
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7 Ümīdüm var hemān lutf-ı Kerīm-i lā-yezālümde  

 Gice gündüz bu beyt eglencem olmışdur ḥayālümde  

 

8 Revā mıdur gidem zulm ile boynunda kala kanum  

 Umarken luṭfunı ihsānunı devletlü sulṭānum 

                            V 

1 Gice seyrümde seyr itdüm o māh-ı meclis-ārāyı  

 Münevver eylemiş ḫurşīd-i ruḫsārı her ārāyı 

 

2 Utandurmış bülend-‘unvân ile dārāt-ı Dārāyı  

 İder ‘aşḳ ehline bir lahzada yüz bin müdārāyı  

 

3 Bir özge bezm-i hās itmiş getürmiş bezme ṣahbāyı  

 O ṣahbā ile mest itmiş ser-ā-ser ḫalḳ-ı dünyāyı  

 

4 Duḫūl itdüm o şāhun bezmine aġlayı aġlayı  

 Düşüp ayaġına itdüm viṣālinden temennāyı  

[49a] 

 [Ġazel-i Āgehī Taḫmīs-i Ża‘fī]173
 

 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

  I 

                                                                    
173

 Kopuk varak nedeniyle tahmisin ilk bend(ler)i mecmua metninde yoktur. 
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 Ṣıḥḥatüñ ḳadrini bil ẓanca durur bozanca 

 Bu demi bulmayasın nādim olasın anca 

 Ṭā‘at-i Ḥaḳdan ala ḳanca durur bozanca 

 İtmek isterseñ eger bāġ-ı cinānda manca 

 ‘Amel ü zühd ḳumanyasını vāfir yüklen 

  II 

 Esicek bād-ı ecel aṣla rücū‘ oldı ṣavāb 

 Düşdi girdāb-ı ġama zevraḳ-ı dil oldı ḥarāb 

 Yaġa başladı belā ḳapladı eṭrāfı seḥāb 

 Ursa varsañ çıḳamazsın boca gitseñ girdāb 

 Nice ḳullansañ atar ḳaraya bu keştī-i ten 

 

 III 

 Ḳanı mesken ki ḥużūr ola fenā yurdında 

 Bād-ı rāḥatdan eser mi ona dirsen bunda 

 Miḥnet ü renc ü cefādur çekilen gerdūnda 

 Olmadın lenger-i ten baḥr-i fenāya funda 

 Pupa ālātla cān .... ḳullan 

 IV 

 Niçe gün fırṣatumuz gözleyüben gütdi hevā 

 Merse-i ma‘ṣiyet içre ṣun ucı yetdi hevā 

 Sa‘yile ḳurtulamadıḳ yolumuz ṭutdı hevā 
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 Ey dirīġā bizi ġāfille zebūn itdi hevā 

 Geldi çatdı demür üstinde yaturken düşmen 

[49b] 

 V 

 Bād-ı ‘aşḳıla hevā mevc ise ṭurmaz artar 

 Fülk-i dil ise irem sāḥile deyr-hā yürter 

 Vay aña kim bu hevāyīligin 'ömrin yırtar 

 Yā İlāhī bizi girdāb-ı hevādan ḳurtar 

 Bize yol vir varalum bir ilimana erken 

 VI 

 Żayfiyā baña bedel olmaya ḳorṣan dirdüñ 

 Bu ‘acebdür ki varup bir ṣaneme dil virdüñ 

 Rūzgāruñ elem-i ḫaṣmına çünkim ṭurduñ 

 Olsa deryā ḳumı miḳdārı ḳayırmaz derdüñ 

 Sā‘ati var geçer ey Āgehī ṣabr it ḳatlañ 

 VII 

 Bu ‘ibārāt-ı şu kim ola ferāset añlar  

 İşbu elfāẓı yine ehl-i ṭarīḳat añlar 

 Sālik-i rāh-ı vefā bunda çoḳ 'ibret añlar 

 Kelimātum der-i deryā-yı ḥaḳīḳat añlar  

 Baḥr-i ma‘nāda senā-verlik iden ehl-i suḫan  
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 Müseddes-i Cinānī174
 

 Mef'‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

 I 

 Ḫalḳuñ ne ‘aceb ḥikmet olur ‘aḳdile ḥallī 

 Her ḥāle münāsib görinür cümle maḥalli 

 Eyler kimisi fikr-i teraḳḳī vü te'allī 

 Gelmiş kimine ‘ālem-i süflīde tesellī 

 Ḫallāḳ-ı cihān ‘āleme ḳıldıḳda tecellī 

 Her şaḫṣı175
 birer ḥālile ḳılmış mütesellī176

 

 II 

 Olmış kimisi cümle cihān mülkine sulṭān 

 Başında ġam-ı ṭanṭana-i şevket-i dīvān 

 Ammā kiminüñ ḳudreti yoḳ müflis-i devrān177
 

 Her birisi ḥālince yine ḫurrem ü ḫandān 

 Ḫallāḳ-ı cihān ‘āleme ḳılduḳda tecellī 

 Her şaḫṣı178
 birer ḥāl ile ḳılmış mütesellī 

[50b] 

 III 

 Geymiş kimisi cāme-i  zer-beft [ü] zer-endūd 

                                                                    
174

 Cihan Okuyucu (1994), Cinânî, Hayatı, Eserleri, Dîvânının Tenkidli Metni, Ankara: Türk Dil Kurumu 
Yayınları, s. 277 
175

 şaḫṣı: şey'i C.D. 
176

 Bu müseddesin devamındaki varaklar kopuktur. Bu kopuk varaklar mecmua metninin devamında tespit 
edilerek yeni harfli metne eklenmiştir. 
177

 müflis-i devrān: müflis ü 'uryān C.D. 
178

 şaḫṣı: şey'i C.D. 
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 Peşmīne geyüp kimi gezer faḳr ile merdūd 

 Ḥırmān iledür kimi kimi vāṣıl-ı maḳṣūd 

 Ḥikmet bu ki her biri yine ḥāline ḫoşnūd 

 Ḫallāḳ-ı cihān 'āleme ḳılduḳda tecellī 

 Her şaḫṣı179
 birer ḥāl ile ḳılmış mütesellī 

 IV 

 Olmış kimisi mīr ü kimi şaḥne vü ḳāḍī 

 Ġavġāsı olur derd ü belā vü180
 müteḳādī 

 Ṣorsañ yine aḥvālini181
 müstaḳbel ü māżī  

 Her birisi ḥālinden olur şākir ü rāżī 

 Ḫallāḳ-ı cihān ‘āleme ḳılduḳda tecellī 

 Her şaḫṣı182
 birer ḥāl ile ḳılmış mütesellī 

 V 

 Erbāb-ı ġınā devlet ü iḳbāl ile maġrūr 

 Aṣḥāb-ı hüner fażl u kemālātıla mesrūr 

 Zühhāda Cinānī ḥarem-i cennet ile ḥūr 

 ‘Uşşāḳa ṣadā-yı ney ü āvāze-i ṭanbūr  

 Ḫallaḳ-ı cihān ‘āleme ḳılduḳda tecellī 

 Her şaḫṣı183
 birer ḥāl ile ḳlmış mütesellī 

 

                                                                    
179

 şaḫṣı: şey'i C.D. 
180

 belā vü: belā-yı C.D. 
181

 Ṣorsañ yine aḥvālini: Līkin ṣorar olsañ yine C.D. 
182

 şaḫṣı: şey'i C.D. 
183

 şaḫṣı: şey'i C.D. 
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 Ġazel-i Ḫāḳānī  Taḫmīs-i Meşrebī 

 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘īlün 

 I 

 ‘Aẓamet vaṣfın idüp şāh-ı mu‘aẓẓamcasına 

 Ceng düşmez bize sihr eyleme Rüstemcesine 

 Sāḳiyā vaḥşet-i ḳo mūnis ol ādemcesine 

 Ṣun şarāb-ı lebüñi aġzuma emsemcesine  

 Cām-ı la‘lüñle ṣafālar sürelüm Cemcesine 

 II 

 Bizüz ol rind-i ḫarābātī-i bezm-i gerdūn 

 Kimi Loḳmān Ḥekīmüz kimine Eflāṭūn 

 Pādişāhān-ı selef böyle ḳurupdur ḳānūn 

 Sāḳiyā sāġarı bezm ehline zemzemle de ṣun 

 Zemzemile içelüm bādeyi zemzemcesini 

 III 

 Biñ ḥicābıla geçer taḥtuñ öñinden tenhā 

 Göze görinmegi cür’et mi ider bād-ı ṣabā 

 Reşk ider salṭanat-ı şānuña cümle dünyā 

 Bir Süleymān-ı aḳālīm-i ümemsin ki şehā 

 Yaraşur beẕl-i kerem destüñe Ḥātemcesine 

 IV 

 Söyle māhiyyetüñ ey yār-ı ser-efrāz nedür 
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 Bize keşf it bilelüm ol yüce pervāz nedür 

 Saña nisbet-i suḫan Ḥāfıẓ-ı Şirāz nedür 

 Dem-i cān-baḫş-ı bedī‘üñdeki i‘cāz nedür  

 Nedür ol ḥüsn-i edā ‘īsī-i Meryemcesine 

 V 

 Fetḥ ider Meşrebiyā memleket-i ‘irfānı 

 Şevketüñ debdebesi ṭutdı bu çār-erkānı  

 Ḫusrev-i Rūm u ‘Acemdür .... derbānı  

 İrdi āvāze-i naẓmum felege Ḫāḳānī 

 ‘Ālemüñ devleti ḫāḳān-ı mu‘aẓẓamcasına 

 

 Taḫmīs-i Nāṭıḳī 

 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 I
184

 

 Āh kim fāriġ u āzāde neyistānda iken 

 Vaṭanumdan beni dūr eyledi bu ḳayd-ı beden 

 Ney-i ten naġme-i cāna olalıdan mesken 

 Dem-be-dem kūşe gelür zemzeme-i ḥubb u vaṭan 

 Nāle ḳılsam n’ola ney gibi derūn-ı dilden 

 II 

 Nālemi gūş idicek bu ney-i tenden ṣanma 

                                                                    
184

 Mecmuada taḫmis yazmasına rağmen metinde muhammes şeklindedir. 
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 Ḥarekāt eyle sükūn-ı ney-i senden ṣanma 

 Naġmemi Rāst [u] Ḥicāz añla Yemenden ṣanma 

 Ṣuretā gerçi neyüm nālemi benden ṣanma 

 Ne  fiġān eyleyeni olmasa cāna neyzen  

 III 

 Ney ṣadāsı dili āgāh olana hātifdür 

 Vaḥdet esrārını erbāb-ı dile ḳāşifdür 

 Neyden ol ḥālet alur kim neġama vāḳıfdur 

 Ney ṣadāsı aña te'sīr ide kim ‘ārifdür 

 Kesb-i ḥālet idemez naġme-i neyden gören 

 IV 

 Sīnede āteş-i ġam ġonca gibi ḳat ḳatdur 

 Getüren nāleye her dem beni ol ḥarḳatdür 

 Sebeb-i nevḥa-i ney derd-i ġama fürḳatdür 

 Nālesiz ṣabr idemez dil ḳatı bī-ṭāḳatdür 

 Gūş idende ne ‘aceb ditrer ise dir dir ten 

 V 

 Beni ‘ayb eylemeñ esrārı beyān eylerisem 

 Dīdemi ḥasretile eşk-feşān eylerisem 

 Şerḥa şerḥa dilümi na'ra-zenān eylerisem 

 Her nefesde n’ola ney gibi fiġān eylerisem 

 Yeter miḥnet tenümi eyledi revzen revzen 
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 VI 

 Ol seḫāyla ‘alem-i Ḥātem-i Ṭayy gibi dilā 

 Ḳoma efsürde-ṭabī‘at seni rı gibi dilā 

 Cūşa gel bezme yetürsün seni mey gibi dilā 

 Bād-ı āhıla pür it sīneñi  ney gibi dilā 

 Virse furṣat bir iki dem saña bu deyr kühen 

 VII 

 Āteş-i ‘aşḳa yaḳup lāle iden Nāṭıḳīyi 

 Geh ruḫa māyil ü geh ḫāle iden Nāṭıḳīyi 

 Nevḥa-zen rub‘a-i eklāle iden Nāṭıḳīyi 

 Ney gibi hem-nefes ü nāle iden Nāṭıḳīyi 

 Sensin ey dilber-i ‘ayyār dem-ā-dem sensin 

 

 Merḥūm ‘Ālī-i defter-dār185
 

 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1 ʿArab u Kürd186
 ü ʿAcem Arnavud Efrenc ü Urum 

  Ṣırf cāhil neferātı budur ey faḫr-ı kibār 

 

2 Acı sözlerle gelüp187
 cümle mevācib dileyü188

 

  Ṭatlu cānumdan iderler beni dā'im189
 bī-zār  

                                                                    
185

 İ. Hakkı Aksoyak, (2018), Gelibolulu Mustafa Ali Divanlar, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-

mustafa-ali-divanipdf.pdf?0, [erişim tarihi: 10.04.2020]. 
186

 Kürd: Türk G.A.D. 
187

 gelüp: gelür G.A.D. 
188

 dileyü: ister G.A.D. 
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3 Dūd-ı āhum elemümden ṭoḳuz eflāke çıḳar  

 Eşk-i çeşmüm yedi
190

 deryāyı o dem ḳana boyar 

 

4 ‘Ayn-ı efʿī görinür ʿayn-ı ‘ulūfe gözime 

  Lām u vāv ile daḫı fā ile hā ḥalḳa-i mār 

 

5 Ḳatlanuñ bir iki191
 gün diyü temennā ḳılsan 

 Herbiri kendi dilince sögüp eyler beni zār 

 

6 ‘Arab olan ʿArabī dil ile dā'im192
 bunı dir 

  Ene mā-ʿārefu ġayrātü193
 fülūs ruḫ194

 fiʾn-nār 

 

7 ‘Acem olan neferüñ daḫı dem-ā-dem sözi bu195
 

 Men tevaḳḳuf ne-konem ḥaḳḳ-ı merāhim196
 şümār 

 

8  Kürd olan velvele ile bunı īrād eyler  

  Dekojim tā tu bizānī dirivī men tu biyār 

 

                                                                                                                                                                                                
189

 dā'im: her dem G.A.D. 
190

 yedi: dahı G.A.D. 
191

 Ḳatlanuñ bir iki: Ṣabr idüñ bir niçe G.A.D. 
192

 dā’im:her dem G.A.D. 
193

 ġayrātü: ġayruke G.A.D. 
194

 ruḫ: rūḥ G.A.D. 
195

 sözi bu: bunı dir G.A.D 
196

 merāhim:merā zūd G.A.D. 
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                                     9 Ṣırf cāhil olanuñ Ṣırfça cevābı daḫı bu 

  Ġospodari day ʿ ulūfe nisam nijā govedār 

 

                                     10 Arnavudlar ġażabıla atulup üstüme dir 

Taḳo ti Boġa y a merkezī 'ulūfe di-totviyār 

 

11 Hep fireng yek-dil olup cümle ile dirler kim 

 Dāimü'l-boġa sinyor veyā ti pul-bār 

 

12 Urumuñ da sözi bu o teşrik Uruma uyuñ197
 

 Dāne ekser fī-toter to 'ulufe fa to par 

 

13 Bosnavī dir be belki bilmezdüm men hemverti 

 Davire ḥaḳḳumuzı ḥażretümüz defterdār 

 

14 Bir iki var Çaġatay ādemi anlar daḫı dir 

 Bizge vir
198

 ḥaḳḳını biz Mekkkeye kitken kişiler 

 

15 Dir manavlar daḫı vir aḳçaña yoḫsa çoḳarıḳ199
 

 İderıḳ başuña200
 giñ dünyeyi şol zūrı ṭolku dāḳa key dar 

                                                                    
197o teşrik Uruma uyuñ: kendi lisānı üzre  G.A.D. 
198

 vir: bir G.A.D. 
199

 aḳçaña yoḫsa çoḳarıḳ: aḳçamı yoḳsa boḳarıḳ G.A.D. 
200

 başuña : başuña giñ dünyeyi G.A.D. 
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16 Bu zebānıla zebānīler ider baña cefā 

 Böylelik ile201
 geçer 'ömr-i 'azīzüm her bār 

[53a] 

 Muḫammes-i Monla Ġarībī 

 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 I 

 ‘Āşıḳam hem bülbülem kūyuñ durur gül-zār men 

  Gāh olur mest-i ḫarābum gāh olur hüşyār men 

 Gāh olur kemter gedāyum gāh olur ḫünkār men 

 Hem mü’eẕẕin hem mu‘arref ḫoş muṣāḥib yār men 

 Ḳātibem hem şā‘irem .... dīnār men 

 II  

 Kimse yād itmez beni her kişinüñ bilişiyem 

 Hem ‘imāret sūḫtesi hem tekyenüñ dervīşiyem 

 Zevḳıyam hem şevḳıyam hem ‘īşiyem hem nūşıyam 

 Hem ẓarīfem hem ṣabīyem ḫayli gökçek kişiyem 

 Bildi ra‘nā işlerüm  düşmenlerüm ṭaġlar men 

 III 

 Hem ḫaṭībem vā‘aẓum va‘ẓ iderüm tefsīr ile 

 Himmetüm bālā vü göñlüm ṣan berāber pīr ile 

                                                                    
201

 Böylelik ile: Bu felāketle G.A.D. 
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 Vardur istiḫrāc-ı men ders iderüm taḳrīr ile 

 Ḫoş muvaşşaḥlar bilürem oḳuram taḥrīr ile 

 Yaḫşī āvāzıla ḫoşça türkiler ırlar men 

 IV 

 Bir deli dīvāneyem kim yoḳ durur aṣlum benüm 

 Ki gider fikrüm başumdan ki gelür ‘aḳlum benüm 

 Naḳş idüp gez dürlü budur ṣūretüm şeklüm benüm 

 Merd-i naḳḳāşam cihānda yoḳ durur mislüm benüm 

 Dolanurum kūy-ı yārı ṣanasın pergār men 

[54b] 

 V 

 ‘Āşıḳı rüsvā ḳılan sevdā ‘ilācın bilürüm 

 ‘Ālem içre her ne derd varsa ‘ilācın bilürüm 

 Ya ki dermānın bilürüm ya ‘ilācın bilürüm 

 Hem ṭabībüm ḥāẕıḳum ḥummā ‘ilacın bilürüm 

  Ṣıçrarum āhū gibi hem ....oynar men 

  VI 

 Zāhid olup bīmden içmekden ırlasam gerek 

 ‘İlmile göklere aġuben girü insem gerek 

 Dünyede Monla Ġarībī gibi egilsem gerek 

 Gerçi bilmem ne ‘Arabca Farsī ögrensem gerek 

 Türkī  sözler söyleyicek ṣu gibi çaġlar men 
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 Ḳaṣīde-i Āgehī  Bi-Iṣṭılāḥ 

 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1 Çekdirüp firḳatañı bizden ıraġ olduñ sen 

Baḥr-i firḳatde niçe furtunalar çekdüm ben 

 

2 Sen yıḳarsın bu yaḳalarda göñüller şehrin 

 Dil ü cān mülkini yaġmā idici sensin sen 

 

3 Bād-ı ‘aşḳuñ alavand eyledi ṣabrum gemisin 

 İlevend oldı göñül ṭıflı senüñ derdüñden 

 

4 Barbariçañ siyeh aṭlasdan olaldan cānā 

 Gemici neftīlerin ‘āşıḳ-ı zār itdüñ sen202
 

 

5 Seyr iden rūyuñı203
 deryāda irişür Ḫıżra 

 Ḳadre uġrar seni bir kerre Ḳadırġada gören 

 

6 Baḥr-i ‘aşḳ içre yürürsem n’ola yelken ṭoruda 

 Bir ḥarāmī baḳıcı yāre esīr oldum ben 

                                                                    
202

 XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili adlı makalede 4.beyitten sonra mecmuada olmayan farklı beyit ler yer 
almkatadır. 
203

 Rūyuñı: yüzüñü GDM 
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[54a] 

7 ‘Aşḳ deryāsına ṣalduñsa göñül zevraḳını 

 Bulımazsın bu yaḳalarda dilā sen mesken 

 

8 Ḳulzüm-i ‘aşḳa sefer eylemege ‘azm eyle 

 Rūzgār eyle yüri tenta fora sök yelken 

 

9 Alamarġayıla yüri yoġısa yel yelkende 

 Çünki ‘āşıḳ olamazsın hele bārī yelten 

 

10 Baḥr-i ‘aşḳa düşeli oldı muḫālif çenber 

 Ḳorḳum oldur ki gele bād-ı belā yapraḳdan 

 

11 Rūzgār oldı muḫālif başuma üşdi belā 

 Başladı geldi ḳarıntı yine başdan ḳıçdan  

 

12 Eger olduñsa maḥabbet denizinde mellāḥ 

 Pusula şevḳı gerek ḫartī-i ġam [u] derd ü miḥen 

 

13 Cānda ṣuġur yadurur  derd ü belā renc ü ‘anā 

 İstifā oldı göñül manġaları miḥnetden 
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14 Geldi çatdı dil ü cān zevraḳına derd ü belā 

 Bizi çignetmege bu fülk-i felek ṭutdı dümen 

 

15 Götür ırġalyayı olma paçariz ey aġyār 

 Yāri ben baḥr kenārında kinār eyler iken 

 

16 İtmek isterseñ eger bāġ-ı cinānda manca 

 ‘Amel ü zühd ḳomanyasını vāfir yüklen 

 

17 Orsa varsañ çıḳamazsın poça gitseñ girdāb 

 Nice ḳullansañ atar ḳaraya bu keştī-i ten 

 

18 Ḳorṣan ol ḥāṣılı dünyādan alarġa olıgör 

 Bu ḥayırsuz aṭada ṭurma dilā ise seren 

[55b] 

19 Yār aġyārla deryāya çıḳar seyrāna 

 Ehl-i dil ‘āşıḳ olan volta urur giñ yaḳadan 

 

20 Dūd-ı āhum direk oldı bu zemīn keştīdür  

 Bir yeñi yelken olupdur aña gerdūn-ı kühen 

 

21 Ḫūblar forsa ḳaçup saña kenār olmazsa 
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 Olma anlardan alarġa bir iki gün ḳatan 

 

22 Ey göñül niçe yatursın bu limān-ı tende 

 Himmetüñ lengerin al mevsimidür aç yelken 

 

23 Himmetüñ göncügiñ elden ṣalıvirme zinhār 

 Keştī-i ṣabruñı ṣaḳla alavand olmaḳdan 

 

24 Olmadın lenger-i ten baḥr-i fenāya fonda 

 Pupa ālātıla cān fürḳatesini ḳullan 

 

25 Ey dirīġā bizi ġāfille zebūn itdi hevā 

 Geldi çatdı demür üstinde yaturken düşmen 

 

26 Baḥr-i ‘aşḳ içre olan ‘āşıḳa pend ey zāhid 

 Ḳaradan ālet oñarmaḳ gibidür geñ yaḳadan 

 

27 Yā İlāhī bizi girdāb-ı hevādan ḳurtar 

 Bize yol vir varalum bir ilimana erken 

 

28 Kelimātum dürr-i deryā-yı ḥaḳīḳat añlar 

 Baḥr-i ma‘nāda şināverlik iden ehl-i suḫan 
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29 Olsa deryā ḳumı miḳdārı ḳayurmaz derdüñ 

 Sā‘ati var geçer ey Āgehī ṣabr it ḳatlan 

[55a] 

  

 Ḳaṣīde-i Mezbūre Taḫmīs-i Ża‘fī204
 

 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

  I 

 Yüri ey baḥr-i melāḥatde ḳapūdānlıḳ iden 

 Dili girdāb-ı ġam içinde belālarla ḳoyan 

 Geçüp alarġa yanumdan voġa fırtıla205 
hemen 

 Çekdirüp fürḳatiñi bizden ıraġ olduñ sen 

 Baḥr-i fürḳatte niçe furtunalar çekdüm ben 

  II 

 İdüp a‘dā gibi yār bula206 cihānuñ żahrın 

 Baña207 
cevr eyleyüp içürme felāket zehrin 

 Getürüp başuma ‘ummān-ı belānuñ ḳahrın 

 Sen yıḳarsın bu yaḳalarda göñüller şehrin 

 Dil ü cān mülkini yaġmā idici sensin sen 

                                                                    
204

 Tietze, A., Xvı. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili Makalesi, Türkiyat Mecmuası, s.17. 
205

 voġa fırtıla: düşe ḳurtıla AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010) 

206
 İdüp a‘dā gibi yār bula: alup aġyār gibi n’ola AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010)  

207
 Baña: bize AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010)  
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  III 

 Ṭāli‘um ḳalyetesi ḳalmaz umarum girüde 

 Rūzgār ile felek fülk-i murādum yürüde 

 Ser-fürū eylemeyüp düşmene yaşda ḳuruda 

 Baḥr-i ‘aşḳ içre yürürsem n’ola yelken ṭoruda 

 Bir ḥarāmī baḳıcı yāre esīr oldum ben 

  IV 

 Niçe bir cāna ḥavāle ḳılasın ġam kümesin208
 

 Yem-i ‘aşḳuñ ġamıla itme helāk ādemīsin 

 Ṭāḳatüm ḳalmadı ey meh daḫı miḥnetde misin 

 Bād-ı ‘aşḳuñ alavand eyledi ṣabrum gemisin 

 İlevend oldı göñül ṭıflı senün derdüñden 

  V 

 Ḫāk-i pāyüñe gözüm yaşı revān olsa n'ola  

 Ey gül-i bāġ behiştüm bedel olmaya saña 

 Yaraşur saña hemān ḳırmızılar gibi209 ṣanemā 

 Barbariçañ siyeh aṭlasdan olaldan cānā 

 Gemici neftīlerin ‘āşıḳ-ı zār itdüñ sen 

  VI 

 Kimi yemde kimi ṣaḥrāda irişür Ḫıżra 

 Çāresiz ḳaldıġı esnāda irişür Ḫıżra 

                                                                    
208

 Kümesin: kömisin AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010)  
209

 ḳırmızılar gibi: fermeneler gey sānem-ā AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010) 
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 ‘Āşıḳ ammā ruḫ-ı zībāda irişür Ḫıżra 

 Seyr iden rūyuñı210 deryāda irişür Ḫıżra 

 Ḳadre uġrar seni bir kerre Ḳadırġada gören 

  VII 

 Ḫūblar resmi budur māyil olur nā-dāna 

 Ehl-i
211 ‘irfānla gitmez bir ādem212

 yabana 

 Āh kim ġayretle döndi yaşum213 ‘ummāna 

 Yār aġyārla deryāya çıḳar seyrāna 

 Ehl-i dil ‘āşıḳ olan volta urur giñ yaḳadan 

  VIII 

 Gel şerī‘atden ıraġ olma emīn keştīdür  

 Rāh-ı Ḥaḳḳa saña varmaġa mu‘īn keştīdür 

 Baḥr-i ‘aşḳ içre tenüm daḫı hemīn keştīdür 

 Dūd-ı āhum direk oldı bu zemīn keştīdür  

 Bir yeñi yelken olupdur aña gerdūn-ı kühen  

[56a] 

  IX 

 Ġam-ı cānāneyi ni‘met diyü germ olma dilā 

 Elem ü derdle cān meclisi pür göre gilā214
 

 Ehl-i ‘aşḳuñ daḫı artuḳ yeyüp içdigi n’ola
215

 
                                                                    
210

 Rūyuñı: yüzüñi AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010) 
211

 Ehl-i: velī AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010) 
212

 Ādem: adım AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010)  
213

 Yaşum: başum AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010) 
214

 Elem ü derdle cān meclisi pür göre gilā beyitid AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010) 

makalesinde şekildedir: Ḳasdı oldur ki bu ten ḳayıgını ḳıla fenā. 
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 Cānda ṣuġur yadurur  derd ü belā renc ü ‘anā 

 İstifā oldı göñül manġaları miḥnetden 

  X 

 Yine ġam baḥri ḫurūş itmege başladı bu dem  

 Ḳaṣdı oldur ki bu ten ḳayıġını ḳıla ‘adem 

 Ḳurtuluş yoḳdur elinden ṣoñı bilmem nice idem 

 Geldi çatdı dil ü cān zevraḳına derd ü elem216
 

 Bizi çignetmege bu fülk-i felek dutdı dümen 

  XI 

 Ḥarekāt itdi yine cūşa gelüp baḥr-i belā217 
 

 Dil-i bī-çāreyi ....miḥnetde ḳoya
218

 

 Yā İlāhī ḳuluña çāre meger senden ola 

 Rūzgār oldı muḫālif başuma üşdi belā 

 Başladı geldi ḳarıntı yine başdan ḳıçdan  

  XII 

 Mevc-i ġam ẓāhir olup oldı muḫālif deryā  

 Ṣaldı girdāba göñül zevraḳını bād-ı belā 

 Ḥażret-i Nūḥ nebī saña meger rehber ola 

 Rūzgāruñ ḳarışıḳ esdi ḥazer eyle dilā 

 Üstine aldurasın tīre Mevlā yanuma seren
219

 

                                                                                                                                                                                                
215

 Ehl-i ‘aşḳuñ daḫı artuḳ yeyüp içdigi n’ola beyiti GDM'de şu şekildedir: Ehl-i artuk yeyüp içtügi daḫı olsa 
n’ola. 
216

 Derd ü elem: bād-ı belā AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010) 
217

 "belā" kelimesinin üzerinde "fenā"yazmaktadır. 
218

 ḳoya: ḳoma AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010) 
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[57b]  

  XIII 

 Puṣulasız pusula bu yola ḳılduñ çü sefer220
 

 Ey re’īsüm gözüñ aç irdi felāketden eser 

 Bī-çāruz 221ḳoma arada yüri ālātuñ öñer 

 Baḥr-i ‘aşḳa düşeli oldı muḫālif çenber 

 Ḳorḳum oldur ki gele bād-ı belā yapraḳdan 

  XIV 

 Kāfir nefse ġazā eyle budur aṣıl ṣalāḥ 

 Jeng-i ġamdan aça mir’āt-ı dili ol Fettāḥ 

 Ṭut ḳulaġıñı saña gör ne dirüm ey sebbāḥ222
 

 Eger oldunsa maḥabbet denizinde mellāḥ 

 Pusula şevḳı gerek ḫartī-i ġam [u] derd ü miḥen 

  XV 

 Ey göñül mülküñe rüsvāylıḳ itmiş aḳını 

 Yaġmalatduñ gibi ṣabruñı ṣaḳını ṣaḳını  

 Sīneye alduñ ise mihr ü muḥabbet oḳını 

 ‘Aşḳ deryāsına ṣalduñsa göñül zevraḳını 

 Bulımazsın bu yaḳalarda dilā sen mesken 

  XVI 

                                                                                                                                                                                                
219

 AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010)makalesinde XII de bulunan beyitler yoktur. 
220

 ḳılduñ çü sefer: ḳıldukda sefer AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010)  
221

 Bī-çāruz: paçariz AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010) 
222

 sebbāḥ: fellāh AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010)  
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 Ṭāli‘u baḫtuñ eger mevsimi yār olmazsa 

 Ol ḥarāmī yıḳıcı körpe223 şikār olmazsa 

 Dāmen-i ṣabra papuş224 āḫir-kār olmazsa 

 Ḫūblar forsa ḳaçup saña kenār olmazsa 

 Olma anlardan alarġa bir iki gün ḳatan 

[57a] 

  XVII 

 Dil-i āşüfteye ‘aşḳ oldı çü bend ey zāhid 

 Düşüp ‘ummān-ı ġama oldı levend ey zāhid 

 İstemez225
 dil-i sūzuñ olursa da ḳand ey zāhid 

 Baḥr-i ‘aşḳ içre olan ‘āşıḳa pend ey zāhid 

 Ḳaradan ālet oñarmaḳ gibidür geñ yaḳadan 

  XVIII 

 Gitmesün bir dem elüñden göreñ226
 olup saña yār 

 Baḥr-i miḥnetde gez āvāre olup bulma kenār  

 Tek yüzüñ görmeyelüm bizden ıraġ ol yüri var 

 Götür ırġalyayı olma paçariz ey aġyār 

 Yāri ben baḥr kenārında kinār eyler iken 

  XIX 

 Yatur ġafletle ḳarar eyleyü bir meskende 

                                                                    
223

 yıḳıcı körpe: harāmī baḳıcı AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010)  
224

 Papuş: yapış AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010)  
225

 İstemez: dinlemez AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010)  
226

 Göreñ: kürek AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010)  
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 Düşmen-i nefse ṣaḳın olmayasın tā-bende 

 Baḥr-i ‘aşḳa sefer eylemege ‘azm it sen de 

 Ey göñül niçe yatursın bu limān-ı tende 

 Himmetüñ lengerin al mevsimidür aç yelken 

  XX 

 Miḥnet-ābād-ı felek ṣanma dilā cāy-ı sürūr227 
 

 Bu fenā eteginüñ228 öte yaḳasın añaṭur  

 Dāmen-i ṭā‘ati ṭut fülk-i dili Ḥaḳ yola sür229
 

 Ḳorṣan ol ḥāṣılı dünyādan alarġa olıgör 

 Bu ḥayırsuz aṭada ṭurma dilā ise seren 

  XXI 

 İḥtiyāṭıla yüri yoluñı ṣoylamaġla 

 Ḳorḳular çekmeyesin dil-i Ḥaḳḳa baġlanmaġla230
 

 Vaḳt ola bād-ı murād ire ḳolaylamaġla231
 

 Rūzgāruñ pupe olmazsa olamaġla 232
 

 Yüri deryā üzerinde bir iki gün oyalan  

  XXII 

 Ṭoġrı yoldan bocalar
233 olmayasın nefse şikār 

 Bir iki sā‘at olan234
 ‘ömre cihānda ne şümār 

                                                                    
227

 dilā cāy-ı sürūr: ola cāy-ı huzūr AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010)  
228

 Eteginüñ: engininüñ AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010) 
229

 yola sür: bula gör AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010)  
230

 Baġlanmaġla: Baġlamaġa AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010)  
231

 Vaḳt ola bād-ı murād ire ḳolaylamaġla: çün ele girmeye soñ ucı yār aġlamaġıla AT:XVI. Asır Türk Şiirinde 
Gemici Dili(A.Tietze 2010) 
232

 Olamaġla: avlamaġıla AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010) 
233

 Bocalar: poçalatma AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010)  
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 Yelken altında yürüt düşmene yol virme ey yār 

 Himmetüñ göncügiñ elden ṣalıvirme zinhâr 

 Keştī-i ṣabruñı ṣaḳla alavand olmaḳdan 

  XXIII 

 Rehberi ‘aşḳ olanuñ ḳalmadı hiç yabanda 

 Cehd idüp ‘aşḳı şikār eyleyegör var sen de  

 Eyleme cānuñı ser-geşte bu baḥr-i tende  

 Alamarġayıla yüri yoġısa yel yelkende 

 Çünki ‘āşıḳ olamazsın hele bārī yelten 

  XXIV 

 ‘Ömrüñi żāyi’ idüp bezm-i hevā-yı meyle  

 Ġarḳ-ı ‘iṣyān olup eyyāmuñı gel virme yele 

 Aç gözüñ bir daḫı furṣat ele girmez böyle  

 Ḳulzüm-i ‘aşḳa sefer eylemege 'azm eyle 

 Rūzgār olsa yüri tenta fora sök yelken 

  XXV 

 Olmuş kimisi cümle cihān mülkine sulṭān 

 Başında ġam ṭanṭana-i şevket-i dīvān 

 Ammā kiminüñ ḳudreti yoḳ mu‘nis duran 

 Her birisi ḥālince yine ḫarām u zindān 

 Ḫalḳa cihān ‘ālemi ḳıldıḳda tecellī 

                                                                                                                                                                                                
234

 sā‘at olan: günlük ‘ömre AT:XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili(A.Tietze 2010) 
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 Her şahṣı birer halle ḳılmış mütellī 

[59b] 

 Ġazel-i Sulṭān Süleymān Taḫmīs-i ‘Aşḳī235
 

 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

  I 

 Ülfet-i ‘aşḳ eyleyen ünsiyyet-i cān istemez 

 İltifāt-ı ḫalḳ u teklīfāt-ı insān istemez 

 Terk ider cümle cihān mülkiñi ‘unvān istemez 

 İhtiyār-ı faḳr iden dergāh u eyvān istemez  

 Zād-ı ġamdan özge hergiz kendüye nān istemez 

  II 

 Eyleyenler gūşe-i faḳr u fenāyı iḫtiyār 

 Tāc-ı ḫūrşīd ü felek taḥtında eylerler ḳarār 

 Mā-sivādur ‘aynına236 almaz bu fānī kār u bār  

 Şol ki istiġnā serīrine237 oturdı şāh-vār  

 Ser-te-ser olmaġa heft-iḳlīme sulṭān istemez 

  III
238

 

 Dāġlarla lāle-zār sīnem olmış bāġ u rāġ 

 Cūybār-ı eşküm ol bāġ içre aḳar çaġ çaġ 

 N’ola gülzār-ı cihān seyrinden eylersem firāġ 

                                                                    
235

 Süreyya, Uzun, Üsküdarlı Aşki Divanı Tenkitli Metin, Nesre Çeviri ve 16. Osmanlı Hayatının Divandaki 
Yansımaları, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, İstanbul ,2011.  
236

  ‘aynına: ayna AD 
237

 Serīrine: serīrinde AD 
238

 ‘Aşkī dīvānında 3. bendler ile 4. Bendler yer değiştirmiştir. 
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 Sīnesine her ki kesdi
239

 yaḳdı tāze tāze dāġ 

 Eylemez bāġa naẓar seyr-i gülistān istemez 

  IV 

 Nūr-ı Mevlā240 ile çünkim mü’minüñ ḳalbi ṭolar 

 Feyż-i Ḥaḳdan ṭutar āfāḳı żiyāsı ser-te-ser 

 Sāyesinden mihr ü māh eyler temennā nūr u fer  

 Şu‘le-i āhı kimüñ kim ‘āleme pertev ṣalar 

 Ẕerreye almaz güni ol māh-ı tābān istemez 

[59a] 

  V
241

 

 Dil
242 ġamından özge ‘aşḳ ehline olmaz pīrehen 

 Meclis-i ‘uşşāḳda bī-lafẓ u ṣavt olur suḫan 

 Pādişāh-ı ‘aşḳ u dergāhı açıḳ gelsün gelen  

 Bāb-ı Ḥaḳdan redd olunmaz kimse varur isteyen 

 Men‘ olunmaz hiç kes ‘aşḳ ehli derbān istemez 

  VI 

 Ḳılsalar kūyuñda cānā cism-i efgārum dü-nīm 

 İşigüñden bıraḳdum
243 

gitmem yabana Ḥaḳ ‘Alīm 

 Çün buyurmış Ḥażret-i Sulṭān Süleymān bin Selīm 

 Ol ki ‘aşḳ ehlidür olur kūy-ı dilberde muḳīm 

                                                                    
239

 Kesdi: kesdi  
240

 Mevlā: Allāh AD 
241

 Aşki dīvānında 5.bendler ile 6. bendler yer değiştirmiştir. 
242

 Dil: dāġ AD 
243

 Bıraḳdum: bir ḳadem AD 
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 Eyleyüp dīvānelik kūh u beyābān istemez 

  VII 

 ‘Aşḳiyā cām-ı ezeldür cānı bī-hūş eyleyen  

 Yād ḳılmaz ‘ālemi kendin ferāmūş eyleyen 

 Ḳaṭreye ṣaymaz muḥīṭi ‘aşḳıla cūş eyleyen 

 Ey Muḥibbī  yār elinden bir ḳadeḥ nūş eyleyen 

 Ger olursa Ḫıżr elinden244 Āb-ı Ḥayvān istemez 

 

 Müseddes-i Atâyî  245
 

 Fe‘īlātün/fe‘īlātün/fe‘īlātün/fe‘īlātün 

  I 

 Bī hamdillah idüp taḫrik bād-ı luṭf-ı Yezdānī  

 Ḫıram itdi sa‘ādet baġınun serv-i ḫırāmānı  

 Çeküp hāk-i rehin mānende-i kuhl-ı Ṣıfāhānī 

 Seher bu matla‘ı gördüm oḳur hayli senā-ḫānī 

 Ṣafā geldüñ eyā dūd-ı sipihrüñ mihr-i raḫşānı 

 Ġubār-ı maḳdemüñle rūşen itdün çeşm-i ‘āyanı  

[60b] 

  II 

 Cemālün āfītābından zemāne pür-żiyā oldı 

                                                                    
244

 Ger olursa ḫıżr elinden: ḫıżr elinden ger olursa AD 
245

 Saadet Karaköse(2017), Nev‘î-Zâde Atâyî Dîvânı, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55734,nevi-zade-atayi-

divanipdf.pdf?0, [erişim tarihi: 10.04.2020]. 
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 Ayaġuñ topraġı çeşm-i zamāna ṭūṭīyā oldı 

 Misal-i çarḫ-ı mīnā sīneler ṣāfī ṣāfa oldı 

 Dil-i tārīk rūşen dīde-i cān rūşenā oldı 

 Ṣafā geldüñ eyā dūd-ı sipihrüñ mihr-i raḫşānı  

 Ġubar-ı maḳdemüñle rūşen itdüñ çeşm-i ‘āyanı  

  III 

 Ekābir ḫidmetüñde bende-i fermānuñ olsun hep 

 Gedālar devletüñde maẓhar-ı iḥsānuñ olsun hep 

 Ḳudūmuñ gūş idenler ḥāżır-ı dīvānuñ olsun hep 

 İşigüñde dil ü cāndan ḳuluñ ḳurbānuñ olsun hep 

 Ṣafā geldüñ eyā dūd-ı sipihrüñ mihr-i raḫşānı 

 Ġubār-ı maḳdemüñle rūşen itdüñ çeşm-i ‘āyanı  

  IV 

 Ḥalepden şehr-i İstanbula geldüñ ‘izz ü devletle 

  Ġarīḳ-i baḥr-ı iḥsān itdüñ ol eṭrāfı himmetle 

 Muḥaṣṣal cezr ü medd iẓhār edüp esbāb-ı şevḳetle 

 Çekildüñ yine geldüñ yiriñe şimdi sa‘ādetle 

 Ṣafā geldüñ eyā dūd-ı sipihrüñ mihr-i raḫşānı 

 Ġubār-ı maḳdemüñle rūşen itdüñ çeşm-i ‘āyanı  

  V 

 Riḳābuñ şu‘lesiyle ḳurṣ-ı246-
 mihr-i tāb-dār itdüñ 

                                                                    
246

 ḳurṣ-ı : feyz-i NAD 
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 Cemālüñ perteviyle deşt ü kūhı tāb-dār itdüñ 

 Ḳarār it burc-ı devletde yiter geşt ü güzār itdüñ 

 Bizi yol gözlemekden ḫīre-çeşm-i intiẓār itdüñ 

 Ṣafā geldüñ eyā dūd-ı sipihrūn mihr-i raḫşānı 

 Ġubar-ı maḳdemüñle rūşen itdüñ çeşm-i ‘āyanı 

[60a] 

 VI 

 Şarāb-ı rūḥ bāḫş-ı naẓma ḫumdur çün dil-i dāna 

 Müseddes ol şarāba sāġar-ı şeş hānedür gūyā  

 O ṣahbādan ‘Aṭāyī ḳaldırup bir cām-ı ġam-fersā 

 Ṣunar ma‘zūr ṭut ey dāver-i dünyāda bezm-i ārā247
 

 Ṣafā geldüñ eyā dūd-ı sipihrüñ mihr-i raḫşānı 

 Ġubar-ı maḳdemüñle rūşen itdüñ çeşm-i ‘āyanı  

 

 Müseddes-i ‘Aṭāyī248
 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

  I 

 Şām-ı hicrān içre şem‘üm249 āh-ı āteş-bār olur 

 Görinen ancaḳ yanumda
250

  sāye-i dīvār olur 

                                                                    
247

 dünyāda bezm-i ārā: Devrān-ı mülk-ārā NAD 
248

 Saadet Karaköse(2017), Nev‘î-Zâde Atâyî Dîvânı, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55734,nevi-zade-atayi-
divanipdf.pdf?0, [erişim tarihi: 10.04.2020]. 
249

 şem‘üm: şem‘ün NAD 
250

 Ancak yanumda: yanumda ancak NAD 
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 Meskenüm künc-i belā yārüm ġam-ı aġyār olur 

 Ülfet itmek derd u miḥnetle ne müşkil kār olur 

 Ḳande bir ġam yārsız ḳalṣa benümle yār olur 

 Bir belā kim ṣāḥibin bulmaz baña ġam-ḫˇār olur 

  II  

 ‘Aşıḳ u zāruñ kimi mehcūr-ı bezm-i dil-rübā 

 Kiminüñ bār-ġam-ı aġyār ile ḳadd-i dü-tā 

 Ḳısmet olaldan cihāne miḥnet ü derd ü belā 

 Her kişi bir ġamda herkes bir belāya mübtelā 

 Ḳande bir ġam yārsız ḳalṣa benümle yār olur 

 Bir belā kim ṣāḥibin bulmaz baña ġam-ḫˇār olur 

[61b] 

  III   

 Gūşe-i rāḥatda iller eyleyüp ‘ayş u demin 

 ‘İşret-ābād itdiler dehrüñ sarāy-ı mātemin 

 Ḥalḳ-ı ‘ālem def‘-i ġam itmekde bulup251 
hem-demin 

 Baña mı ıṣmarladılar cümle dünyānuñ ġamın 

 Ḳande bir ġam yārsız  ḳalṣa benümle yār olur 

 Bir belā kim ṣāhibin bulmaz baña ġam ḫˇār olur 

  IV 

 Eyleyüp hicrüñ beni hem ḫāl-i Ḳays u Kūh-ken 

                                                                    
251

 Bulup: buldu NAD 
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 Gerçi olmışdur yirüm peyġūle-i derd ü miḥen 

 Herkesiñ ḥālince252 var eglencesi ey sīm-ten 

 Künc-i miḥnetde beni tenḥā mu ṣanduñ şimdi sen 

 Ḳande bir ġam yārsız ḳalṣa benümle yār olur 

 Bir belā kim ṣāḥibin bulmaz baña ġam-ḫˇār olur   

  V 

 Çıḳṣam eflāḳe eger āh-ı şerer-bārum gibi 

 Zīr-i ḫākke girsem eşk-i çeşm-i ḫūn-bārum gibi  

 Bulur elbette yine baḫt-ı siyeh-kārum gibi 

 Ġam-güsārum hem-demüm yār-ı vefā-dārum gibi 

 Ḳande bir ġam yārsız ḳalṣa benümle yār olur 

 Bir belā kim ṣāḥibin bulmaz baña ġam-ḫˇār olur 

  VI 

 Mübtelāyı ‘aşḳ olaldan ḫāturu āşüfte-hāl 

 Deşt-i vāḥşetdür ‘Āṭāyī menzilüm Mecnūn- misāl 

 ‘Uzlet itmişken cihānda253 ḳılmaġa def‘-i melāl 

 Ġuṣṣa vü ġamdan yine ḳurtulmaġa yoḳdur mecāl 

 Ḳande bir ġam yārsız ḳalsa benümleyār olur 

 Bir belā kim ṣāḥibin bulmaz baña ġam-ḫār olur 

[61a] 

 Ġazel-i Yaḥyā Efendi Taḫmīs-i ‘Aṭāyī254
 

                                                                    
252

 ḥālince: gönlüñce NAD 
253

 Cihānda:cihāndan NAD 
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 Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

  I 

 Dil ü cāna belādur ḳadd-i bālā dil-rübālarda255 

 Belā üzre belādur bir yaña zülf-i dü-tālarda 

 Dilā bir sen degülsin bend-i zencīr-i cefālarda 

 Ne diller var o zülf-i pīç-pīçe mübtelālarda  

 Ne ādem cānları ḳurtulmadı ḳaldı belālarda 

  II 

 Meyān-ı ḫūb-rūlarda görüp sendil-ber-i cāna 

 Göñül virdümse kāfir olmadum ben ey büt-i ra‘nā 

 Yüziñe baḳmayup ṣad-pāre eylersin ḫazef-āsā 

 Çalarsın yirlere kaḥr ile mir’āt-i dili ammā256
 

 Ele alur çoġ olur ānı şahum dil-rübālarda 

  III 

 Diriġ ol yār aġyāra olaldan hem-dem ayrılmaz 

 Dil-i mecrūḥ-ı baḥr ü ‘aşıḳdan nitekim merhem ayrılmaz 

 Göñül sırr-ı ġam-ı ‘aşḳuñla olmış maḫrem ayrılmaz 

 Ferah gelmez ġamuñ āvāre dilden bir  dem ayrılmaz 

 Beni bir şād ider yoḳ yādlarda āşinālarda 

  IV 

                                                                                                                                                                                                
254

 Saadet Karaköse(2017), Nev‘î-Zâde Atâyî Dîvânı, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55734,nevi-zade-atayi-
divanipdf.pdf?0, [erişim tarihi: 10.04.2020]. 
255

 Dil-rübālarda: dil-rübālarda NAD 
256

 NAD'da beyit şu şekildedir: Çalarsın kahr ile mir’āt-i dili yirlere ammā. 
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 Ḫoş ol derviş kim pā-māl iken ḫāk-i mezelletde 

 Ġınā-yı ḳalb ile dā’im ola devletde ‘izzetde 

 Misāl-i serv-i āzāde ṭurup kūy-ı ferāġatda 

 Ḳanā‘āt küncine mālıñ olup künc-i selāmetde 

 Fiḳr olrsa duran baş egmez gedālarda 

    V 

 [62b] 

 Ḫaṭṭ-ı dilber gibi ṭutdı çemen ṭarf-ı gülistānı 

 Esüp bād-ı ṣabā itdi nevā murġ-ı ḫoş-elḥānı 

 ‘Aṭayī gibi bī-dār eyle sende dīde-i cānı 

 İrişdi yine Yahyā-feyz ebr-i lutf-ı Yezdānī  

 Ṭarāvet var çemenlerde leṭāfet var havālarda 

 

 Ġazel-i Yaḥyā  Efendi Taḫmīs-i ‘Aṭāyī257
    

 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

  I 

 Ey gül bāġ-ı leṭāfet iltifāt itdükçe sen 

 Gülşen-i kūyuñda oldum çeşm-i ā‘dāya diken 

 Ġayret-i ‘aşḳuñla olmuşdur muḫammer ḫāk-i ten 

 Rüzgār ile ġubār olursa da cāna beden 

 Ḳomıyam tenhā ḫayālüñ dīde-i aġyāre ben 

                                                                    
257

 Saadet Karaköse," Nev’izâde Âtayi Divanı", https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55734,nevi-zade-atayi-

divanipdf.pdf?0[erişim tarihi: 09.10.2019]. 
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  II 

 Cevri baḥş258 gerdiş-i dolāb-ı çarḫuñ devrine 

 Yārün ammā itdügi mümkin degüldür kim dine  

 Devr elinden ‘uḳd-i ġamla pūr olmışken yine  

 Cān uzatmaḳ neydi çarḫuñ döne döne cevrine 

 Nev-civānum rişte-i cānum ideydi pīrehen 

  III 

 Pīr-i mey ḥāneyle dün seyr-i sarāy-ı seyr edüp 

 Gördüm itmiş nice ṣaḥbā ile pür ḫayr idüp 

 ‘Ārifāne ṣohbet itdük ḫāneyi bī-ġayr idüp 

 Ḫumlar içre bādenüñ mestāne cūşın seyr idüp 

 Didüm ey pīr-i muġan yoḳ mu bize ol bādeden 

 [62a]  

 Müseddes-i Fużūlī259
 

 Mef'‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

  I 

 Dün sāye saldı başuma bir260 
serv-i ser-bülend 

 Kim ḳaddi dil-rübā idi reftārı dil-pesend 

 Güftāra geldi nāgeh açup la‘l-i nūş-ḫand 

 Bir piste gördüm anda döker rīze rīze ḳand 

                                                                    
258

 baḥş: nedür NAD 
259

 İsmail Parlatır, Fuzulî Türkçe Divan, Akçağ Yay. 2014,s.412. 
260

 bir: ol F.D. 
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 Ṣordum meger bu dürc-i dehendür didüm didi 

 Yoḳ yoḳ devā-yı derd-i dehānuñmıdır senüñ 

  II 

 Egmiş hilāli üstine ṭarf-ı külāhını 

 Çoḳ dil-şikestenüñ göge yetürmiş āhını 

 Zülfin ḍaġıtdı gizledi ebr içre māhını 

 Gördüm yüzinde ḫalḳa-i zülf-i siyāhını 

 Ol
261 pīç ü tābı çoḳ ne resendür didüm didi 

 Devr-i ruḫumda rişte-i cānuñ durur senüñ 

  III 

 Virmiş fürūġ şem‘i ruhı gün çerāġına 

 Ṣalmış şikest serv-i ḳadı gül budaġına 

 Dün serv tek baṣanda ḳadem göz bulaġına 

 Bir nice ḫārdan elem irmiş ayaġına 

 Gül bergine batan ne dikendür didüm didi  

 Müjgān-ı çeşm-i eşk-feşānuñ durur senüñ 

  IV 

 Seyr ile ṣaldı baġa güzer ol semen-‘izār 

 Envā‘-ı zīb ü zīnet ile faṣl-ı nev-bahar 

 Açmış262gül üzre sünbül-i gīsū-yı müşg-bār 

 Yaḳmış laṭif ayaġına gül-berg tek nigār 

                                                                    
261

 ol: şol F.D. 
262

 Açmış: dökmüş FD 
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 Nesrīne reng-i lāle nedendür didüm didi 

 Ġamzem ḫadengi dökdüġi ḳanuñ durur senüñ 

  V 

 Düşmiş ‘iẓārı üzre mu‘anber selāsili 

 Āşüfte-hāl idüp nice bī-ṣabr u bī-dili 

 ‘Aḳlumnı vālih eyledi şekl ü şemā’ili 

 Göz gördi ḳāmetüñ dil ü cān oldı mā’ili 

 Veh bu ne ṭurfa serv-i çemendür didüm didi 

 Manżūr-ı dīde-i nigerānuñ durur senüñ 

  VI 

 Seyl-i sirişküm oldı revān ḫāk-i kūyına 

 Cān vālih oldı la‘l-i leb ü güft ü gūyına 

 Dil düşdi dām-ı silsile-i müşg-būyına 

 Ol laḫẓa kim ṣataşdı gözüm zülf ü rūyına 

 ‘Akreb meh-i münīre vaṭandur didüm didi  

 Ārayış riyāż revānuñdur senüñ 

  VII 

 Dün ṣubh-dem ki lāle vü nesrīn ṣalup niḳāb 

 Gül çehresinden aldı ṣabā perde-i ḥicāb 

 Gül-zāra çıḳdı seyr ile ol reşḳ-i āfitāb 

 Şeb-nem nisārın itdi yüküş lü’lü-i ḫoş-āb 
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 Budur nedür ne dürr-i ne ‘Adendür263 didüm didi 

 Ebsem Fużūlī eşk-i revānuñ durur senüñ 

 Taḫmīs-i Nev‘ī Efendi264
 

 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

  I 

 Ne mümkin oldı ġam-ı fürḳatüñle ülfet idem 

 Ne çāre var ki265 ṭalebüñden senüñ ferāġat idem 

 Ne ḳādirem ser-i kūyuñ  varup ziyāret idem 

 Ne furṣat oldı saña ḥālümi şikāyet266
 idem 

 Ne vüs‘at oldı ki hicrān ġamın rivāyet idem 

[63a] 

  II 

 Hemīşe olmada mümted zamān-ı ġuṣṣa vü ġam 

 Hemīşe derd ü elem bī-şümār u rāḥat kem 

 Ne bir ḳarīn-i muvāfıḳ var olmaġa hem-dem 

 Ne bir şehenşeh-i ‘ādil bulundı kim varam 

 Bu ẓulmı ‘ādet iden şāhdan şikāyet idem 

  III 

 Ne bād-ı āh ile ol servi eyledük meyyāl 

 Ne eyledi eser ol mū-miyāna ḳīl-ile ḳāl 

                                                                    
263

 Budur nedür ne dürr-i ne ‘adendür: bunlar nedür ne dürr-i adendür FD 
264

 Mertol Tulum, Nev‘i Divan Tenkidli Basım, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay., İstanbul 
1977,s.215. 
265

 ki: - ND. 
266

 şikāyet: ḥikāyet N.D. 
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 Ṣalāḥ-ı kār ise şimden girü ḫayāl-i muḥāl  

 Ne ‘arż-ı ḥāle meded var ne dilde ṣabra mecāl 

 Ne çāre n’eyleyeyim
267 

bilmezim ne ḥālet idem 

  IV 

 Murād-ı dilber içün nā-murād olup dā'im 

 Göñül vilāyetine ‘aşḳı eyledüm ḥākim 

 Bu kāra ṣanma ben ey müdde'ī olam nādim 

 Murādı çün beni güldürmemekdür ey268 ẓālim 

 Revā budur ki hemān aġlamaġı ‘ādet idem 

  V 

 Yanuñda269 eyleyüp aġyār ben gedāyı ġarīb 

 Düşürdi rāh-ı beyābān-ı hecre bī-taḳrīb 

 Ne çāre çünki degülmiş viṣālüñ aña naṣīb 

 Kapuñda ölmege Nev‘ī 'ye māni‘ oldı raḳīb 

 O seg ḳomadı ki bir laḥẓa istirāḥat idem 

[64b] 

 Muḫammes-i Yaḥyā Big 

 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

  I 

 Yā Rab ḥasretile benüm alma cānumı 

                                                                    
267

 Ne'yleyeyim: Ne'yleyeyin N.D. 
268

 ey: ol N.D. 
269

 yanuñda: yanuñdan N.D. 
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 Bir daḫı göreyüm meh-i nā-mihr-bānumı 

 Cānānumı cefā ḳılıcı nev-cüvānumı 

 Şāhin baḳışlu yārümi rūḥ-ı revānumı 

 Sulṭānumı efendümi şāh-ı cihānumı 

  II 

 Dā’im-i  taṣavvurum bu idi āşinā ola  

 Gün yüzinüñ teveccühi benden yaña ola 

 ‘Aşḳ-ı nihānı derd-i derūna devā ola 

 Kim dir idi ki çaḳ bu ḳadar bī-vefā ola 

 Sulṭānumı efendümi şāh-ı cihānumı 

  III 

 Varsam sarāyına nitekim nāle vü fiġān 

 Bir ḥāl olur ki söyleyemez ḥālümi zebān 

 Tedbīrimüñ birin idemez cān-ı nā-tüvān 

 ‘Aḳlum şaşar dilüm ṭutılur göricek hemān 

 Sulṭānumı efendümi şāh-ı cihānumı 

  IV 

 Seyrāna çıḳsa gün gibi zerrīn-ḳabā ile 

 Ḳapusı ḳullarıyla niçe mübtelā ile  

 ‘Ālem ṭolar du‘ā vü ṣadā-yı senā ile 

 Ḳurbān olur yolında görenler270 ālāyıla 

                                                                    
270

 Görenler: güzeller YD 
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 Sulṭānumı efendümi şāh-ı cihānumı 

  V 

 Ben nice medḥ idem ki cemālini el bilür 

 Gün gibi bī-naẓīr bilür bī-bedel bilür 

 Bu ‘izzete bu devlete ġāyet maḥal bilür 

 Yaḥyā ‘ale’l-ḫuṣūṣ ziyāde güzel bilür 

 Sulṭānumı efendümi şāh-ı cihānumı 

 

 Müseddes-i ‘Ulvī271
 

  I 

 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Sevdüñ ey dil yine bir tāze gül ra‘nāyı  

 Arturursañ n’ola bülbül gibi vāveylāyı 

 Mesken it künc-i ḫarābātı olup rüsvāyī  

 Def'-i ġam ḳılmaġ içün al elüñe ṣahbāyı  

 ‘Iş u nūş eyle bugün añma ġam-ı ferdāyı 

 Saña ıṣmarlamadılar bu yalan dünyāyı 

  II 

 Ḳāni‘-i fürḳat olup vuṣlat-ı cānāndan geç 

 Māyil-i zillet olup devlet-i ‘unvāndan geç 

 ‘Ārif-i vaḥdet olup kesret-i yārāndan geç 

                                                                    
271

 Büşra Çelik, Muzaffer Kılıç (2018). Derzi-zâde Ulvî, Dîvân, İstanbul: Dün Bugün Yarın Yayınları ,s. 288. 
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 Rāżī-i272 ḳısmet olup ġayret-i aḳrāndan geç 

 ‘Īş u nūş eyle bugün añma ġam-ı ferdāyı 

 Saña ıṣmarlamadılar bu yalan dünyāyı 

  III 

 Ẓevḳ-ı dünyā ile şād olma ġam ancaḳ ötesi 

 Dirhemüm yoḳ deyü ġam çekme hem ancaḳ ötesi 

 Şāh-ı ‘ālem de olursañ elem ancaḳ ötesi 

 ‘Aḳıbet rāh-ı vücūduñ elem
273

 ancaḳ ötesi 

 ‘Īş u nūş eyle bugün añma ġam-ı ferdāyı 

 Saña ıṣmarlamadılar bu yalan dünyāyı 

[65b] 

  IV 

 Çekmeyim274 derseñ eger sen de bu dünyā ġamını  

 Bāde iç bāde ḳomaz kişinüñ aṣlā ġamını 

 İbn-i vaḳt ol a göñül añma bu ferdā ġamını  

 ‘Ārif olan getürür mi dile dünyā ġamını  

 ‘Īş u nūş eyle bugün añma ġam-ı ferdāyı 

 Saña ıṣmarlamadılar bu yalan dünyāyı 

  V 

 ‘Ulviyā ḫırḳa geyüp cismüñi ‘uryān eyle 

 Dest-i şevḳ ile çeküp çāk-i girībān eyle 

                                                                    
272

 rāżī-i:ḳāni'i U.D. 
273

 elem: ‘adem U.D. 
274

 çekmeyim: çekmeyin U.D. 
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 Ber-ḳarār olma gezüp ‘ālemi seyrān eyle 

 Her gece kendüñi bir kūşede mihmān eyle 

 ‘Īş u nūş eyle bugün añma ġam-ı ferdāyı 

 Saña ıṣmarlamadılar bu yalan dünyāyı 

 

 Ġazel-i Necātī Taḫmīs-i Mu‘īdī 

 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

  I 

  Cilve itdi yine bir ḳaç büt-i meh-rū begler 

 Niçe büt her biri bir serv ü semen-bū begler 

 Ṣalınup nāz ile ‘āşıḳlara ḳarşu begler 

 Bir alay oldı perī şīvelü āhū begler 

 Gözi āhūlarıñı ālāyına yāhud baḳar 

  II 

 İrişüp yine dimāġuma nesīm-i seḥeri 

 Lāleveş tāzeledi her yaña dāġ-ı cigeri 

 Dökülürse yiridür ṭopraġa eşküm güheri 

 Bir perī içün aḳar iki gözüm çeşmeleri 

 Ġāfil olmak....
275

 

  III 

 Murġ-i cān kim öter eski vaṭanın unutmaz 

                                                                    
275

 MD'da beyit şu şekildedir: Ṣaḳınuñ bilmiş oluñ ılıdur ol ṣu begler 
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 Bizi feryād ile uzun giceler uyutmaz 

 Ṭursa yüz yıl bu cihān içre nişīn ṭutmaz 

 Kimseye uymasun ulaşmasun Allāh Allāh 

 Zülf-i bī-dīn ile ol ġamze-i cādū begler 

  IV 

 ‘Āşıḳ-ı ḫaste-dilem bir gül-i nāzük-bedene  

 Baḳmazam bülbül-i şeydā gibi serv-i
276 çemene 

 Āh kim ḥasret ile döndi yüzüm nesterene 

 Bī-vefālıḳlar ider yolına cānlar virene 

 ‘Acebā böyle m’olur dünyede hep bu begler 

  V 

 İy mu‘īdī yiter olduñ bu hevā yolında peyk 

 Niçe bir il sözine ola cevābuñ lebbeyk 

 Ḥaḳ ‘ināyet ḳıla bir gün diyesin tevbe ‘aleyk 

 Ne Necātī ne güzeller ne selāmün ne ‘aleyk 

 Fāriġüz idemezüz kimseye ṭapu begler 

[66b] 

 Terkīb-i Bend-i Ḳıyāsī277
 

 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

  I 

                                                                    
276

 Serv-i: ṣaḥn-ı MD 
277

 Metinde "Terkīb-i bend-i Ḳıyāsī" yazmasına rağmen vasıta beyitleri tekrar ettiği için şiirin nazım şekli terci̒ -
benddir. Bu şiir Kıyâsî'nin Nuruosmaniye Kütüphanesi No: 4967, 120a-120b varakları arasında yer alan terci̒ -

bendiyle karşılaştırılmış ve farklar dipnot sistemiyle belirtilmiştir. 
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1 Ḫˇābdan açdum gözüm ṭurdum yerümden278 
bir seḥer 

 ‘Ayn-ı ‘ibretle bu fānī ‘āleme ḳıldum naẓar 

 

2 Cübbeye279
muḥtāc palaş içre her

280 
ehl-i hüner 

 Her ne deñlü var ise nā-dān elinde sīm ü zer281
 

 

3 Zāġlar gül-zārda ṭūṭī ḳafeslerde öter282 
 

 Ehl-i dil
283

ayaḳda vü nā-dānlar284 olmış tāc-ı ser 

 

4 Ẓulmeti
285 Āb-ı Ḥayāta eylemiş devrān maḳarr

286  

 Gencler vīrānede ḳa‘r-ı deryāda keler287
 

 

5 Her kime kim dost çıḳsañ288 ol saña düşmen çıḳar 

 Giryesine ‘āşıḳuñ ma‘şūḳ eyler ḫandeler 

 

6 [Kimi iñler her seḥer feryād u ġavġādur gider]289
 

 Bülbül aġlar gül güler ‘ālem temāşādur gider 

                                                                    
278

 ṭurdum yerümden: gördüm yerümde NK. 
279

 Cübbeye: Ḥabbeye NK. 
280

 palaş içre her: pelas içinde hep NK. 
281

 Bu beytin mısraları NK'de yer değiştirmiştir. 
282

 ḳafeslerde öter: kafesde zār ider NK.. 
283

 dil: ‘ilm NK. 
284

 Nādānlar: cāhiller NK. 
285

 żulmeti: Kimini NK. 
286

 devrān maḳar: ehl-i sefer NK. 
287

 ḳa'r-ı deryāda keler: ḳasr-ı biḥār içre güher NK. 
288

 çıḳsañ: dirseñ NK. 
289

  Bu mısra metinde yer almadığı için NK'den tamamlanmıştır. 
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  II 

1 Seyre çıḳdum kim göreydüm nice olmış gülsitān 

 ‘Aṣr elinden ḳıpḳızıl290 ḳana boyanmış erġuvān 

 

2 Servler ‘ālemden el çekmiş bunı söyler hemān 

 Kimse
291 āzād olımaz ġamdan ki fānīdür cihān 

 

3 Murġlar bu meskenüñ virür292 fenāsından nişān 

 Ḫārḫār üzre yapmışdur fenā-yı āşiyān293
 

 

4 Ditrer şūr-ı eşcār bir gün irişür dirler ḫazān294
 

 Gel göñül295 
bir iki gün ‘ömrine olma296

 şādmān 

 

5 Gūşe-ber-gūşe ṭurup bülbüller eylerler fiġān 

 Bu ne ‘ālemdür297 didüm çıḳdı didi bir bāġbān 

 

6 [Kimi iñler her seḥer feryād u ġavġādur gider]298
 

 Bülbül aġlar gül güler ‘ālem temāşādur gider 

                                                                    
290

 Asr elinden ḳıpḳızıl: dehr elinde derd ile NK. 
291

 Kimse: Kime NK. 
292

 virür: virüb NK. 
293

 Ḫārḫār üzre yapmışdur fenā-yı āşiyān: Ḫārlar ḫār üzre geymişler ḳabā-yı āşiyān NK. 
294

 Ditrer şūr-ı eşcār bir gün irişür dirler ḫazān: Ditreşür eşcār bir gün irişür diyü ḫazān NK. 
295

 Gel göñül: Gül güler NK. 
296

 olma: olmuş NK. 
297

 ālemdür: ḥāletdür NK. 
298

 Bu mısra metinde yer almadığı için NK'den tamamlanmıştır. 
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  III 

1 Bu cihānuñ bir ‘aceb bezmine irdüm ben gedā 

 Nāylar virüp299 ḫaber ervāḥdan eyler ṣadā300
 

 

2 Çeng iki bükülmiş301 
olmış bir cüvāna

302 mübtelā 

 Eyleyüp ‘uryān ḳaddümi303 ḍarbıla eylerler cefā 

 

3          Ehl-i ‘aşḳuñ304 ‘aḳlını almış bu bezm-i bī-beḳā305
 

 Kimisi aġlar kimi gülüp sürerler hem ṣafā 

 

4 Gūş-ı ṭanbūrı burup ta‘līm eylerler hevā306
 

 Çār pāre ġuṣṣaya çaḳ çaḳ diyü307 
eyler ṣadā308

 

 

5 Bu ne ‘ālemdür didigimçün cevāb içün aña309
 

 Bir güzel ṣākī ṭurup tekrār
310 

iderdi baña  

 

6 [Kimi iñler her seḥer feryād u ġavġādur gider]311
 

                                                                    
299

 virüp: virür NK. 
300

 ṣadā: nidā NK. 
301

 bükülmiş: büklüm NK. 
302

 cüvāna : nigāra 
303

 ḳaddümi : anı 
304

 Ehl-i 'aşkuñ: ehl-i bezmüñ NK. 
305

 bī-beḳā: bī-nevā NK. 
306

 eylerler hevā: iderler bā-ṣafā NK. 
307

 diyü: diyüp NK. 
308

 NK'de 3. beyit ile 4.beyit yer değiştirmiştir. 
309

 didigimçün cevāb içün aña: didükde ney cevāb eyler baña NK. 
310

 iderdi baña: idüp dir dā'imā NK. 
311

 Bu mısra metinde yer almadığı için NK'den tamamlanmıştır. 



222 

 

 Bülbül aġlar gül güler ‘ālem temāşādur gider 

  IV 

1 Gāh olur kim bir gedāyı bu felek sulṭān ider 

 Gāh sulṭānı gedāveş ḫākile yeksān ider 

 

2 Kimin öldürüp kimini
312

 dirgürüp çoḳ ḳan ider 

 Maḥv ider
313 deryāları bir

314 ḳaṭreyi ‘ummān ider 

 

3 Kiminüñ yārini vuṣlat
315 kiminüñ hicrān ider 

 Aġladur Ya‘ḳūbı ammā Yūsufı ḫandān316 
ider 

 

4 Ḳande bir ma‘mūr317 olursa āḳıbet vīrān ider 

 Mārı pür-zehr eyleyüp gencīneye derbān ider318
 

 

5 Gāh olur pür-zevḳ319 
olup bezm-i 

320
mey-i raḫşān ider 

 Gāh olur 321pür-şevḳ olup kendüsine yārān ider 

 

6 [Kimi iñler her seḥer feryād u ġavġādur gider]322
 

                                                                    
312

 öldürüp kimini: öldürür kimisin NK. 
313

 ider: idüp NK. 
314

 bir: hem NK. 
315

 vuṣlat: vaṣl NK. 
316

 ḫandān: sulṭān NK. 
317

  Ḳande bir ma'mūr: Ḳanḳı yir hem var  
318

 NK.de 3. beyit ile 4.beyit yer değiştirmiştir. 
319

  pür-zevḳ: pür-şevḳ NK. 
320

 mey-i raḫşān: meh-i tābān NK. 
321

 pür-şevḳ olup kendüsine yārān: 'uryān idüp gözyaşını garḳan NK. 
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 Bülbül aġlar gül güler ‘ālem temāşādur gider 

[67b] 

  V 

1 Ey Ḳıyāsī şehr-i İstanbūlda çün leyl ü nehār  

 Eyledüm 
323

taḥṣīl-i ‘ilm ü mā‘rifet çoḳ rūzgār 

 

2 Bir niçe yıllar kelāmum 324dürlerin idüp nisār 

 Ḳande kim insān ola ben anda buldum iştihār 

 

3 N'ideyüm325 ammā ki baḫtum olmadı iḳbāle yār  

 Ṭālib olsam ger bir avuç ḫāke olur tārumār
326

 

 

4 Dāyimā bu ḥālüme aġlayup idüp327
 āh u zār 

 Ġayret-i aḳrānla ġam cānumaḳılmışdı328
  kār  

 

5 Nā-gehān bir gūşeden bir pīr oldı āşikār 

 Didi budur resm-i devr-i rūzgār-ı zūr-kār329
 

 

6 [Kimi iñler her seḥer feryād u ġavġādur gider]330
 

                                                                                                                                                                                                
322

 Bu mısra metinde yer almadığı için NK'den tamamlanmıştır. 
323

 taḥṣīl-i: Ta'līm-i NK. 
324

 dürlerin idüp: cevherin etdüm NK. 
325

 N'ideyüm: N'eyleyem NK. 
326

 Tārumār: tār-mār NK. 
327

 idüp: itdüm NK. 
328

 ḳılmışdı: itmişdi NK. 
329

 resm-i devr-i rūzgār-ı zūr-kār: kār-ı ālem daḫı resm-i rūzgār 
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 Bülbül aġlar gül güler ‘ālem temāşādur gider 

 

 Ġazel-i Fużulī Taḫmīs-i Beyānī331
 

 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

  I 

 Ṣubḥ irüp oldı yine çünki şeb-i tār tamām 

 Cāme ḫˇābından o meh şīve ile ḳıldı ḳıyām 

 Rūşen-i rāha ḳadem basmaġa itdi iḳdām 

 Ḳıldı ol serv-i sehī nāz ile ḥammāme ḫırām 

 Şem‘-i ruḫsārı ile oldu münevver ḫammām 

  II 

 Yüzi rūşen idi dehrüñ meh-i tābānından 

 Nūr-baḫş idi ruḫ-ı mihr ü dıraḫşānından 

 Yek
332 

idi ‘ārıż-ı bāġun gül-i ḫandānından 

 Görinürdi bedeni çāk-i giribānından 

 Cāmeden çıḳdı yeni ‘āyını gösterdi tamam 

[67a] 

  III 

 Cāmeden ayru görendür o perīnüñ şānın 

 Meger indürdi felek yere meh-i tābānın 

                                                                                                                                                                                                
330

 Bu mısra metinde yer almadığı için NK'den tamamlanmıştır. 
331

 Yasemin Bayrakdar,  Beyani Ve Tahmisleri, Yüksek Lisans Tezi, Giresun-2017, s.202. 
332

 Yek: ter BYD 
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 Çıḳarup pīrehen-i müşg-i gül-āb-efşānın 

 Nīl-gūn fütaya ṣardı beden-i ‘uryānın 

 Ṣan benefşe içine düşdi muḳaşşer bādām  

  IV 

 Hicr ile geçmiş iken ḥāṣılı rūz-ı şeb-i ḥavż 

 Cām-ı lā‘l ile ṣafālandı yine meşreb-i ḥavż  

 Haẓ idüp pertev-i rūyında anuñ kevkeb-i ḥavż 

 Oldı pā-būs-ı şerīfiyle müşerrref leb-i ḥavż 

 Buldı didār-ı laṭīfiyle żiyā dīde-i cām 

   V
333

 

 Ḳıldı sevdā-zede āfāḳı o zülf-i pür-çīn  

 Dāmen-ālūde cihān olalı pāyına ḳarīn  

  Pertev-i mihr-i ruḫı birle żiyālandı zemīn  

  Kākülin şāne açup ḳıldı hevā-yı müşkīn  

  Tīre mūyın taġıdup tutdı yerin anber-fām 
334

 

   VI 

 Ṣubḥ-ı Ḳāzīpde görüp ṣubḥ ṣananlar şafaḳı  

 Farḳ ider mi ḳara cāhildür o ḳār ile āḳı  

 Suḫanuñ budur eṣaḥı vü sözüñ māṣadāḳı  

                                                                    
333

 V.numarada bulunan tahmis BYD'da VII numaradadır. 
334

 BYD'da beyit şu şekildedir: Ṭiġ-i mūyın  daġıdup etdi yeri ‘anber-fām 



226 

 

 Ṣandılar kim ṣatılur dāne-i dürr-i ‘araḳı  

 Çoḳlar el kīseye urdı idüp endīşe-i ḫām  

   VII 

 Şāne el urmaġ ile oldı perīşān gīsū  

 Yine cem‘ oldı ne siḥr itdi o çeşm-i cādū  

  Yāre ṣabun ezilüp sürdi revān pāyına rū  

 Ṭas elin öpdi ḥased etdi ḳara baġrını ṣu 

 Yetdi ṣu cismine künd-i bedenümden ārām 

   VIII 

 Yüz cilā buldı yine ḥüsn ile yunup arınup  

  Oldı pākīze melāḥatde meh-i bedre dönüp  

 Gün gibi yine ṭulū‘ itdi felekde görinüp   

 Çıkdı ḥammāmdan ol335 
perde-i çeşmüm ṣarınup  

 Ḳıldı336 āsāyiş ile gūşe-i çeşmümde maḳām    

   IX 

 Cāmlar üstine ḥayrān oluben göz dikdi  

 Ṭaḳlar ḥıfẓı içün ḫizmetine bel bükdi  

  Lūle-i āb-ı sükūt itdi zebānın çekdi  

                                                                    
335

 Ol: ü BYD 
336

 Ḳıldı: dutdı BYD 
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 Merdüm-i dīdem ayaġına revān ṣu dökdi  

 Ki gerek ṣu döküle servün ayaġına müdām  

 X 

 Çekeyin yāre Beyānī niçe hem-yān naḳdīn  

 Dökeyin ayaġına eşk-i firāvān naḳdīn  

 Hep nisār eyleyeyin dīde-i giryān naķdīn  

 Müjde -i ḫammāma Fużūlī vireyin cān naḳdīn  

 Ḳılmasun ṣarf-ı zer ol serv-ḳadd ü sīm-endām  

[68a] 

 Fużūlī337
 

 Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1 Kemend-i zülfine yārüñ giriftār olmasun kimse 

 Benüm baḫtum gibi yā Rab siyeh-kār olmasun kimse 

 

2 Zenaḫdānına düşmemdür göñül sevdā-yı zülfiyle 

 İlāhī bend-i zindāna giriftār olmasun kimse 

 

3 Ne müşkil derd imiş yārüñ firāḳı çeşm-i bīmārı 

 Düşüp yād illere ġam-ḫˇār-ı bīmār olmasun kimse 

                                                                    
337

 İsmail Parlatır, Fuzuli Türkçe Divan, Akçağ Yayınları,2014, s.300. 
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4 Baña bāzār-ı ġamda  gel melāḥat ḥırḳası giydür 

 Metā‘-ı derdüñe ġayrı ḫarīdār olmasun kimse 

 

5  Fużūlī aġladıḳça  reşḫde itmege durur ḥālüñ 

  Yüze gülücüye ḥālini aġlar olmasun kimse 

[69b] 

 Ġazel-i ‘Aşḳī338
 

 Mef'‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1  Yā Rab baña ol āfet-i devrānumı göster 

 Yā Rab yaḳan ol āteş-i sūzānumı göster 

 

2 Her şeb ki aḳan dīdelerüm ḫūnına raḥm it 

 Yā Rab Ḫudā bā‘is-i giryānumı göster 

 

3 İtdi bu dem ‘aşḳ ṣabrıla sāmānumı maḥrūḳ 

 Yā Rab söyündür  baña bārānumı göster 

 

                                                                    
338

 Süreyya, Uzun,  Üsküdarlı Aşki Divanı Tenkitli Metin, Nesre Çeviri ve 16. Osmanlı Hayatının Divandaki 

Yansımaları, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, İstanbul ,2011.  
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4  Olsaydı eger ḥükmüñe cismümde liyāḳat 

 Yā Rab diyemem ‘ıyd-ı cānānumı göster 

 

5  Ḳanlar ṣaçayor leyl ü nehār ‘Aşḳī gözinden 

 Yā Rab yeter  mevsim-i ḫāndānumı göster 

 [Ḳıṭ’a] 

 Mef'‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1  El virmedi mekkāre-i dünyā diyü ey dil 

 Āvāre olup eyleme iẓhār-ı telāşı 

 

2  Cem‘ eylememiş meclis-i ‘ālem ḳuru gülden    

  ‘İrfān ile bir yerde Ḫudā ‘aḳl u ma‘āşı 

 [Ḳıṭ'a] 

 Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1 Hemīşe nāfiz olurṣa nüvişt  ḥükm-i ezel 

 Diyor ki ṭālib olan sa‘yda ḳuṣūr  eyler 

 

2 Nihāde ḳıl ser-i teslīmi levḥ-i  taḳdīre 
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 Muḳadderāt-ı İlāhī gelür ẓuhūr eyler 

 [Maṭla‘] 

 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1 Lālenüñ ḳapdı ṣabā külāhını didi gül  

   Güle ṣaġ olsun cihānda bir külāh eksük degül   

 

[69a] 

 Ġazel-i Necatī Taḫmīs-i Bākī339
 

 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 I 

 Rāyet-i fiitne çeküp ol ḳad-i dil-cū begler  

 Uşdılar yanına her şuḫ-cefā-hū begler 

 Bir yire geldi nice ġamzesi cādū begler 

 Bir ālāy oldı perī şīvelü āhu begler 

 Gözi āhūlaruñ ālāyına yā Hū begler 

 II 

 Ḳaynadup nār u ġam-‘aşḳ ile ḫūn-ı cigeri 

 Gözlerimden akıdur kendü görinmez o perī 

                                                                    
339

 Sabahattin Küçük, Baki Divanı, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0, 

[erişim tarihi: 10.04.2020]. 
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 Ṣanmañuz nev‘-i beşerden gele bu şīveleri 

 Bir perī içün aḳar iki gözüm çeşmeleri 

 Ṣakınuñ bilmiş oluñ ılıdur ol su begler 

 III 

 Cān yidürseñ eger ol ḫusrev-i şirin dehene 

  Ġālib olsañ reh-i ‘aşḳında  bu gün Kūh-kene 

 Ne ḳadar naḳd-i revānuñda niṣār olsa yine 

 Bī-vefālıḳlar ider yolına cānlar virene 

 ‘Acebā böyle m’olur dünyede hep bu begler 

 IV 

  Pāk-rū tāze-cevāñdur baña cānumdan e’az 

 Gelmedi yanuma zen kısmımeger duḫter-i rez 

 Baḳmadum aṭlas u dībāṣına dehrüñ bir kez 

 Raḫt u baḫtum götüri oda urursañ dütmez 

 Bir iki gün beni bu dünyede maḫbūb egler 

[70b] 

 V 

 Boynuña ḥīle kemendin biri baġlar nā-gāh 

 Çıkarur ṭogru yoluñdan biri eyler güm-rāḥ 
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 Bu belāya bulımaz çāre ne dervīş ü ne şāh 

 Kimseye uymasun ulaşmasun Allāh Allāh 

 Zülf-i bī-dīn ile ol ġamze-i cādū begler 

 VI 

 Bāḳiyā gel olalum Ka‘be-i dil yolına peyk 

 Diyelüm sem‘a nidā iricek āḫir Lebbeyk 

 Girelüm rāh-ı Ḫudāya diyüp e’s-sa’yü ileyk 

 Ne Necātī ne güzeller ne selāmūn ‘ileyk 

 Fāriġuz eylemezüz kimseye ṭapu begler 

 

 Ġazel-i Sulṭān Selīm Ḫan Taḫmīs-i Bāḳī Efendi340
 

 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

                               I 

 Ey cemālüñ pertev-i envār-ı subḫ-ı lem-yezel 

 Berter olsa menzilüñ ḫurşīd-i enverden maḥal  

 Sende göstermiş kemāl-i ṣun‘ın Üstād-ı ezel 

 Ḳudretüñ iẓḥār edüp ....341
 

 Cümle ḫūbān içre sen cānānı ḳılmış bī-bedel 

                                                                    
340

 Sabahattin Küçük, Baki Divanı, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0, 
[erişim tarihi: 10.04.2020]. 
341

 Baḳi divanında bu mısra bulunmamaktadır. 
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 II 

 İşigüñ üftādesi kemter gedā mihr-i münīr 

 Pençe-i ḫūrşid-i ‘ālem-tāba ḥüsnüñ dest-gīr 

 Her gedā-yı āsitānuñ bir şeh-i ṣāhib-serīr 

 Mıṣr-ı dilde şāh olur yüzüñ görüp olan esīr 

 Ḥüsni ey Yūsufdan aḥsen ey güzellerden güzel 

 III 

 

[70a] 

 ‘Āşıḳa yād-ı lebüñ cām-ı şarāb-ı dil-güşā 

 Cāna ol la‘l-i muṣaffādur mey-i bezm-i ṣafā 

 Rūḥ-bahş olmış Mesīḥāveş o la‘l-i cān-fezā 

 La‘l-i mey-günün görüp cān virmeyen kimdür şehā 

 Pes meger ādem degül ‘aḳlında vardur yā ḥalel 

 IV 

 Ḫalḳa-i zülf-i siyāhuñ ey saçı müşg-i Ḫuten 

 La‘l-i342 şeb-dīz-i ḫatuñdur dirler erbāb-ı suḫan 

 Kimdür ol ruḫsāre-i gül-gūn ile senden geçen 

 Ḥüsnüñi bir dem gören ey ḫusrev-i şīrīn-dehen 

                                                                    
342

 La‘l-i: na’l-i BD 



234 

 

 ‘Aşḳuña Ferhād olup yoluñda cān virse maḥal 

   V 

 Ḳaddüne ḫıl‘at biçelden ḥüsni ḥayyāṭ-ı kazā 

 Gün gibi yaḳduñ cihānı ey meh-i zerrīn-ḳabā 

 Çāk idüpdür gerçi kim ṣabrum girābānın cefā 

 Dāmenüñ cevr ile elden ḳoya ṣanma dil-berā 

 Ol olacaḳ iş degül yaḳam ṭutınca tā ecel 

   VI 

 Gözdeki ḫūn-ābe -i ālüm görüp raḥm itmedüñ 

 Yollar üzre cism-i pā-mālüm görüp raḥm itmedüñ 

 Bu perīşan olmış aḥvālüm görüp raḥm itmedüñ 

 Derdmend-i ‘aşḳuñam ḥālüm görüp raḥm itmedüñ  

 Yol olur dilden dile dirlendi ḫod vardur mesel 

[71b] 

   VII 

 Bāḳiyā kūy-ı ḫarābātı nişīmen ḳılduġum 

 Bezm-i ‘aşḳı şem‘-i āhumlla müzeyyen ḳılduġum 

 Ser-nüviştüm ḥālidür āfāḳa rūşen ḳılduġum 

 Ey Selīm ebrū diyüp çeşm üzre mesken ḳlduġum  
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 Alnuma ‘aşḳ ile yazılan yazulardur ezel 

 

 Ġazel-i Ṣulṭān Selīm Taḫmīs-i Bāḳī343
 

 Mef ‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘lün 

   I 

 Geştü güẓār-ı bāġ ne hoşdur niġār ile 

 Bir nev-resīde ġonca-dehen gül-‘izār ile  

 Çün tazelendi gülşen-i ‘ālem baḫār ile  

 Ḫoşdur çemende seyr idelüm tāze yār ile 

 Tā düşmenüñ yüregi yana tāze yār ile  

   II 

 Erkān-ı ‘aşḳa ẓerḳ u riyādan ḥalel virüp 

 Zühd adın añma ṭab‘a n’idersin kesel virüp 

 Bāġ-ı bihişt çünki alınmaz bedel virüp 

 Naḳd-i cinān degül mi bu kim devlet el virüp 

 Vaṣl-ı ḥabībe furṣat ola nev-baḥār ile  

   III 

 Terk eyle zühdi mezḫeb-i rindān-ı ‘aşḳa gir  

                                                                    
343

 Sabahattin Küçük, Baki Divanı, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0, 

[erişim tarihi: 10.04.2020]. 
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 Naḳd-i revānı bir büt-i ẓibā-cemāle vir 

 Bir kaç piyāle bāde çeküp deyr-i bāġa ir 

 Bülbül kitabın almış ele pendi bu ki dir 

 Ḫoşdur piyāle bir ṣanem-i gül-‘izār ile 

[71a] 

   IV 

 Ḫātır ḫarāb u ‘akl müşevveş sen irmeseñ 

 Gülẓār-ı cennet olmaya dil-keş sen irmeseñ  

 Güller çemende görinür āteş sen irmeseñ 

 Ey nev-baḥār-ı hüsn Hızırveş sen irmeseñ 

 Gülşen gözüme dūẓaḫ olur intiẓār ile 

 V 

 Olsun heẓār-ı zār u dil-efkār çākerüñ 

 Ḳılsun fiġān u nāleler üftāde-i derüñ 

 Dellāl-i hüsn-i murġ-ı çemendür gül-i terüñ 

 İncinme āh-ı ‘āşıḳa cānā ki güllerüñ 

 Artar cemāli revnaḳı āh-ı hezār ile 

   VI 

 Virmiş ‘izār-ı yāra ṣafā ḫaṭṭ-ı dil-güşā 
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 Yazmış ruḫunda sūre-i Ve’ş-şemsī Ve’d duhā 

 Bulmış cemāli āyinesi māhveş cilā 

 Mir’āt-ı ḥüsne ṣanma keder irişe dilā 

 Nūr āyeti yazılsa ḫaṭ-ı müşg-bār ile 

   VII 

 Seyl-āb gibi ṣaldı belā leşkeri aḳın 

 Tīr-i ḳazāya oldı ber-ā-ber ıraḳ yaḳın 

 Seng-i fenāya çaldı hevā ṣabr zevraḳın  

 Ṭa‘n itme emr-i Haḳḳa yüri müdde‘i ṣaḳın 

 Aḫvāl-i ‘aşḳ çünki degül iḫtiyār ile  

[73b] 

  VIII 

 Gül gibi şi‘r-i Bāḳiye bir dem ḳulaġuñ ur 

 Derd-i derūnı bülbül-i şürīde-ḥāle sor 

 Gel bir kenāra meclis-i mihr ü vefāyı kur 

 Ṣun la‘l-i cān-fezāyı Selīme şehāk olur 

 Yāruñ ṣafā-yı vuṣlatı būs u kenār ile 
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 Ġazel-i Sulṭān Murād Taḫmīs-i Bāḳī344
 

 Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

 I 

 Ne mümkindür naẓar bir laḥẓa hüsn-i tal‘at-i yāre 

  Degül çünkim müyesser lem‘a-i ḫurşīde neẓẓāre 

 Ġubār-ı dergehin küḥl-i itmedin çeşm-i güher-bāre 

 Nice ṭāḳat getürsin çeşm-i ‘āşıḳ rūy-ı dil-dāre 

 Getürmeẓ tāb çün bir laḥẓa berḳ-ı tāb-ı envāre  

     II 

 Çerāġın şem‘-i dāgumdan yaḳar ḫurşīd-i ‘ālem-gerd 

 Ocaġın sīne-i germüñ fürūẓān eyler āh-ı serd 

 Ciger pür-ẓaḫm-ı hicran şerḥa cism-i ġam-pervend 

 Mūḳīm-i ḫānkāh-ı ‘aşḳ olaldan bu dil-i pür-derd 

 Olur abdāl-ı mihnet baġrı yara cismi ṣad pāre 

   III 

 Ḫayālüñ tahṭgāhıdur derūn-ı sīne-i rūşen 

 Sezā vār olmaz ol ṣadre eger Dārā eger Behmen 

 Yaraşmaz mesned-i ḫalvet-sarāy-ı dilde illā sen 

                                                                    
344

 Sabahattin,Küçük, "Baki Divanı", https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0, 

[erişim tarihi 19.10.2019. ] 
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 Tefekkür eylemez bir dem göñül efkār-ı ġayrīden 

 Bu dil yāruñ serīridür virilmez yol aġyāra 

   IV
345

 

 O kāfir geşt-i baġ eyler rakīb dıyü siretle 

 Geçer ‘ömr-i aziz nezeninüm derd ü mihnetle 

 Şeb-i hicrānda kaldum gerçi Sābit gibi fikkatle 

 Hele şükrüm Mezāki hep budur ümid-i vuslatla 

 Geçer eyyām-ı firkat göz yumup açmak kadar gelmez  

 [74b]   

 Müseddes-i Mezākī346
 

 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

   I 

 Ey ḥased kerde-i gül-i sūrī 

 V’ey behişt-i leṭāfetüñ ḥūrı 

 Rişte-i cānı şu‘le-i dūrı 

 Yaḳsa mānend-i şem‘-i kāfūrī 

 Ben unutmam seni gözüm nūrı 

 Sen de ān gāh ki bu mehcūrı 

                                                                    
345

 Bāki divanında IV. Tahmis farklı şekildedir. 
346

 Ahmet Mermer, Mezâkî Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanının Tenkidli Metni, Atatürk Kültür Merkezi Yay., 
Ankara 1991,s.220. 
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   II 

 Sen şeh-i kişvere melāḥat iken  

 Zīver-ārā-yı ṣad-leṭāfet iken 

 Ben leked-ḫurde-i melāmet iken 

 Mübtelā-yı belā-yı fürḳat iken 

 Ben unutmam seni gözüm nūrı 

 Sen de ān gāh ki bu mehcūrı 

[74a] 

 III 

 Cāna kār itse miḥnet-i ḥasret 

 Ḳalmasa tende zerrece ḳuvvet 

 Var iken dilde neşve-i vuṣlat  

 Biñ yıl olsa arada bu fürḳat  

 Ben unutmam seni gözüm nūrı 

 Sen de ān gāh ki bu mehcūrı 

   IV 

 ‘Aşḳ-ı ‘uşşāḳ-ı bī-nevā ḥaḳḳı  

 Mihr-i ḫūbān-ı meh-liḳā ḥaḳḳı 

 Ḥāṣılı Nūr-ı Muṣṭafā ḥaḳḳı  
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 Tā ki cān tendedür Ḫudā ḥaḳḳı  

 Ben unutmam seni gözüm nūrı 

 Sen de ān gāh ki bu mehcūrı 

 V 

 Ey o çeşm-i münīr-i ehl-i kemāl 

 Gör Mezāḳī de var mı şevḳ-i cemāl 

 Ne ḳadar olsa ārzū-yı muḥāl  

 Var iken az çoḳ ümīd-i viṣāl 

 Ben unutmam seni gözüm nūrı 

 Sen de ān gāh ki bu mehcūrı 

 [75b] 

 Ġazel-i Sulṭān Murād Taḫmīs-i Yahyā Efendi Şeyḫülislām347
 

 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 I 

 Mihr-i ‘ālem-tābdan güller çerāġ-efrūzdur 

 Naġmesi bülbüllerün ol şevḳ ile pür-sūzdur 

 Künc-i ḫalvetden bürūz eyle bu da bir rūzdur 

 Ey göñül gül devridür vaḳt-i nev-i nev-rūzdur 

                                                                    
347

 Hasan Kavruk, "Şeyhülislam Yahya Divanı", 
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.pdf?0, [erişim tarihi: 09.10.2019]. 
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 Cān baġışlar ādeme bu dem dem-i firūzdur 

   II 

 Rind-i bī-pervā riyā vü zühdü rū-pūş eylemez 

 Ḳavl-i nāsiḥ olsa dür gūşına mengūş eylemez 

 Gül gibi saġar gire destine kim nūş eylemez 

 Vā‘iẓ-i şehrüñ kimesne pendini gūş eyleyemez 

 ‘Ayş u nūşa es-ṣalādur bir mübārek rūzdur 

   III 

 Her ma‘kāmı gülşenüñ ḫoşdur nevā-yı murġ ile 

 Eglenür devrān nevā-yı cān-feẓa-yı murġ ile 

 Añmaz olur sāzı şavt-pür-ṣafā-yı murġ ile 

 Bāġ pür-āvāzedür ṣıyt u ṣada-yı murġ ile 

 Gūyiyā her gūşede bir dürlü sāz u sözdür 

   IV 

 ‘Āşıḳ şeydāya dil-ber ilti‘fāt eyler velī 

 Cān mezāḳna sözin ḳand-ı nebāt eyler velī 

 Şerbet-i la‘lin meded-sāz-ı necāt eyler velī 

 Leblerinden mürde-dil-kesb-i ḥayāt eyler velī 

 Neyleyim ammā yine ol ġamzeler dil-dūzdur 
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 [75a] 

   V 

 ‘Aşḳ-ı Leylā ile çekdi Ḳays envā‘-ı miḥen 

 Ġuṣṣ-i Şīrīn ile telh oldı ‘ayş-ı Kūḥ-ken 

 Söyleme dil-virdügiñ dil-dāra Yaḥyā gizle sen 

 Bu Murāduñ mülket-i göñlün alup yaġma iden 

 Bir sitem-kār-ı cefā-cū dil-ber-i dil-sūzdur 

 Ġazel-i Sulṭān Aḥmed Ḫān Taḫmīs-i Veysī Efendi348
 

 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

   I 

 Ḳadddini itse n’ola bār-ı melāletle dutah 

 Dögünüp seng-i nedāmetle iderse n’ola āh 

 Dökülürse yeridür bāde-i eşk-i her gāh 

 Ṣıdı peymāne-i peymānını ey dil yine şāh 

 Bezm-i devletden ayaḳ çekmesine oldı güvāh 

   II 

 Bir zamān olmuş idi meskeneti ṣulḥa sebeb 

 Şimdi bilseñ349 ne der ola ol serkeş-i ḫod-rāy ‘aceb 

                                                                    
348

 Zehra Toska, Veysî Divanı Hayatı Eserleri ve Edebi Kişiliği, İstanbul Üniversitesi Yüksek Lisans Tezi, 
İstanbul,1985,s.189. 
349

 Şimdi bilseñ: şimdi ne der VD 
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 Çekmesün irmek içün menzil-i maḳṣūde ṭa‘āb 

 Şaḥlar yolına ‘azm itmedi ol bī-mezheb 

 Rāh-i ‘ahdini ḳoyup ‘āḳibet gümrāh 

[76b] 

 III 

 Ṭutıcak yeryüzini cünd-i hidāyet rehber 

 N’ola mülkin bıraġup ḳaçdı ise şāh eger 

 Yerüñ altı ile altında ola ser-tā-ser 

 Yeryüzünde dilerüz ābe ḳadar bulmaya yer 

 Tāc-ı taḫtı ile mülkin ala destinden ilāh 

 IV 

 Ḳapuma gelse eger Ka‘be-i ulyā ḥaḳḳı  

 ‘Afv iderdüm suçını ‘arş-ı mu‘allā ḥaḳḳı  

 Çünkü ol eylemedi ‘uhdede icrā ḥaḳḳı  

 Ben de ḳani degülüm ḥazret-i Mevlā ḥaḳḳı  

 Cümleten ‘askerini ḳırmıyacak ḫayl-i sipāh 

 V 

 Müze-i surḫ ḳadar olmaz iken ol efser  

 Tāc-ı surḫ ile ḳızılbaş yine ḳahr eyler 
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 Göre Veysī nedür ol pādīşah-pāk-güher 

 Baḫtiyā baş alup tācını pā-māl ideler 

 Gele ayaġıma Haḳdan dilerin efser-i şāh
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SONUÇ 

Bu çalışmada İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ali Nihat 

Tarlan Bölümü 21 numarada kayıtlı Mecmū‘a-i Eş’ār'ın 1b-75a varakları arası 

transkribe edilerek incelenmiştir. Mecmuanın tamamı 309 varaktan oluşmaktadır. 

Mecmuada 15,16 ve 17. yüzyıllarda yaşamış şairlerin şiirleri yer almaktadır. 

Mecmuanın istinsah yeri ve kaydı hakkında kaynaklarda bilgi yoktur. 

Mecmuanın incelenmesi sonucunda 40 şaire ait toplam 81 şiir tespit 

edilmiştir. Bu şiirler dîvânı basılan şairlerinkiyle kıyaslanarak arada farklılık varsa 

dipnotta belirtilerek gösterilmiştir. 

 Mecmuada; gazel, kaside, kıt’a, Tahmis, şarkı, murabba, tahmis, muhammes, 

müseddes, muaşşer, terkib-i bend, terci-i bend gibi nazım şekilleri kullanılmıştır. En 

fazla kullanılan nazım şekilleri ise  müseddes, tahmis ve terkib-i benddir. Mecmuada 

en çok kullanılan müseddes nazım şekli ile 23 şiir yazılmıştır. Müseddesden sonra ise 

en çok kullanılan nazım şekli tahmisdir. Tahmis nazım şekli ile 17 şiir yazılmıştır. 

Terkib-i bend nazım şekli ile de 8 şiir yazılmıştır. 

 Mecmuada en çok şiiri olan şair Bâkî' dir. Bâkî' nin 5 şiiri bulunmaktadır. 

Bâkiden sonra ise mecmuada bulunan şairlerden şiirleri fazla olanlar şöyledir: 

Nevîzâde Atâyi, Âzerî, Veysî, Cinâni ve Tîgi'dir.  

Bu çalışma ile mecmuamızda bulunan şiirleri ve şairleri tespit ederek edebiyat 

araştırmacısının istifadesine sunulmuştur. 
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